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PREFACE 


THIS new text of the Ethiopic Version has been the labour of many 
years. It is practically exhaustive; for no pains have been spared to 
secure a first-hand and complete knowledge of the MSS. evidence. 
I have not, however, restricted myself to the mere task of publishing 
the Ethiopic Version as it is found in the best MSS.; for this Version, 
even when first made, exhibited many unintelligible passages, which 
were due either to the mistakes of the Ethiopic translator, or to the 
corruptions of the Greek text before him, or to the mistakes of the 
Greek translator, or ultimately to corruptions of the Hebrew text before 
the Greek translator. With these various sources of corruption I have 
sought to deal: in some cases, I think, with indubitable success: in 
others, my reconstructions are at the best merely provisional and ten- 
tative. In this work Halévy led the way and made a permanent 
contribution, but many of his reconstructions were valueless from the 
outset as they were based on Dillmann’s inadequate text of 1853. As 
a result of these studies I have abandoned the view that Enoch was 
originally written in Hebrew, and come to the conclusion that, like 
Daniel, it was written partly in Aramaic and partly in Hebrew. 


The Greek and Latin fragments have been printed in parallel 
columns with the Ethiopic Version and their relations with it have 
been fully discussed in the Introduction. 


The Ethiopic text has been printed directly from a photograph of 
the chief MS. g with the necessary corrections from other MSS.; but 
the orthography of this MS. has been nearly always adhered to, although 
it very frequently confuses the aspirates and sibilants. 
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In a work of this nature, where sometimes in a page there are 
800 acts of collation and verification, mistakes are inevitable, and, where 
such do occur, I can only ask for the kind indulgence of the student. 


My best thanks are due to the late Mme. d’Abbadie for permission 
to collate four MSS. and photograph two others that were at Abbadia; 
to the librarian of the British Museum for permission to photograph 
its ten MSS. of Enoch; to the librarians of the Paris and Munich 
Libraries for the courtesy with which they lent the Ethiopic MSS. in 
their charge to the Bodleian Library for my use; to the librarian of 
the Berlin Library for the loan of its splendid MS. together with per- 
mission to photograph it; to the librarian of the Vatican for permission 
to photograph its MS. of Enoch; to Baron von Westenholtz of 
Hamburg and Mr. Garrett of Philadelphia for having lent for my 
private use their MSS. of Enoch through the kind offices of Dr. Enno 
Littmann; to my niece Madeleine La Vie Charles for much help in 
making the Index Graecitatis; to Mr. A. E. Cowley for revising the 
reconstructions of the Semitic original in the first thirty chapters; and, 
lastly, to the Trustees of the Revised Version Surplus Fund for a subven- 
tion towards the expenses incurred in my expedition to Abbadia at the 
foot of the Pyrenees. 


Finally, I cannot conclude without expressing my deep gratitude to 
the officials, and especially to the readers and compositors, of the Press 
for their skilled services in the publication of this text. 


R. H. CHARLES. 
17 BRADMORE ROAD 
OXFORD 
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INTRODUCTION 


§ 1. THE Book OF ENOCH—ITS FORTUNES. ORIGINALLY WRITTEN 
IN PROSE AND VERSE, AND PARTLY IN ARAMAIC AND PARTLY IN 
HEBREW. 


IT is seldom that authors attain to the immortality which they hope 
for, and it is still more seldom that anonymous authors achieve this 
distinction. And yet it is just such a distinction that the authors of the 
Book of Enoch have achieved. That such should be ultimately his lot 
was the deep-rooted conviction of one of this literary circle. He looked 
forward (civ. 11, 12) to the time when his writings would be translated 
into various languages, and become to the righteous *a cause of joy and 
uprightness and much wisdom.’ This hope was in a large degree realized 
in the centuries immediately preceding and following the Christian era, 
when the currency of these apocalyptic works was very widespread on 
account of their distinctively religious and predictive contents. But from 
the fourth century of our era onward they fell into discredit, and under the 
ban of such authorities as Hilary, Jerome, and Augustine they gradually 
passed out of circulation and became lost to the knowledge of Western 
Christendom till about a century ago. It was not, however, till recent 
years that the Book of Enoch and similar works have begun to come 
into their own, not indeed on the ground of their intrinsic religious worth, 
but from their immeasurable value as being practically the only historical 
memorials of the religious development of Judaism during the two 
centuries which preceded the birth of Christianity, and particularly of 
the development of that side of Judaism to which historically Christendom 
in large measure owes its existence. 

In the course of editing the present work it suddenly dawned upon 
the editor that much of the text was originally written in verse. This 
discovery has frequently proved helpful in the criticism of difficult passages. 

Another conclusion, to the adoption of which a prolonged study of the 
text has led the editor, is that the Book of Enoch like the Book of Daniel 
was originally written in two languages—in Hebrew and Aramaic. 
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That the Book of Enoch was written in Semitic is now accepted on 
all hands, but scholars are divided as to whether the Semitic language in 
question was Hebrew or Aramaic. Only one valuable contribution on this 
question has been made, and that by Halévy in the Fournal Asiatique, 
Avril-Mai, 1867, pp. 352-395. This scholar is of opinion that the entire 
work was written in Hebrew. Since this publication, however, fresh 
evidence bearing on the question has been discovered in the Greek 
fragment (i-xxxii) found in Egypt. Since this fragment contains three 
Aramaic words transliterated in the Greek, some scholars, and among them 
Schürer, Lévi, and N. Schmidt, have concluded that not only are chapters 
i-xxxvi, but also the rest of the book, derived from an Aramaic original. 
In support of the latter statement no evidence has yet been offered by these 
or any other scholars, nor yet has there been any attempt to meet the positive 
arguments of Halévy for a Hebrew original of xxxvii-civ, whose Hebrew 
reconstructions of the text have been and must be adopted in many cases 
by every editor and translator of the book. A prolonged study of the text, 
which has brought to light a multitude of fresh passages the majority of 
which can be explained by retranslation into Hebrew, has convinced the 
present editor that, whilst the evidence on the whole is in favour of an 
Aramaic original of vi-xxxvi, it is just as conclusive on behalf of the Hebrew 
original of the greater part of the rest of the book. To determine the exact 
limits within which each language is used is a task of no little difficulty. This 
is due in part to the fact that for four-fifths of the text we have only 
a translation of a translation, and in part to the close affinities existing 
between Hebrew and Aramaic. For the resemblances between the two 
languages are so great, that frequently retranslation from the Ethiopic 
into either is sufficient to explain corruptions in the former. Notwith- 
standing, there is a clear balance of evidence in favour of a Hebrew 
original of xxxvii-Ixxi, Ixxxiii-civ. There is much room for further 
study of this question, and it is to be hoped that there will be fresh 
discoveries of MSS. evidence bearing upon it. 


$ 2. GREEK, ETHIOPIC, AND LATIN VERSIONS. 


The entire book was translated into Greek and from Greek into 
Ethiopic about the sixth century of our era, and possibly into Latin. 
These are fully dealt with in the following sections. 
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§ 6. THE GREEK VERSION. EDITIONS OF THIS VERSION. 


The Greek Version has only in part been preserved. Chapters i- 
xxxil. 6 and xix. 3-xxi. 9 in a duplicate form were discovered in 1886-1887 
at Akhmim by the Mission Archéologique Frangaise at Cairo, and 
published by M. Bouriant in 1892. These are designated as Gs and 
(ΕΙ and Gs? in the case of the duplicate passage. Large fragments have 
been preserved in Syncellus vi-x. 14, xv. 8-xvi. r, and viii. 4-ix. 4 in 
a duplicate form. These are designated as (5 and (3, G*? in the case 
of the duplicate passage. 

The chief literature on these fragments is as follows :— 

Bouriant, Fragments grecs du livre Enoch. — Mémoires publiés par les 
membres de la Mission archéologique francaise au Caire, tom. ix, pp. 9፤፦ 
136, 1892. This is praiseworthy as a first edition, but the text is 
disfigured by many errors. 

L’Evangile et P Apocalypse de Pierre avec le texte grec du livre 
d'Énoch. Text publié en fac-simile par Vhéliogravure d'aprós les photo- 
graphies du manuscrit de Giseh. Paris, 1893. 

Dillmann, Sztsaungsberichte d. kgl. Preuss. Akademie d. Wissenschaften 
zu Berlin, 1892, li-liii, pp. 1039-1054, 1079-1092. ‘These studies are of 
course good, and several of this scholar’s suggestions are excellent. In his 
comparison of the Ethiopic and Greek Versions he had the benefit of having 
collations of gtz before him. These gave him no inconsiderable advantage 
in dealing with the problems before him, though his article takes cognizance of 
only a limited number of readings where these MSS. furnish a superior text. 





Lods, Le Livre d'Hénoch, Fragments grecs découverts à Akhmim, 
publiés avec les variantes du texte Ethiopien, traduits ct annotés. Paris, 1892. 
Lods' contribution is learned, scholarly, and judicious, but as he had the 
misfortune to base his work on the corrupt text published by Dillmann in 
1851, a large portion of his conclusions was vitiated from the outset. 


Charles, The Book of Enoch, pp. 318-370. Oxford, 1893. In this work 
I attempted an exhaustive comparison of the Greek and Ethiopic texts, and 
carried the criticism of the materials several stages beyond previous scholars 
in this department. An overestimate, however, of the Ethiopic Version 
led me to make some unjustifiable changes in the Greek text. This error 
has been set right in the present edition. Notwithstanding, the subsequent 
thirteen years of study have confirmed most of the suggestions made in 1893. 
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Swete, The Old Testament in Greck vol. 177. Students are very grateful 
to this scholar for the inclusion of the Enoch text in this edition, but the 
text as printed leaves much to be desired. ፲፻ is occasionally unintelligible, 
where a comparison of the Ethiopic Version would have suggested the 
true text. 

Radermacher, Das Buch Henoch, herausgegeben ... von F. Flemming 
uud L. Radermacher, pp. 18-60, 113-114. Leipzig, 1g01. This text, on 
the whole, is well edited and forms an advance on preceding editions. But, 
unless I am greatly mistaken, Dr. Radermacher is not a Semitic scholar. 
This deficiency in his equipment proved a sore handicap in the task he 
undertook. How is a purely classical scholar to edit a Greek text which 
is Greek in vocabulary, but largely Semitic in idiom? Το show that our 
text is of this character it will be sufficient to adduce the following 
passages: xxii. 9 οὗ ἡ ayy} τοῦ ὕδατος ἐν αὐτῷ (13 , ve, AN) = in which 
there is the spring of water.’ xvii. I ἐν o oi ὄντες ἐκεῖ γίγνονται (. , , , AEN 
be!) = where the dwellers become. Here, it is true, ἐκεῖ could be taken 
with oi óvres. xxxii. 3 οὗ ἐσθίουσιν ἁγίου τοῦ καρποῦ αὐτοῦ (YD , , , , AUN) = 
‘whose holy fruit they eat. The editors failure to recognize this idiom in 
xvi. I, has led him to emend the text in such a way as to obliterate wholly 
its original form. The unemended text runs: ἀπὸ ἡμέρας .... θανάτου 
op ὧν rà πνεύματα ἐκπορευόμενα ἐκ τῆς ψυχῆς τῆς σαρκὸς avrQv.! This 
Semitic construction is supported by E though in a slightly corrupted 
form. Hence it must be preserved, though as I pointed out in 1893, 
there is according to E the loss of τῶν γιγάντων before ad’ ὧν. This very 
phrase, moreover, τῶν γιγάντων is found in (35, though this version inserts 
after it a gloss (?) containing the names of the three orders of giants as they 
are given in the Targum of Jonathan on Gen. vi. 1-4. 

The text and notes are accurately edited, but there are some errors. In 
v. 6 Radermacher reads οἱ ἀμίαντοι as an emendation of the corrupt reading 
which he says is αμα | τοι and not auaprnrot, as Bouriant and Lods stated. 
Bouriant and Lods were certainly wrong, and Dillmann's edition and mine, 
which were necessarily based on the work of these scholars, shared in 
their error. The autotype reproduction of the text was not published till 
after the issue of these editions. But if Bouriant and Lods deciphered the 
MS. wrongly, so also has Radermacher. It reads auaplrot. The p is 
partially obliterated, but it is unmistakable in the photographic reproduc- 





* 1 have given the idiom in Hebrew, though the original was in Aramaic. 
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tion of the MS. Hence we should emend αµαρτοι into ἁμαρτ(ωλ)οί. 
Thus the Christian origin of the words which I bracketed in 1893 
becomes still more manifest: Καὶ πάντες of ἁμαρτ(ωλ)οὶ χαρήσονται, καὶ 
ἔσται αὐτοῖς λύσις ἁμαρτιῶν, and internal evidence confirms the omission of 
these clauses in E. Notwithstanding, this forms a serviceable edition of the 
Greek. 

Another fragment is found in a Vatican Greek MS., No. 1809, written 
in tachygraphic characters. This was published by Mai, Patrum Nova 
Bibliotheca, tom. ii, and deciphered by Gildemeister in the ZDJ7G., 1855, 
pp. 621-624, and studied afresh by von Gebhardt in Merx’ Archiv, ii. 243, 
1872. Besides the above, references to or Greek quotations explicitly or 
implicitly from Enoch are found in the Ep. of Barnabas (see iv. 3; xvi. 4, 6); 
Justin Martyr, Afol. ii. 5; Athenagoras in ከ15 Πρεσβεία, x ; Clement Alex., 
Eclogae prophet. iii. 456 (ed. Dindorf) ; ΠΠ. 474; Strom. iii. 9 ; Origen, Contra 
Celsum, v. 52, 545. In Ioannem, vi. 25 (Lommatzsch, i. 241); Clementine 
Homilies, viii. 12. Since these last afford but slight help in correcting the 
text, we shall do no more here than refer to Lawlor’s article on this 
subject in the Fourual of Philology, xxv. 164-225, 1897. 


§ 4 THE RELATIONS OF THE (5 AND G? TO EACH OTHER 
AND TO E (THE ETHIOPIC VERSION). 


(a) G* more original than G% These two fragments are closely 
related and yet exhibit marks of independence. They are closely related, 
and probably go back to the same Greek translation of the Aramaic 
text, since they present in so many passages identically the same text. 
On the other hand Gs has in several passages a different and undoubtedly 
better order of text. Thus (3* rightly places vii. 3-5 of Gs (or rather its 
equivalent of vii. 3-5) after viii. 3 of (8. For manifestly vii. 1, 2, viii. 1-3 
precede vii. 3-5. Thus it alone preserves the original order. The angels 
went in to the daughters of men, who bare to them three classes of giants. 
And the angels taught their women sorceries and incantations (vii. 1, 2). 
Then follows a detailed account of the art, which each of the leading 
twenty angels taught mankind. And after this the giants turned against 
men and began to devour their flesh (Gs viii. 1-3 ; Gs viii. 1-3, vii. 3-5). 
It will be observed that in viii. 3 Gs is very defective compared with 
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Gs in the list of the offices of the various angels. The additional 
elements in (5 here could not have been written by a Greek, for in 
every instance the office constitutes when translated into Aramaic 
a play on the name of the angel who discharges the office. Similarly 
in vi. 7 the order of the names of the angels is different and G* is here 
preferable to Gs E. 

Again, viii. 4 of G* has preserved in all probability a more original text 
than Gs E. For it is natural that the substance of the prayer of men 
as they were slain by the giants should be given when it is first referred 
to in viii. 4. Here, indeed, G? presents a duplicate text, and both texts 
give the prayer in question. Os E, on the other hand, do not give the 
words of the prayer till ix. 3, when the angels are presenting it before 
God. Gs in Semitic fashion gives the prayer zz extenso here also.! Again 
the additional clauses (πορεύου κτλ.) in G* x. 2, 4 belong most probably to the 
original work but have been lost in Gs E, see p. 24, note 25. The same 
is true of the addition in G* ix. 9 with its peculiar diction, as is clear 
from a comparison of x. 9, 15. 

Finally (5 preserves several right readings over against Gs E. Thus 
djoov in x. I1 where Gs E corruptly read δήῄλωσον, κατακριθῇ in x. 14 
where Gs E read κατακαυσθῃ. Cp. also x. 7. 


(5) Relations of ር" and Gv to E. Even the most superficial study 
makes it clear that E and (8 are more closely related than E and Gs 
or G* and (8. Indeed the evidence makes it clear that E «vas translated 
from a MS. which «vas also the parent or ancestor of Go. This follows 
from the fact that the same corruptions appear in Gs E over against 
true readings in (5 where this exists. Thus they both give impossible 
readings in x. 7 féndrafay ((3* εἶπον); x. 11 δήλωσον (G* δῆσον); x. 14 
Ἱκατακαυσθῃ (Gs κατακριθῃ); xiv. 8 Τἐθορύβαζον (a mistranslation of the 
Aramaic original) γἐξεπέτασαν; xiv. 18 fopos (corrupt for ὅρασις 9); xv. 9 
Ἰάνωτέρων (Gs ἀνθρώπων) ; xviii. 5 Ἱβαστάζοντας ἐν re$eAz ; xxii. 4 Τἐποίησαν 
for ἐποιήθησαν; xxv. 5 eis (ev; xxviii. 2 tan) τῶν σπερµάτων. In ix. 6 
all the authorities are corrupt, but Ge E agree closely. 

Furthermore, they add xv. Io against G* as well as the sense of the 
passage, and omit the same clause in x. 2, 4 against G*. To the above 
facts we should add that E agrees with Gs in transposing vii. 3-5 from 


1 Hence I withdraw the suggestion that G* vii. 2 is corrupt. 
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its original position after viii, 3 against G^, as we have shown in the 
preceding section: also in exhibiting the same defective text of 
vili. 4. 

On the other hand FE preserves certain original readings lost by σσ 
and vice versa. Thus E G$ rightly add αὐτοῖς after ἐγεννήθησαν in vi. 1 
and read βασιλεὺς τῶν βασιλευόντων in ix. 4 where G8 reads B. τῶν αἰώνων, and 
πάντων τὴν ἐξουσίαν in ix. 5 where Gs reads πᾶσαν τ. ἐξουσίαν, and attest ἐν 
ταῖς θηλείαις in ix. 8 and eis ἀλλήλους ἐξ αὐτῶν eis αὐτούς in x. 9, which Gs in 
both cases omits. Moreover in ix. 11 the corruption in E —rà eis αὐτούς 
(for ἐᾷς αὐτούς so (3) is easy of correction, whereas Gas offers the hopeless 
atas. In the following passages G? omits clauses and passages preserved 
by E. Thus it omits by hmt. clauses in ix. 1, 5; x. 16; xii. 3; xiv. 3; 
Xv. 2; xviii, 3, 5, 11, and without any such intelligible ground ii. 3, all 
iii and iv except six words, words and clauses in vi. 1, 5; ix. 8; x. 10, 
HD πι τι ον 45 85 XVE I, xb 15 20511. 5, 0; XXIV. I, 2, XXVlh 1. 
On the other hand E omits words and clauses preserved by G? in i. 1,9; 
ከ8)...  1.2.7:101፡725ከ: 255 XV. LI; xx, 0, xxii. 2, 55 XXVII. 

Naturally Gs and E have severally developed corruptions which it is 
generally possible to emend in either case by the help of the other. 
Thus E reads in i. 9 ἀθτι for ረስ0፤; ii. 1 MRR: for MLR; ix. 4 አስመ: 
for RY: xii. 1 and 2, xviii. 9 Hd: for AW See also notes on xiv. 2, 21, 
DEMO σα οτε το XIX) 2; XX. 2,0; 2:2 7,9 NRT 2, 3.5, 08 
ον πας n9 55101. 9) 4፡9, XXViL 5. XXX. 1; XXXL 2,5, RR 
In the following passages E presupposes ὁμοῦ µετά for ὁμοῦνται in v. 6; 
τὰ μετὰ αὖτά for μέταλλα in viii. 1; ἀνάγω for ἀναγνῶ in xiii. 4; μυστηρίου 
for µυρίων in xviii. 16; ὡς εἰρηναῖαι for eis σειρῆνας in xix. 2; እሪዌ for እሪፍ 
in xx. 5; κοῖλοι for καλοί in xxii. 2, 3. Corruptions of Gs will be found 
in the following passages: i. 2, 3, 5,9, 9; v. 15; vi. 8; ix. 4,6; x. 19; 
4861 πα ὁ ὃ το το ፲8 19፡9 xv. 8, 93 αν. ο, xvib 8,7; 2፡91 4, 
Prema Xin το XII ο: 22161. 25 xxiv. 3; κανα. xxxi 35. 

(c) From the above facts it follows that G? aud E spring from 
a common ancestor which we may designate x, and that this x and ©" 
proceed ultimately from the same original, the first Greek translation of 


1 It is noteworthy that E in xv. 9 gives a conflate text based partly on Gs and partly on G*: 
also that in xiv. 22 G and E do not agree, but rather supplement each other. See p. 4ο, 
note 21. 
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the Book of Enoch] Hence the genealogy of the above documents 
might be represented as follows :— 


Original Greek Translation from the Semitic 
| 


| 1 
A G3 
| 
| | 
Gs E 


§ 5. THE LATIN VERSION AND QUOTATIONS. 


The Latin Fragment, which constitutes a very imperfect reproduction 
of cvi. 1-18, was discovered in 1893 in the British Museum by Dr. James, 
the present Provost of King’s College, Cambridge, and most kindly placed 
at my service for publication in my edition of Loch in 1893. In the 
same year he issued it in the Cambridge Texts and Studies II, No. 3, 
Apocrypha Anecdota, pp. 146-150. According to Dr. James this fragment 
is found in an eighth century MS. (MS. 5, E xiii in Casley’s Catalogue 
of the Royal MSS. now in the British Museum). In this MS. the 
Enoch fragment is preceded by a penitential edict of S. Boniface, and 
followed by an anonymous tract ‘De Vindictis Peccatorum.’? 

The text has suffered from additions, omissions, and corruptions, and 
is very seldom a literal rendering of the original for many words together. 
Notwithstanding, it makes some contribution to the formation of a better 
text of cvi. | 

This MS. further may point to a Latin translation, or at least to 
a partially completed Latin translation of Enoch; for (1) occurring in the 
midst of original Latin treatises it appears to have been found in Latin 
by the collector or scribe of these treatises. (2) It has suffered much 


1 This conclusion hardly seems adequate to explain all the phenomena mentioned on pp. xiii-xiv. 
These postulate not only the occurrence of duplicate renderings in the Greek translation, but 
most probably also the occurrence of variants in the Hebrew original. Cf v.9; x. 7 (note 6); ix. 4 
(note 20) ; xiv. 8 (see p. xxix); xvii. 7 (note 14: see also pp. xxix-xxx) ; xlvi. 4, 6 (note 35); lii. 9 
(see p. xxxi) ; xcix. 6 (see p. xxxiii). 

? In my edition of 1893 the description of the position of this fragment was both wrong and 
inconsistent. ‘These errors were due not to Dr. James—the source of my information—but to 
inconceivable carelessness on my own part. When Dr. James rightly disclaimed responsibility in 
a review of my book, I wrongly maintained, in a rejoinder, his responsibility for the errors in question. 
I must either have replied without consulting the passage referred to, or else I consulted it but failed 
to observe its utter absurdity. 1 did not recognize it till much later. 
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in the course of tradition, and may, therefore, go back to a date, when 
the Book of Enoch was not reprobated generally, and when a Latin 
translation would have been acceptable. (3) It does not show signs of 
being an excerpt from a collection of excerpts, such as we find in the 
Greek fragment of Enoch, lxxxix. 42-49; but standing as it does 
without any introductory note or explanation, it looks as if it had been 
drawn directly from at least a larger Latin fragment of Enoch. 

It is possible that the absurd statement with which the fragment 
opens—'[Cum esset Lamech annorum tricentorum quinquaginta] natus 
est ei filius’—originally referred to Methuselah, who was 355 years old 
when Noah was born according to the LXX Chronology. E speaks 
here of Methuselah taking a wife for his son Lamech and of a son being 
born to him. 

Latin Quotations. These have been collected most fully by Dr. Lawlor 
in his article in the Fournal of Classical Philology, xxv. 164-225. They 
will be dealt with at some length in my new edition of the Look of 
Enoch. 


§ 6. THE ETHIOPIC VERSION AND MSS. 


The Ethiopic Version has been preserved in twenty-nine MSS. of 
which fifteen are to be found in England, eight in France, four in 
Germany, one in Italy, and one in America. Of these MSS. there are 
only three of which my knowledge is indirect and slight, but not yet too 
slight to enable me to estimate their value and their affinities with the 
other MSS. These MSS. are ῥ and 2, ,z. Of these 2 indeed was most 
kindly lent to the Bodleian Library for my use, but unhappily I was 
absent part of the time of its sojourn there, and whilst I was present 
the officials of the Bodleian did not notify me of its arrival. # is of no 
account as it is merely an exact transcript of 4. Next as regards f, 
this MS. formerly belonged to Lord Crawford and was lent by him to 
the editor of the German edition of the Ethiopic text of Enoch which 
appeared in 1901, but since that date this MS. has passed into the hands 
of a lady, who refuses to lend it or any other MS. in her possession to 
the Bodleian Library for the use of English editors. Of the remaining 
MSS. I have directly examined twenty-two, i.e. g,g qtu, abfhikino, 
and suvwy ab. Of these I photographed thirteen, i.e. g gm qu, 
fAhikino. Five others, i. e. ፀ# y a,b, 1 had no need to photograph, as 

Mc) ል... ስ 
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the owners of ap most kindly put these MSS. at my service for the 
space of two years, while aby were always at hand for consultation in 
the Bodleian, to which y had been lent for that purpose by the Munich 
Library. Of the Abbadian MSS. ፖያ vu I made collations on a number 
of test passages, while at Abbadia. These readings are appended in 
foot-notes on these MSS. in the following list, and are sufficient to show 
the affinities of these MSS. amongst MSS. of the second class. Finally, 
as regards cd ex I have used Dillmann's collation of cde and a photo- 
graph of x which I procured from the Vatican. Thus for the construction 
of the present text I have had at my service photographs of fourteen 
MSS. ያያ 0 tu, the constant use of the five MSS. ay a 5, Dillmann's 
collations of c Z e, Flemming's collation of ? (which I have used sparingly)— 
in all twenty-three MSS. Four other MSS. ~+svw I have collated 
sufficiently to determine their character. Of the remaining MS. z (for 
, may be ignored as a transcript of /) it is enough that we have 
Flemming’s assurance that it is closely related to abcde. 

The division of Enoch into chapters was made apparently in the 
sixteenth century. The division into 108 chapters was made by Dillmann 
without MSS. authority, but as it has been followed by all subsequent 
scholars it is here adopted for the sake of convenience. The above 
division is indeed found in one MS., i.e. 4, but this MS. was unknown 
to Dillmann when he made his text. Moreover, the chapters in ὦ vary 
frequently in length from those in Dillmann's text. 


The full list of the MSS. is as follows :— 


a. Bodley, No. 4. Large quarto. 40 fol. 3 cols. 105 chapters. Latter half of 
18th cent. Enoch only. 


6. Bodley, No. 5. Large quarto. 141 foll 3 cols. 18th cent. ነ). Enoch (98 
chapters) Job, Isaiah, 12 Minor Prophets, Proverbs, Wisdom, Ecclesiastes, 
Canticles, Daniel. 


c. Frankfort MS. Rapp. 11. 1. 34 x 30 cm. 181 fol. 3 cols. 18th cent. In 
several hands. Enoch (98 chapters), Job, Octateuch. 


! Laurence issued a transcript of this MS. in 1838. The transcription is somewhat faulty in 
the earlier chapters. The errors are, as a rule, easy to correct, but, even after the rejection 
of the obvious errors of the press, a considerable number remains, and the most of these have 
been reproduced in Dillmann’s Apparatus Criticus, and from Dillmann's have passed over into 
Flemming's text of 1901. In chapters v-x these errors are distributed as follows: one in v. 3; 
vill. 3; x. 1: three in vii, 1, 2, 5: four in vi. I, 4, 7 (zs). 
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d. Curzon MS. Quarto. 91 fol. 2 cols. Enoch (102 chapters), Job, Daniel, 
4 Ezra, Sirach. 

ο. Curzon MS. Small quarto. τοι foll. 2 cols. Marginal notes from another 
hand. Enoch (98 chapters ?), Samuel, Kings, and Apocryphal book. 

J. British Museum. Add. 24185 (Wrights Catalogue, 1877, No. 5). 2 cols. of 23 
lines. roth cent. Enoch only. τού chapters. 


ድ. Brit. Mus. Orient. 485 (Wright, No. 6). rgofoll 23 x το cm. 2 cols. of 23 
or 24 lines. First half of 16th cent. Enoch (without division into chapters), 
Book of Jubilees. On foll. 168*—177* a duplicate of chapters xcvii. 6>—cviii. το 
is inserted from another MS. akin to g. See next MS. 

& This MS. consists only of xcvii. 6>-cviii. το, and is found in foll. 1683—17 7* of ድ. 
It is inserted between the last word and the last but one of xci. 6. It is written 
by the same scribe, but the text though belonging to the best type differs 
from g.! 

A. Brit. Mus. Orient. 484 (Wright, No. 7). 3 cols. of 50 or 51 lines. 18th cent. 
Enoch (108 chapters), Octateuch, Jeremiah, Daniel, Ezekiel, 1-4 Ezra, Tobit, 
Judith, Esther, Sirach. 

z. Brit. Mus. Orient. 486 (Wright, No. 8). 3 cols. of 29 lines. 18th cent. 
Chapters 1-18. 13* missing. Nos. of remaining chapters erased. Enoch, Samucl, 
Kings, Jeremiah, Sirach. 

&. Brit. Mus. Orient. 490 (Wright, No. 12). 3 cols. of 3o lines. sth cent. 
Enoch (107 chapters), Job, Daniel, 1 Ezra, Isaiah, 12 Minor Prophets. 

|. Brit. Mus. 24990 (Wright, No. 13). 3 cols. of 31 lines. 18th cent. Enoch 
(divided into chapters, but no numbers supplied), Job, Books ascribed to 
Solomon, Isaiah, 12 Minor Prophets, Daniel. 

71. Brit. Mus. Orient. 491 (Wright, No. 15). 219 fol. 40 x 32 cm. 3 cols. of 
27 lines. 18th cent. Enoch (without division into chapters), Job, 12 Minor 
Prophets, Tobit, Judith, Esther, Maccabees. 

1. Brit. Mus. Orient. 492 (Wright, No. 16) 3 cols. of 30 lines. 18th cent. 
Enoch (87 chapters), Books ascribed to Solomon, Jeremiah, 1 Ezra, Canticles, 
Sirach, Judith, Esther, Tobit. 

ο. Brit. Mus. Orient. 499 (Wright, No. 23). 3 cols. of 31 lines. 18th cent. 
Sirach, Daniel, Enoch (106 chapters), Isaiah, 12 Minor Prophets. 


p. Formerly in the possession of Lord Crawford—now in that of Mrs. Rylands. 
67 foll. 39 x 33 cm. 3 cols. 17th cent. Enoch and other books. 


1 ፲ here accept Flemming's correction (Das Buch Henoch, p. 8, note) of my description (Boos 
of Enoch, p. 266) of the extent and character of this MS. 
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φ. Berlin MS. Peterm. II. Nachtr. No. 29 (Dillmann’s Cat. 1). 167 foll. 17 x 
14 cm. 2 cols. of 13 to 14 lines. x6th cent. Without division into chapters. 
Enoch only. 


r. Abbadianus 16 (vid. Cat. raison. de mss. éthiop. appartenant à A. d Abbadie, 
Paris, 1859). 9th cent. Enoch (77 chapters) and other works.! 


s. Abbadianus 30. 18th cent. Enoch and other works? 


4. Abbadianus 35. 40 x 35 cm. 3 cols. of 38 to 39 lines. 7th cent. There 
are many erasures and corrections and marginal notes. The latter belong 
to the later type of text, and are designated as /?. The division into 
chapters is marked in the margin on the first few folios. Enoch, Job, 
Samuel I and II, Kings, Chronicles, Books ascribed to Solomon, Prophets, 
Sirach, i-v Ezra, Tobit, Judith, Esther. 


au. Abbadianus 55. 191 foll. 51 x 39 cm. 3 cols. of 48 to go lines. Possibly as 
early as the 15th cent. Enoch (without division into chapters) and other works. 
Text of Enoch much abbreviated after chapter Ixxxiii. 


v. Abbadianus 99. 70 foll 23 x 17 cm. 2 cols. rgth cent. Copy made for 
M. d'Abbadie from a MS. in high estimation among the native scholars. "This 
MS. has all the bad characteristics of the later type of text. Enoch only.? 


1 This is a poor MS., but it exhibits a few good readings. Thus it agrees with a, ad in vi. 5*? 
(i.e. note 19): originally it supported ድ in right reading against all other MSS. on xvii. 233: it 
agrees with σὲ, β-α ὐ d x on xxxix. 10!, with a-m,deklnw ja on xlv. 3”, with a-g, def A &/ y a 
on xlvi. 7’, with ወፀዳ £z: v v on 1811, 1°, with a-Z, Gef ድ # on 1895. 4", with a, aef/ hi£ 7 aon 
1531. 1!5, with a, f7/o y ,a ,b on Ixxxi. 3/5, with a-z, acef A ያድ on lxxxix. 425, witha-m,acfhikn 
on xciii. 1015, with a-m, acd i £/o,a ,b on xc. 29", with zz, cf hi £s x ,a on cii. ዳሜ From the 
above it is clear that this MS. though it does not follow closely any of the special groups of β, yet 
it shows some affinity for e and its congeners. 

? This is a poor MS., but has some notably good readings. Agrees with z, ev x on ix. 83, agrees 
with a, def A £z ya on xxiv. 2”, with 13, def £z y,a on xxix. 231, with ያ7ሪ on xxxix. 10!, with 
gmq, adfoy,b on xl. 125, with a-m,dekinwy a. on xlv. 3%, with a-g, def A 4 y ,a on xlvi. 77, 
with a-g, def h £20 b on xlviii. 6°, with a, 8-6 cx on liii, 71°, with a-z, £z on lxii. 0”, with a, zzz 
on 1xii. 15?*, with aeZ £z v on lxiii. 1, with eZ on Ixvii. 3”, with a-Z, ወሪ/ ድ on lxix. 4", with 
a, aefhikn on 1551 116, agrees with # on Ixxxiii. 8°, with a-w, cdfiloy a,b on xxxiii. 11", with 
gmt, abcfhikux on ]xxxiv. 1%, with a-e, aeloxy,6 on lxxxvi. 2”, with a-m, acf A 22% on 
xciii. 10%, with get, bilopxy,a,b on c. 12, with m, cfZ£/7:x,a on cii. ጎሜ This MS. so far 
as it agrees with any special group within 8 does so with eZ. 

5 This MS. which embodies the text approved by the Mamheran or native scholars exhibits most 
of the vices of the second class of MSS., but some excellent readings. See on Ixxxix. 130, c. 4* below. 
It agrees with box,b on ix. τοῦ, with ia on xvii. 37, with a, β-α ὐ d v x ,a on xxxix. 7?5, with 47, 
cefhkInoy,a on xxxix. lot, with gag, adfoy on xl. 1%, with c£ on xl. 2?, with a-g, 
def h £o b on xlviii. 6°, with a, B-b¢ x on liii. 7'?, with eZ on lxii, 0'ኣ with 9, B on 158. 127 with 
aehknw on 196. 15, with gg, ef originally (?), but with # z, B-ef over erasure on 15:1. 75, with ፀዳ 
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zy. Abbadianus 197. 157 foll. 26 x 23 cm. 3 cols. of 29 lines. r7th or 18th 
cent. Enoch (98 chapters) and other works. 

x. Vatican MS. 71 (cf. Mai, Script. veterum nova collectio, Romae, 1831, T. v. 2, p. 100). 
24 foll. 3 cols. of 32 lines. 17th cent. Enoch only. 98 chapters. 

7. Munich MS. 30. 61 foll. 25 x 15 cm. 2 cols. of 20 to 28 lines. 147th cent. 
Division into chapters only at the beginning. Enoch only. 

z. Paris MS. 5o (see Zotenberg's Cat.) 17th cent. Enoch (division into chapters 
only at the beginning) and other works. 


z^, Paris MS. 49. 18th cent. Copy of 4. 
ዶ Garrett MS, 17 x 12 cm. 2 cols. of 22 lines. 19th or end of 18th cent. 
Enoch only. 


6. Westenholz MS. 71 foll, of which first and last two are empty. 2 cols. of 24 
lines. 18th cent. τού chapters. Enoch only. 


$ 7. RELATIONS OF THE ETHIOPIC MSS. 


(a) Two forms of text, a, B, of which (8 is late aud secondary. There 
are two forms of the Ethiopic text. The first is represented by gg ;4q £z 
(and in some degree by z), which we shall henceforth designate by a, and 
the second, which owes its origin to the labours of native scholars of the 
sixteenth and seventeenth centuries, by all the remaining MSS, i.e. f. 
The result of these labours has been on the whole disastrous; for these 
scholars had neither the knowledge of the subject-matter nor yet critical 
materials to guide them as to the form of the text. Hence in nearly every 
instance where they have departed from the original unrevised text they 
have done so to the detriment of the book. But it is not to be inferred 
from the above that a always represents one type of text and 8 another 


on Ixvii. 335, with a-Z, aef A & ቹ on lxix. 4/5, with zz, 8-2! on 18. 3°, with a, aef A £z on lxxi. 116, 
with Z, d Az x on Ixxxiii. 8°, with abe A £z x on 1xxxiii. 119, with gat, abc fhiknx on Ixxxiv. 1%, 
with zc on Ixxxix. 1” (here undoubtedly right), with ase, acefAz£z on lxxxix. 425, with zz, 
bef hn px on xc. 29?*, with a-m, acf A ሪድ # on xciii. Io's, with ,gg on c. 4*, with ze, cfiklnx,a 
on cii. 4?*. 

1 Agrees with a, adr in vi. 5”, with a-Z # on ix. 65, with aefh'klprsv,a,b on x. 114, with 
#7ያ2 though originally with ያያ, 278 on xv. 127, in margin with g on xxiv. 2”, with a, Zef 4 £z y ,a 
on xxiv. 210, with /"! def y,a on xxix. 2?!, with gt, cef A &/zoy,a,b on xxxix. 1Οἱ, with a-zz, 
dekiny?a on xlv. 3*, with a-g, def h £/y,a on xlvi. 7", with aeA£zv on lxiii. 1°, with 
a, B-bcdnoy b on lxxi. 115, with a, f7o y,a 08 Ixxxi. 3", with a-2, ወሪ/ዐፓፖ,ዕ on 1xxxvi. 2”, with 
a-u, acefhikn on Ixxxix. 425, with a-m, acdiklo,a,b on xc. 29%, with a-m, acfhikn on 
xciii. 10°, with m, cf A i EE x a on cii. 4, with gs, B-c on ciii. 7", with abce& on civ. 9". 


xxii THE BOOK OF ENOCH 


type opposed to the former; for the attestation of neither group is wholly 
uniform, as each group is divided within itself. This statement holds true 
in a much greater degree of a. Indeed, the cases are comparatively few 
where a differs as a whole from 8. Fifty readings out of fifty-one which 
any editor must adopt will have the support of one MS. singly as g, mz, 9, 
f #, or of groups such as gm, gg, g£4 gu, g mq, gmt, g mau, &c., and 
the fifty-first time of the undivided a. For instances of the latter see 
i. 9 (note 23), viii. 1 (note 34), x. 3 (note 36), 13 (note 28), 17 (note 7), 
22 (note 48), xv. 5 (note 24). Moreover, when the attestation of a is 
divided, the individual or group of a attesting the right reading will often 
have the support of 8 or of groups within 8. The above facts serve to 
prove that the recension was not the work of a few years, but was rather 
a process which culminated in such a text as we find in B, but particularly 
iu the MS. v. 

(9) B or groups in B sometimes preserve the original texts. Again it 
is noteworthy that in a limited number of cases β preserves the original 
text where a is secondary. Some of these are no doubt accidental, but 
seventeen! such readings in thirty-two chapters are hard to account for 
in this fashion. These instances are found in the following passages. 
Thus β is right over against a in vi. 6 (note 43), viii. 3 (note 18), ix. 1 
(note 6), 3 (note 18), 8-/ in ix. 1 (note 7), x. 1 (note 24), ὀεεΓή zuo 
against a and rest of B in vi. 6 (note 4), a^ x in ix. 4 (note 24), ὄεο κ a,b in 
xviii. 4 (note 12), dy in xxii. 13 (note 53), 40,4 in xxiv. 3 (note 47), z a in 
ix. 6 (note το), o x 6 in xviii. 15 (note 32), z single-handed in ix. 11 (note 15), 
X. 3 (note 37), 7 (note 21), xxii. 9 (note 29). Hence in some cases there is 
in ይ most probably a survival of the original text where it has been lost in 
the present representatives of a. 

(c) The character and affinitics of the chief MSS. ይ. Of the MSS. 
of a, g is decidedly the best all-round MS. This does not mean that 
it has more unique and right readings than any other MS. of the older 
type of text, but that when all the good points of the various MSS. are 
summed up, g comes out an easy first. In the first thirty-two chapters 
ድ alone attests the right reading in vi. 5 (note 37), xvii. 3 (note 27), xviii. 7 
(note 33), xxi. 5 (note 8), xxviii. 3 (note 11). In Ixxxix. 42 (note 4) it has 
only the support of z, the best of the second class MSS. This MS. 


! Flemming enumerates only six, and three of these are wrong; for ¢ in these three cases agrees 
with B: in ii. 1 ያ is wrongly represented as agreeing with a-¢. 
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has been made the basis so far as any single MS. can of my text. It 
exhibits much strange orthography and bad grammar, and many cor- 
ruptions. Notwithstanding it is by far the best representative we have 
of the ancient text. It was this MS. together with zz that I used when 
emending Dillmann’s text for my translation and commentary which 
appeared in 1893. 

መ. This MS, which has already been described, shows certain 
idiosyncrasies in ciii. 9-15, where it uses the first person over against 
the third in the other MSS. Outside this chapter it agrees in turn 
with ያ, zz, g, 7, 4 or with combinations of these or with one or more of 
these combined with 6, but it 15 most nearly related to g. 

m. This MS. is in some respects the weakest of the older group. 
It attaches itself so closely to g that we must assume its having come 
under its influence. This fact becomes of importance when we come to 
chapters xcvii. 6*-cviii. 10, where we have both g and ,g. 

Moreover, the evidence is not as decisive as we could wish; for though alone 
or together with β it agrees in many passages with g (see xcvii. 6 (note 28) ; 
xcviii. 2 (note 19) (along with β), 3 (note 29); cii. 1 (note 1), 6 (note 2); 
ciii. 2 (note 2), 13 (note 15); cvi. 1o (note 6)), yet we find it displaying 
similar affinities with ያ (see xcviii 6 (notes 13, 15); xcix. 2 (note 2); 
ciii. 2 (note 51), 6 (note 34), 7 (note 41); civ. 1 (note 5); cv. 2 (note 32); 
cvi. 7 (note 24), 10 (note 1), 19 (note 34)). On the other hand in the vast 
majority of its unique readings ,g is unaccompanied by 11. Hence 
somehow zz has been influenced by the readings both of g and ,g. In x. 2 
(note 33) and xvii. 4 (note 36) it alone attests the primitive text, in vii. 3 
(note 9) alone with /, and in xv. 11 (note 21) with 2x y. 

qd. Though teeming with every form of error incident to the transmission 
of a text in the way of additions, corruptions, and omissions, this MS. 
contains a larger number of unique original readings than any other used 
in our text. Thus it alone preserves the original text in ix. 8 (note 21), 
X. II (note 16), xiv. 1 (note 39), xxi. 2 (note 24), xxii. 9 (note 25), xxiv. 2 
(note 41), xxvi. 3 (note 33) xxvii. 4 (note 47), xxxii. 4 (note 31). It 
approximates more closely to g,g zz than to Zz. 

£&. This is a most interesting MS.,! as it gives the older type of reading 


! This MS. is notable also from the fact that for the Books of Samuel and Kings it alone 
exhibits a third type of text diverging from the two types of text in circulation in Abyssinia. 
These were the first and primitive type of text and the later or Vulgate, Where this MS. diverges 
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in the text and the later either over erasures or above the line or in the 
margin, with the rejected words in the text bracketed. The corrector has 
not done his work thoroughly. Accordingly many of the older readings 
remain untouched. The work of erasing has been so frequently perfunctory 
that it is generally possible to decipher the original text. Moreover, 
in some cases the correction represents a return to the older text. Cf. i. 6 
(note 5). As gg are closely connected, so are ¢ and z. ያ is the least 
original of the MSS. of the first class. Thus it is hardly ever right alone. 
For one instance in the first thirty-two chapters see x. 10 (note 3). 

wz. This MS. would form a good third to g and g but that it is so 
imperfect after chapter Ixxxiii, for nearly one-seventh of the entire book is 
omitted in the course of Ixxxiii-cviii. These omissions are made in the 
most capricious way. Sometimes words, sometimes phrases, sometimes 
whole sentences and paragraphs are excised to the entire destruction of the 
sense. Notwithstanding as # is a valuable MS. I have most faithfully 
recorded all its omissions and changes. In chapters i-xxxii it alone 
preserves the true text in iii (note 25), iv (note 33), xxi. 7 (note 40). 

2. Of MSS. of the second class z is by far the best. Indeed, though in 
the main embodying the second type of text it attests more unique and 
original readings in chapters i-xxxii than zz or ¢ or z. Thus it stands alone 
in giving the original text in ix. 11 (note 15), x. 3 (note 37), 7 (note 21), 
xxii. 9 (note 29) (0). Alone of MSS. of the second class it gives along with 
various MSS. of the first class the true text as in i. 3 (note 18), xiv. 21 
(note 10), xxv. 7 (note 19), Ixxxix. 42 (note 4), &c. Thus z exhibits the 
characteristics of both types of text. 

Remaining MSS. of B. Several of these MSS. go in pairs. Thus ax, 
d y, eh, op must go back respectively to four common sources, as they 
respectively attest a vast number of unique readings. With a in a less 
degree £ is connected. ረፉ and ob, moreover, have also a considerable 
number of readings in common, and likewise d o y. 

A study of the notes will show the reader that it is possible to establish 
partial connexions between other groups of MSS. than those already 
mentioned, but the further prosecution of this subject does not lead to any 
valuable results. 


from these two classes of text it repeatedly agrees with the Hebrew (Massoretic) text. Subse- 
quently a corrector worked over this MS. and erased readings belonging to the first class, as well 
as those peculiar to this MS. which were derived from the Hebrew, and substituted readings of the 
second or Vulgate type. Sce Dillmann, sei. Acth. T. 11. i; Appar. Crit. p. 5. 
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§ 8. EDITIONS OF THE ETHIOPIC VERSION. 


Laurence, Lzbri Enoch Versio Aethiopica. Oxoniae, 1838. This text 
was issued simply as a transcript of a, one of the MSS. brought to Europe 
by Bruce, the great Abyssinian traveller, in 1773. The transcription is 
not very accurate in the early chapters, though the errors are as a rule 
easy to correct. In chapters v-x there are ten; most of these have 
passed over into Dillmann's Apparatus Criticus, and from Dillmann’s to 
Flemming's. As the text advances it becomes more accurate, so that 
I found its citation by Dillmann to be sufficiently trustworthy for use in 
the present edition. 

Dillmann, Liber Henoch, Aethiopice, ad quinque codicum fidem editus, 
cum varus lectionibus. Lipsiae, 1851. This edition was based on five 
MSS. abcde, of which a£ are in the Bodleian, c in the Frankfort Library, 
and de were the property of the well-known traveller, Robert Curzon. 
Of Dillmann's collations of dcde I have tested only that of ፅ in the 
opening chapters, and found only one bad error, in chapter vii. These 
five MSS. are all of secondary value. The best of them is a. No 
further work on the Ethiopic text appeared till 1892, when Dillmann 
(Sztzuugsberichte d. kgl. Preuss. Akad. d. Wiss. zu Berlin, 1892, li-liii, 
Pp. 1039-1054, 1079-1092) published some variants from three MSS. on 
the first thirty-two chapters of Enoch in connexion with his edition of the 
fragmentary Greek Version. 

Charles, Zhe Book of Enoch translated from Professor Dillmann’s 
Ethiopic Text emended and revised in accordance with hitherto 
uncollated. MSS. and with the Gizeh aud other Greek and Latin 
Fragments. Oxford, 1893. This translation was based on a drastic 
revision of Dillmann’s text. Ten new MSS., which belong to the 
British Museum, were used, three of them, ¢ gm, being of primary impor- 
tance, and seven, Γζ 24ο, being of only secondary. Of these MSS. 
I collated zz, / # £42 o on about three hundred passages; but ያያ I collated 
throughout, on the whole accurately, but defectively, as I now find, in 
a relatively small number of passages. 

Flemming, Das Buch Henoch: Aethiopischer Text herausgegeben 
von Foh. Flemming (=Texte und Untersuchungen, Neue Folge, VII. i). 
Leipzig, 1902. Dr. Flemming’s text is based on fifteen MSS., abcdeg 
£mpqtuvwy. Of these six belong to the first class ያ,ያ 7/9 / # and the 
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rest to the second class. This editor has been at no little pains in the 
preparation of his text. Thus he has himself collated gmpqy. His 
knowledge of fs he owes to photographs taken by Professor Meyer in 
France, and of ww to collations of the same scholar. It was a fatal 
error on Dr. Flemming’s part that he did not photograph gg, or, at 
all events, revise his collations of them. 

Flemming's text naturally constitutes an immeasurable advance on 
that of Dillmann, and a considerable advance on Dillmann's text as emended 
in my commentary in 1893. With the help of the three new first-class 
MSS. σ £z, this editor was able to point out a few passages where I followed 
mere idiosyncrasies of g, and also some others where I preferred the less 
trustworthy of the two texts ¢,g in chapters xcvii. 6°—cviii. 10. 

On the whole, Flemming’s text is good, as might be expected from 
so excellent an Ethiopic scholar, and several of his suggestions have 
been accepted in the present edition. On close examination, however, 
Flemming’s edition proves unsatisfactory from its frequent inaccuracy in 
the collation of the MSS. generally, and its inadequate collation of the 
first-class MSS. In my review of this edition in the American Fournal 
of Theology, pp. 689-703, 1903, I have summed up its serious shortcomings 
under the following heads: (i) /zaccurate and defective collation of the 
MSS.; (ii) The adoption of inferior readings into the text where the MSS. 
evidence for the true text ds incontrovertible. Flemming’s treatment of the 
great Berlin MS. # on chapters x-xxxii will exemplify his method in 
dealing with the other MSS. In six passages in these chapters g alone 
amongst the Ethiopic MSS. preserves the true text of E, as is proved 
by G. Yet in two of them, xxi. 2 (note 24), xxiv. 2 (note 41), ያ is not 
collated at all, and in the remaining four, x. 11 (note 16), xiv. 1 (note 39), 
xxii. g (note 25), xxxii. 4 (note 31), the reading of 9 is relegated to the 
notes, and the wrong reading adopted. In x. 7 (note 21) 6 practically 
gives the original text (which is preserved by z alone), but the corrupt 
text is adopted by this editor. (iii) Corrupt passages are left in the text 
without any attempt to emend them or even to call attention to their 
victousness. (iv) Divergencies between G and E are left unexplained. (ν) 
Practically no use is made of the Semitic background for purposes of 
emendation. Notwithstanding the above shortcomings, Dr. Flemming’s 
edition is deserving of the gratitude of Orientalists, as it constitutes a vast 
advance on that of Dillmann, and forms on the whole a serviceable work 
for students generally. 


INTRODUCTION xxvil 


$9. ORIGINAL LANGUAGE OF CHAPTERS VI-XXXVI—ARAMAIC ; 
or I-V, XXXVII-CIV-—HEBREW. 


That the Book of Enoch was originally written in a Semitic language 
is now universally admitted. But what that language is is still a question 
of dispute. In the past Hoffmann, Jellinek, Dillmann (?)) assumed a 
Hebrew original, and Halévy (Yourn. Asiatique, 1867, pp. 352-395) furnished 
excellent grounds for such a belief, but of late years, since the discovery 
of the Gizeh Greek fragment, there has been a tendency to assume that 
the original was written in Aramaic. Neither view can I believe be 
established, but each appears to be true in part, as I hope now to prove. 
The proof in certain sections amounts almost to demonstration: in the 
case of others only a probability can be indicated. The results of 
present study of this problem tend to show that chapters vi-xxxvi were 
originally written in Aramaic, and xxxvii-Ixxi, Ixxxiii-civ, and probably 
i-v in Hebrew. The original language of Ixxii-Ixxxii is still indetermin- 
able, but the probability of an Aramaic original seems to be greater than 
that of a Hebrew. 


Chapters i-v. Probably from a Hebrew original. These chapters do 
not come from the same author or period as vi-xxxvi. 

v. 9 (G5) ‘They shall not be punished (Yili = κολασθήσονται) all 
the days of their life Since E has ἁμάρτωσιν here, if the text in 
both cases is rightly transmitted, it is probable that SVN, stood in the 
original, and that it was rendered by ἁμάρτωσιν in the text of the Greek 
translation and by κολασθήσονται in the margin, or vice versa. In the 
Test. Asher, vi. 1, the converse appears to have happened and the translator 
to have rendered this Hebrew verb by κολάζονται instead of by ἁμαρτάνουσι. 

Again in i. 9 ‘He cometh with myriads of holy ones’ the text 
reproduces the Massoretic of Deut. xxxiii. 2 (see note on i. 9) in reading 
NDN — ἔρχεται, whereas the three Targums, the Syriac, and Vulgate read 
ΠΠΝ = per’ αὐτοῦ. Here the LXX diverges wholly. The reading Nnw 
is recognized as original. The writer of this section of Enoch used the 
Hebrew text, and followed neither Version nor Targum in reproducing it. 
Presumably he wrote in Hebrew also. See also notes 1. 9 on p. to. 

Chapters vi-xxxvi. It will be observed in the notes on these chapters 
that sometimes the Greek is retranslated into Hebrew and sometimes into 
Aramaic. The reason is that when they were written (in 1901-1902) I was still 
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undecided as to which language was the original. The balance of evidence 
now appears to me to be in favour of the latter, and this is as follows:— 

(a) Aramaic words transliterated in the Greek. Yn xviii. 8 φουκάΞ 
ND, in xxviii. 1 and xxix. I µανδοβαρά and βαβδηρά = ክ8ግኋዝ2,፤ 

(D) Aramaic constructions. In xix. a we have the peculiar Greek αἱ 
γυναῖκες αὐτῶν τῶν παραβάντων ἀγγέλων. This is a literal reproduction of 
the Aramaic idiom won *ገ Wok 1 Nm), The same construction recurs 
in E in ix. 8 which = συνεκοιµήθησαν per αὐτῶν μετὰ τῶν θηλειῶν = INDY 
Nyy py pooy. Here G8, it is true, has omitted μετὰ τῶν θηλειῶν. This 
omission may be due to the unintelligibility of the construction to a pure 
Greek scribe. It is possible, however, that G* is right, which connects 
ἐν ταῖς θηλείαις with the next verb—evrekouujügcav μετ αὐτῶν καὶ ἐν 
ταῖς Ondelas ἐμιάνθησα»ν. But this is very unlikely; for the natural 
construction would be συνεκοιµήθησαν μετὰ τῶν θηλειῶν καὶ ἐν αὐταῖς ἐμιάν- 
θησαν. We have probably a third instance of this idiom in vi. 8 οὗτοί 
εἶσιν ἀρχαὶ αὐτῶν oi δέκα, where of δέκα should be emended into τῶν δεκάδων 
with E. Then ἀρχαὶ αὐτῶν τῶν δεκάδων = ΠΟΥ wer. This Aramaic 
idiom has made its way into the O. T. as in Canticles iii. 7. 

(c) Some of the proper names with which paronomasias are connected 
postulate an Aramaic original. Thus in G® viii. 3 we have 6 δὲ τρίτος 
ἐδίδαξε τὰ σημεῖα tis γῆς. Now 6 τρίτος in vi. 7 is ' ApakujA = ow'phit, where 
pax is Aramaic for ‘earth.’ Again in (5 viii. 3 we have 6 δὲ εἰκοστὸς 
ἐδίδαξε τὰ σημεῖα τῆς σελήνης (GE Σερι]λ σεληναγωγίας), where 6 εἰκοστός 
according to G* vi. 7 is XapujA — Pano. Here ግካሮ is Aramaic for ‘moon.’ 
Again in viii. 3 the 6 ὄγδοος in 6 δὲ ὄγδοος ἐδίδαξεν ἀεροσκοπίαν is G8 ᾿Ἐζεκιήλ 
(Gs ሯዐ።እ)= Όκοπο, pne (Ξ-ἀήρ), it is true, is Hebrew as well as Aramaic. 

(d) Occasionally the source of corruptions in the Greek can be detected by 
vetranslation into Aramaic. 1 can offer but a few instances of this nature; 
for though there are many passages which can be restored by retranslation 
into the original, the restoration can be made equally well in most passages 
by retranslation into either Hebrew or Aramaic. The evidence, therefore, in 
this section is not conclusive. It serves to prove, however, the thoroughly 
Semitic basis of our author. 

Χ. 17 τὰ σάββατα αὐτῶν. Here we should have τὸ γῆρας αὐτῶν. Here, as 
note in loc. shows, the source of the corruption is explicable both in Hebrew 
and Aramaic. 


1 On the other hand in xxvii. 2 yf is a transliteration of N°) (= * valley") which is a pure Hebrew 
word, the Aramaic being ROM. Since KN, however, is here used as a proper name, as denoting the 
* Valley of Hinnom,' its use may be justifiable in an Aramaic document. 
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xii. 6 οὐκ ἔσται ዐ፻ፐ015ተ eis ἔλεον. See note on this passage on p. 238. 
xiii. 2 ἀνοχὴ καὶ ἐρώτησίς σοι οὐκ ἔσται περὶ ὧν ἔδειξας ἁδικημάτων, ‘no 
forbearance nor frequest shall be to thee in regard to &c.’ Here NOR 
(= ἐρώτησις) was corrupt for Nh 1 = ἄφεσις, ‘forgiveness.’ Cf. xii. 5 καὶ οὐκ 
ἔσται . . εἰρήνη οὔτε ἄφεσι.. Here the Hebrew can also account for the 
corruption. 

xiii. 9. πενθοῦντες ἐν ᾿Αβελσιαήλ (so E), i.e. ᾿Αβειλήνη = pasa ኮ53ክ--- 
a paronomasia. 

xiv. 6 οὐκ ἔσται ὑμῖν 1 6905 αὐτῶν ἀλλὰ πεσοῦνται . . . ἐν µαχαίρα. 
Here ὄνησις = WW, which should here have been rendered κατάλειμµα. In 
Hebrew 'ግከነ also admits of both senses. 


xiv. 8 κατεσπούδαζον kai ተ é0opóa(ov. Here the second verb is 
impossible, and we have probably two renderings of one and the same 
Hebrew word *bn» accordingly as it is pointed as a niphal or a piel verb. 
In Aramaic the pael of this verb = ፀዐጩጋፀር., ταράσσω, or συνταράσσω in 
Dan. iv. 2, 16; v. 6, 10; vii. 15, 28, and is rendered by Theodotion? 
by one or other of the latter two verbs. On the other hand the LXX 
renders the same Aramaic verb by κατασπεύδω * in iv. 16 and v. 6. Thus 
the translator of the LXX, who, as we know from the rest of his translation 
of the Aramaic section of Daniel, was very familiar with Aramaic, assigns 
to the pael of the Aramaic verb the same meaning as the piel and hiphil of 
the Hebrew. Hence we may assume that the pael in Aramaic could 
mean κατασπεύδω or θορυβάζω. Thus we could explain our text as a 
dittographical rendering of one and the same Aramaic verb. 

If there were two verbs in the original, and this is possible, then we have 
simply a mistranslation of 5n3 in ἐθορύβαζον. 

xvi. I af’ ὧν . . . ἐκ Tis ψυχῆς τῆς capkós αὐτῶν = ከቫግሮ3- 922 ግ. 
Similar Aramaic idioms are found also in xxii. 9; xxxii. 3. These 
anomalous Greek constructions can also be explained from a Hebrew 
background. In xxii. 6 ài in διὸ οὕτως ἡ φωνὴ αὐτοῦ should with E 
be emended into οὗ in accordance with this idiom. Thus we should have 
‘whose voice thus.’ 


xvii. 7. Here -- τὰ ὄρη τῶν γνόφων =xbap “rw (see my note in loc.). 


1 Or possible Koy = ‘rest.’ 

? Two MSS. of Theodotion’s text AQ render by κατασπεύδω, but this may be owing to the 
influence of the LXX. 

* The translator of 2 Chron. xxvi. 20; xxxv. 21 renders the Hebrew on3 by κατασπεύδω. 
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The phrase seems to be borrowed from Jer. xiii. 16. If this is so, then 
(6 which reads τοὺς ἀνέμους τῶν γνόφων = 852» rm. In that case we might 
suppose that the Greek translator found one word in the text and the other 
in the margin of his Semitic MS. and rendered both, and that (8 pre- 
served one and the Greek ancestor of E the other. The text in v. 9, 
where E = κολασθήσονται (or κριθήσονται) and Gs reads ἁμάρτωσιν (which are 
two possible renderings of the same Hebrew word), requires a similar 
assumption. 

xxviii. 2 πλήρης δένδρων καὶ ἀπὸ τῶν Tomepuáreov. It would be absurd to 
speak of a plain as full of ‘trees and seeds. Here I take ἀπὸ τῶν 
σπερµάτωνΞ- My, corrupt for hay = «and of vegetables, See my note 
in loc. for other possible explanations. 

xxix. 2 κρίσεως δένδρα. Here κρίσεως = NY TJ, corrupt for ክክ*ነግግ (so 
Praetorius) = εὐώδη. In Hebrew the corruption can be explained equally 
well. 

xxXi. 3 ὅταν τρίβωσιν. These words refer to certain fragrant trees 
mentioned in the preceding verse. These trees yielded (see p. 70, note 35) 
a fragrant odour when burnt. Hence it is possible that the Aramaic ΠΡΡΤ 
(= τρίβωσιν) is corrupt for npo = καύσωσιν. Thus: ‘when they burn it, it 
is more fragrant &c.' 


Chapters xxxvi-ixv, from a Hebrew original The assumption of 
a Hebrew original is required by some of the following passages, while 
others would admit of either Hebrew or Aramaic. 

xl. 9 * The third who is set over all the powers is Gabriel! There is 
a paronomasia here on Gabriel's name—bw'3: Mn ኮነግነ23 55 by ΗΝ. This 
paronomasia is possible also in Aramaic. In the same verse the words ‘the 
second, who is set over all the diseases . . . of the sons of men, is Raphael’ 
=ክ5ግ xin ከገ *33 mno 53 by «ww, contain a reference to the derivation 
of the name Raphael, which is possible only in Hebrew—N£n * to heal.’ 

xlv. 5 *On that day thine Elect One will sit on the throne of glory 

And Ze will choose their works,’ 

The words in italics are a translation of €$14: 7"7n4Uav; Flemming, 
after the example of his predecessors, translates: ‘wird Auswahl treffen 
unter ihren Werken. But this is a mistranslation and would require 
አምሃባሪሆጮና Moreover it is absurd to boot. The source of the corruption 
becomes clear on retranslation. Thus $36: = ἐκλέξεται = the Hebrew n3, 
which might (? cf. Isa. xlviii. 10) itself = δοκιμάσει, or else it is a corruption 
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of jn», which normally means ‘will try.’ Thus we should read ‘And he 
will try their works. In Aramaic "r3 has both meanings. Hence this 
passage is indecisive. 

xlvi. 4° * He will f raise up the kings and the mighty from their thrones.’ 
Of this verse a dittograph occurs four lines later, xlvi. 5”: 

‘And he will put down kings from their thrones and kingdoms,’ 
for the parallelism shows that the latter is an intrusion. On the other 
hand ይገፈትፅመናፃ = καθαιρήσει = VD" is right (cf. 2 Chron. xxx. 14), whereas 
LE Kav, = ἐγερεῖ = y 15 wrong.! 1 ግነ" would then be a corruption for "b. 

11. 9 ‘All these things will be ተ denied and destroyed from the face 
of the earth. Here Dillmann and Flemming try to give a better sense 
to the passage by rendering ይትክሕዱ፣ ‘werden verschwinden' and Beer 
“werden vernichtet werden. But the word is unexampled in these senses 
in Ethiopic. The explanation is discoverable through retranslation. E = 
ἀπαρνηθήσονται καὶ ἀφανισθήσονται. These two verbs are dittographic render- 
ings of the Hebrew 1773). 

lvi. 7 ‘Till the number of their corpses is f through their death f.’ 
AY = ἐκ θανάτου αὐτῶν = ON, corrupt for NAV) * more than myriads. 

Ixv. 10 ‘Their judgment has been determined upon and will not be 
ተ reckoned before me. Here ‘will not be reckoned before me’ = οὐ 
λογισθήσεται κατὰ πρόσωπόν pov = 35D WN Nb where the verb is corrupt 
for δν = ‘will be withheld’ used of judgments and calamities. Thus 
the text = ‘their judgment has been determined up and will not be 
withheld by Me.’ This restoration is possible also through Aramaic. 

Ixv. 10 ‘Because of the {months which they have searched out and 
through which they know &c. Here Halévy (7011. Asiat., 374-375, 1867) 
objects that ቪስውራኅ) signifies ‘months’ and never astrology, and that the 
knowledge of the future could not have been regarded as criminal by 
the authors of Enoch. Hence he conjectures that tien (= ‘ months’) was 
a corruption of D'vn-*sorceries! This conjecture restores sanity to 
the text. 

Ixv. 11 ‘For these there will be no place of [refuge for ever. Here 
PINA: = ἀποστροφή = NWN, which should here have been rendered 
‘repentance.’ 


Ixvii. 13 ‘These waters of judgment minister to the healing of the 


! In the notes in loc. I have supposed 2587 and Sins. 
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body of the ተ angels. Here, as Halévy (pp. 366-367) has remarked, ‘angels’ 
is an impossible reading. It = D'2NDD, corrupt for 522 ‘kings.’ 

lxix. 13 ‘This is the {number of Kesbeél.’ The word ‘number’ is 
here unintelligible. The context requires some such words as ‘office,’ 
‘function.’ Halévy’s explanation is very satisfactory. He holds that the 
translator here rendered ΠΡΟ by ‘number’ when he should have given 
‘charge,’ ‘ function.’ 

From the above restorations on the basis of a Hebrew original, the 
majority of which are not possible on the hypothesis of an Aramaic 
original, the natural conclusion is that the chapters xxxvii-Ixx were 
originally written in Hebrew. 


Chapters lxxii-lxxxii. From Hebrew most probably. 

Ixxvii. 1 ‘The first f wind is called the east because it is the first: 
and the second the south because the Most High ተ descends there) We 
have here two paronomasias, one misrendering and one corruption. First 
of all, as Halévy points out, the Greek translator erred by rendering nn 
by ‘wind’ instead of by ‘quarter’ Cf. Ezek. xlii. 20. Next, ‘Most 
High descends = b? 1, corrupt for b? ግላጥ = ‘the Most High abides, 
a play on O17 ‘south.’ Finally, the ‘east’=DIP: hence it is ‘the first’ 
ww». In verses 2, 3 there are similar paronomasias. 

Ixxviii. I. See note 14. 

Ixxvili. 2. See note 25. 

[σον Sec lorem. 


Chapters Ixxxit-xe, from Hebrew (or Aramaic?). The evidence is 
here very scanty as yet. 

Ixxxiii 11. Here a corruption in text can be emended by retranslation 
into Greek or Hebrew. See note in loc. 

xc. 18 ከደ: £ቤሆ = ἐκάλυψεν ἐπ αὐτούς, a clear Hebraism = aps 
pmby. See my note 16 on p. 185. 

xc. 38 ‘The first . . . became a f word. Here E = ῥῆμα, but the 
Greek was not ῥῆμα but pny—a transliteration of D = « buffalo. If we 
were sure that ρηµα stood originally in the Greek translation it would 
be an argument in favour of an Aramaic original; for pnua would = ክነ, 


Chapters xci-civ, from a Hebrew original. 
Xciii. 5. See note in loc. 
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xciii. 8. See note on the Hebrew construction. 

xcvi 6. See note. 

xcix. 6. Here E=els ἡμέραν αἵματος ἀδιαλείπτου, but in Tertullian 
(De /doL, IV) the phrase appears as ‘in diem sanguinis gerzd?tzouis'— eis 
ἡμέραν αἵματος ἀπωλείαςς- TxD ot od where TNS is corrupt for wb = 
ἁδιαλείπτου. So Symmachus renders 335 in Job xvi. 8 where Massoretic 
has 35. 

ር 4. Here the text rests on a mistake of the Greek translator or 
else on a corruption in the Hebrew text, whereby '222 ‘kings’ was read 
for Πορ ‘sailors.’ 


SYMBOLS AND BRACKETS USED IN THIS EDITION. 


G denotes the Greek Version. 


G* denotes the Greek fragments preserved by Syncellus: where there is a duplicate 
version (35 G® are used. 

G* denotes the Greek fragment discovered at Akhmim, and now preserved in the 
Gizeh Museum. See p. xi. 

E denotes the Ethiopic Version. 

ac d e,a ιό, ይር, the Ethiopic MSS. described on pp. xvii sqq. 

hmt. — homoioteleuton. 

፤ 1 The use of these brackets in G^ G* i-xxxii means that the words so enclosed, 
though only in one of these authorities, are also in E. Such words in E G? go 
back to Greek archetype. In lxxxix. 42-49 and in cvi these brackets simply 
denote that the words so enclosed in G and L are not in E, but may nevertheless 
go back to the archetype. 

[ | The use of these brackets in G* G? means that the words so enclosed are 


found only in one of the authorities, and may or may not go back to the 
Greek archetype. 


( ) Words so enclosed are supplied by the Editor. 
t + Words so enclosed are corrupt. 
[ ] Words so enclosed are interpolated. 
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= 2 reads CNTCA: 4 α-μ. i, B read 02710: 420: 5 / reads AZ?(107 €T: 
? 7. All other MSS. read ወይፈርህ፤ 7 d prefixes በ. ? e omits. 


I. 1-5. 
ENOX 


ε y 
I. Λόγος εὐλογίας Ἑνώχ, καθὼς εὐλόγησεν ἐκλεκτοὺς δικαίους οἵτινες ἔσονται 
5 e / ን ያ 36^ 1 H እ ን 6 DENT ላ [4 / "1g 
eis ἡμέραν àráykgs ἐξᾶραι 1 πάντας τοὺς ἐχθρούς ?, " kal σωθήσονται δίκαιοι! 5. 
= ^ « 
2. Kai ἀναλαβὼν τὴν παραβολὴν αὐτοῦ εἶπεν Ἑνώχ, ἄνθρωπος Bikatas, ያ * 
e 5 3 ^ ን EY ያ 3. 6 y q ኣ e ^ € ያ 5: ላ ^ 
ὅρασις ὃ ἐκ geo αὐτῷ ἀνεωγμένη, ἦν 9 Téxov Τ Ἱ τὴν ὅρασιν τοῦ ἁγίου *kal τοῦ 
^ »y 
οὐρανοῦ ἓ, Τἔδειξέν pov? Γκαὶ ἁγιολόγων ἁγίων ἤκουσα ἐγώ], καὶ ! ና? ἤκουσα 
10. 


3 ን ^ a ዒ y 5 ኳ 6 ^ SN 5 5 XN ^ UN Γδ ፣ ያ ገ 
παρ αυτων παντα και εγγῶν εγω U€opor KGL OUK €S ΤΝ νυν yerear ιενοουµην 2 


ላ ^ MES ላ ^ ^ ^ 
ἀλλὰ ἐπὶ πόρρω οὖσαν Tey እፀእል!፤.. 3. Kail περὶ τῶν ἐκλεκτῶν rüv λέγω καὶ 
e^ # 
περὶ αὐτῶν ἀνέλαβον τὴν παραβολήν ! ይዐህ 1 
[F 115» 72 εσυ Cod 12 * ያ 2 ^ ሯ ን ^ 
Kat! ἐξελεύσεται 6 ἅγιόξ Tpovt!? ὁ µέγας ἐκ τῆς κατοικήσεως αὐτοῦ, 
^ ^ n^ ላ 
4. καὶ 6 θεὺς τοῦ αἰῶνος T ἐπὶ γῆν } 13 πατήσει ἐπὶ τὸ Sev ὄρος, 
, ^ ^ Pel 
καὶ Φανήσεται *éx τῆς παρεγβολῆς αὐτοῦ 1* 
καὶ φανήσεται ἐν τῇ δυνάµει τῆς ἰσχύος αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ [τῶν οὐρανῶν] 
ή τη δυνάµει τῆς ἰσχύος avro οὐρανοῦ [τῶν οὐρανῶν 
5. καὶ Φοβηθήσονται πάντες 
ነ " Ws 8 28 
καὶ ተ πιστεύσουσιν T? ot ἐγρήγοροι 


ላ [a ን ላ ያ ላ P ያ / "m , ^ e 
καὶ λήμψεται αὐτοὺς rpopos καὶ φόβος µέγας µέχρι τῶν περάτων τῆς γῆς 


! MS. e£ape. 2 E adds καὶ τοὺς ἀσεβεῖς. * Though E omits, the clause may 
be genuine. — * To be taken with ἀνεφγμένη or omitted. — * E = ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ which 
gives better sense, and agrees with Num. xxiv. 4 ጀ*2 wo. $ mv must either be 


written ἦν or ἦν. But the context is against the former, and ἦν is quite intelligible. 
It is to be taken with téyovt as forming a periphrastic conjugation = ‘he was 
T having 1. 7 = 108. ἔχειν is found as a rendering of mw in Job xvii. 9; xviii. 20; 
xxi. 6; xxx. 16; Is. xii. 8, and it may be so here. Of course tmx could not have 
stood in the original. It is corrupt for nin = ópàv. Our text is thus brought into 
agreement with E £54: and Num. xxiv. 4 (nr vit» mmo) which our author is here 
using. 1 is possible, of course, that the corruption arose in G, but it would be 
difficult to explain how. The passage in E = 'Evóy, ἄνθρωπος δίκαιος οὗ ἐκ Θεοῦ ὀφθαλ- 
poi αὐτοῦ ἀνεωγμένοι καὶ ἑώρα τὴν ὅρασιν τοῦ ἁγίου. " Corrupt (?) for κατὰ τὸν οὐρανόν as in E. 
5 Text corrupt. E = ἣν ἔδειξάν pot οἱ ἄγγελοι. 70 MS. 6eopov, ” So Swete emends from 
εγω αλλω. Can hardly be right: unexampled in Enoch; E = καὶ. 5 Corrupt possibly 
for ἐκεῖθεν as in EF. 4 E = σὺν or ἐν τῇ παρενβολῃ. 1 ከ15 is supported also by the 
parallelism. 5 E = σαλευθήσονται: a sense which accords perfectly with x. 12-14, 
&c., whereas πιστεύσουσιν gives a sense wholly at variance with all that follows. It is 
possibly a deliberate change. Flemming suggests πτήξουσιν; see next note. 15 This 
clause, which E omits, I have removed to the margin as an interpolation at variance 
with the closing genuine words of this verse, and with all that follows on the fate of 
the Watchers who were imprisoned beneath the hills. The scribe who added it was 
possibly thinking of Slav. En. xviii, where the singing of the Watchers is mentioned. 


After ἐγρή- 
yopo: the fol- 
lowing words 
are interpo- 
lated : καὶ 
ἄσωσιν ἀπό- 
κρυφα ἐν πᾶσι 
τοῖς ἄκροις τῆς 
καὶ σισθήσουν- 
Ται πάντα τὰ 
ἄκρα τῆς ንጻ" 


4 መጩጽሕፈ: YPN: I. 6-9. 


6. ወይደይ፤)2ፁፀ፣ &.C nC: ነዋሓን። 

OLEATE: AM-7C: ዋ»ት፡ 

ወይትመሰዉ:፡ hav; መዓረ; 765 አምሳህብ።፡ 

7. OFWMT? ምድር፣ 

ort: ዘውስፐ፣፡ ምድር፡፣ ይትሕኾል፡ 

ወይክውኙኽ ፍትሕ፡፡ *ሳዕሰ፣ ዙሉ፣* 

8. O[ AOA: AAP): ዙሉሎሙነ!]" 42.695: (av; ይገብር፡" 
ወየዓቅቦሙ;” (Vn. € 

OQ £101? PVA ሳዕሌሴሆሙ፥ 

OLnw4: ዙሎውጮው፡ HAIN: 

ወ" οὐ αν. 

ወይትባሪረኩ፥ 

ወይበርህ፣ trav: NC7h ጳምሳክ፣:" 5 

9. SU: “መጽጸ፡። ("TAA GT: ቅዱሳዝ:” hav; €20C: & rd: ተሰዕሴሆሙ፡ተ” 
ወያሕኙሉሎመሙ፣;።* ሰ”=ረሲዓኽ 

ወ"ይዘልአፍ፡” ሹሉ ΗΛ: NATH: ሹሰ፡ *ዘገብና፡ ወ”ረስዑ:” 
MAU: 5T 41:7 [0 £0.31: 


1 eu, B-n. mi,n read MP T: g IPH: (sic). = miu, B-eln. ድ reads VP: 1111: 
(sic). ፀ/ ነ'ዋጋኽ z omits. sg reads “Ns  *gprefixes. * gg, 7. mfr B-ak 
read ሻሰጠም፣ ak ATi * ያ”ፔእ፣668 ወ. ፤ /uB. a-£u read GT; — ? ፡ omits. 
* Dittography of words before and after. — ” a—z, z. m, β- read" = m? 


ይ-# add ሎሙነና 1 adds 14: ሎሙና ? ? reads a. 9". 5 2 omits, together with 
next two words. " mag. guread "TU: 5 2 reads ይሴብሑ y omits 
initial ©. ^ !5 ይ) o read ብርሃኽ 7 Gomits. — P? ereads RRA:  m omits. 


This and the two preceding words are drawn, as Beer has pointed out, from 
Deut. xxxiii. 2 WIP ኮጋ2ገቼ ANN. Since the LXX here renders σὺν µυριάσιν Καδής, 
it is clear that our author followed the Hebrew. Observe further that the 
personal pronoun (— His) is wanting in E, as in Deut. xxxiii 2 and in Pseudo- 
Vigilius, though found in G, Jude r4, and the Pseudo-Cyprian. 5 Corrupt for 
tt SoG, Jude 15, Pseudo-Cyprian. 1 mg,laxya. gtu,B-lnya read 
ወያሕ”። ? Add tras with G, Jude 15, Ps.-Cyprian, Ps.- Vigilius. መድ m 
reads £'HAG: g/u LHAG: ይ ይትዋቀስ፡ = Corrupt and defective for ti: 76: 
ርስዓኖሙ፥ Ἡ = πάντων ἔργων τῆς ἀσεβείας αὐτῶν ὧν. 5 Em. from éfl€ in accordance 
with G, Jude 15 (Ps.-Cypr.) ἠσέβησαν. After ረስዑ' the following clause from Jude r5, 
Pseudo-Cyprian, and G should be restored in the text ONATT: HA: 0601: Πα: 
7 Iw B. gmqgreadinacc. — 


I. 6-9. 


ENOX 


^ , n 
6. καὶ σεισθήσονται [καὶ πεσοῦνται καὶ διαλυθήσονται]1 ὄρη ὑψηλά 


καὶ ταπεινωθήσονται βουνοὶ ὑψηλοὶ [τοῦ διαρυῆναι ὄρη | 


s H « δν ON , ኣ 9 713 
και τακήσονται ὧν Kgpos απο προσωπου πυρος [ἐν Φλογί] 


ላ / e p , e 
7. καὶ διασχισθήσεται η yy "σχίσμα ፀው 
[A 
yoo", 
M ያ [cd ንዓ ላ ዓ IND ^^ ^ 4 e 
καὶ πάντα ὅσα ἐστὶν ἐπὶ τῆς γῆς ἀπολεῖται 
L4 i 
καὶ κρίσις ἔσται κατὰ πάντων. 
ላ ኣይ ^ / EN 3 / 
8. καὶ μετὰδ τῶν δικαίων τὴν εἰρήνην ποιήσει, 
ላ ኣ 
καὶ ች ἐπὶ τοὺς ἐκλεκτοὺς ἔσται ዐዝ፲፤ፕዛዐዛቫ፣፡ © 
B rl 
καὶ elprrn 1, 
3 3 , N [4 7 » 
καὶ em αὐτοὺς yerijaerav? ἔλεος. 
καὶ ἔσονται πάντες TOU θεοῦ, 
ኣ a 
καὶ τὴν T εὐδοκίαν ተኞ δώσει αὐτοῖς, 
ያ 
καὶ πάντας εὐλογήσει. 
καὶ πάντων ἀντιλήμψεται!Ὁ, [καὶ βοηθήσει 
€ ^ 3 
Ps 
ላ ያ ን ^ ^ 
καὶ φανήσεται avrots ቀሬ) 
Γ ላ / 3 , S 5 7 19 
καὶ ποιήσει ἐπ᾽ αὐτοὺς elpijrgv ! 9. 
” ^ 
9. TOT? ἔρχεται σὺν traits! μυριάσιν 
ን ^ ላ ሥ E ^ ^ 
[αὐτοῦ καὶ τοῖς] '* ἁγίοις αὐτοῦ, (a) ποιῆσαι 
ኣ 
κρίσιν κατὰ πάντων, 
ATUS [4 ^ 
(P) καὶ ἀπολέσαι 1”  návras 1 τοὺς ἀσεβεῖς, 
M ^ 
(c) καὶ (Ay Eat’ πᾶσαν σάρκα 
ኣያ y [23.2 / * ሓገ 
a) περὶ πάντων ἔργων "Tis ἀσεβείας αὐτῶν 
ὧν ἠσέβησαν 
ላ ሥ ke 
(8) "kal σκληρῶν ὧν ἐλάλησαν λόγων 15 kac 
αὐτοῦ ἁμαρτωλοὶ ἀσεβεῖς. 


' These words are omitted by E and against the parallelism. 


because omitted by E and against sense. 


words look like two renderings of the same Hebrew word. 
Wisd. 11. 9 καὶ ἐπισκοπὴ ἐν τοῖς ἐκλεκτοῖς αὐτοῦ. 


εὐοδίαν. 
=nomby. SOE. 
ported by the parallelism. 
i MS. τοις. 


instead of ἁγίοις to agree with µυριάσιν. 


Cf. Sir. xliii. 26 where the same corruption occurs in MS. B. 
? 'This verse though omitted by E is probably genuine, being sup- 
? Ei -- καὶ ἰδού: Jude, Pseudo-Cypr. and Pseudo-Vig. ióov. 
? Interpolated against E and all other authorities. 
3 MS. απολεσει, but the parallelism, Pseudo- 
Cypr. and Pseudo-Vig. and E require ἀπολέσαι. Other edd. ἀπολέσει. 
Parallelism and Jude, Ps.- Cypr. and Ps.-Vig. require ἐλέγξαι. 


Jupe 14, 15. 

᾿Ιδοὺ ἦλθεν Κύριος ἐν ἁγίαις pupidow 
αὐτοῦ (a) ποιῆσαι κρίσιν κατὰ πάντων 

(bc) καὶ ἐλέγξαι πάντας τοὺς ἀσεβεῖς 

(α) περὶ πάντων τῶν ἔργων ἀσεβείας 
αὐτῶν ὧν ἠσέβησαν 

(B) καὶ περὶ πάντων τῶν σκληρῶν ὧν 
ἐλάλησαν Kat αὐτοῦ ἁμαρτωλοὶ ἀσεβεῖς. 

Psrupo-Cyprian: Ad JVovattonum 

(Hartel’s Cyprian, iii. 67). 

Ecce venit cum multis milibus nun- 
tiorum suorum (a) facere iudicium de 
omnibus 

(^) Et perdere omnes impios 

(ና) Et arguere omnem carnem 

(a) de omnibus factis impiorum quae 
fecerunt impie 
(8) et de omnibus verbis impiis quae de 
t Deo locuti sunt peccatores. 
PsEupo-ViciriUs (Migne 62, col. 363) 
Et in epistola Iudae apostoli : 

Ecce veniet Dominus in millibus 
(a) facere iudicium 

(P) Et perdere omnes impios 

(c) Et arguere omnem carnem (a) de 
omnibus operibus impietatis eorum 


? Bracketed 


5 A dittography. * These two 


Μο πο. ° Ch 
7 MS. γενηται. 5 Corrupt for 
G thus 


Read ἁγίαις 


MOMS. λενξει. 
5 Undoubtedly genuine 


though omitted by E. G adds dittographic clause καὶ περὶ πάντων Gv κατελάλησαν. 


Additional Note on I. 9.—In order to arrive as far as possible at the original 
form of I. 9 I have printed. the. two Greek 890. the two Latin Versions of it in 


6 መጽሐፈ: η: πι. 


II. md: ዙስ፣ ዘውስተ; ሰማይ፥ 76: AC: A. Ea» Lar? ፍናዊሆመሙ፡ (ወነ ብርሃናተ 
Hot: (197 €: nav; ta: ይሠርቅ፡ ወ”የዐርብ፣' *272-0: ዙሱሰ፣* በበዘመኒ;፡ ወጺደትዓደዉ፡፣ 
አልምሥርዓትውጮ::! 2.* CR ET: ሰምድር፡ OANA. * nar: ምሃባር፡" ዘይትገበር፣ በሳዕሌሃ፡" 
አምቀዳሟ፣ Aün:" ትፍጻ’ጃቲቱ፡ hav; ጴይትመዩየጥ፣ m; 792042; (479: ATH 
ያስተር8.5” 3. ርአይዎ:" ADL: ወሰክረምት፣ nav; " ምድር;፣” av AT: σης: 
ወደመና፣ ወ”ጠል፣ as 39: (9685? WAU: III *ጠደቁ፡ CA? “ቫሉ ዕፀወ; AE: 
ያስተርአዩ፡ nav; ይቡስ: with: ἄφ- A Pav ንፍ HAT: *x00*000«; HAE" TY14-5 
AQ? ይጸገሕ፥ አምብሱይ፣፥ አስክ: ድይመጽል፡ ED: AF DAA ወእፖ፣፤ ፻"ክረምት::።= 
IV. 047a»; ደቁ; መዋዕሰ፣፡ hI £: hav: n? OhL: ሳዕሴሃ፣” 02017: m" & Trav: 
A: E270» FRAN: ወጽሳሉተ፡” NATE: ዋዕየ: OhL: ወም.ፎርሰ፡" ትውዒ:፣" አምቀ(;* 


1 —xaravonoate. Em. from fed; of MSS. 522, 0B. gf read AL Tartar: 
m AR (sic). 5 mg. Ihave supplied the lost ወ on the authority of G. / inserts 
Tav: before ብርሃ” All other MSS. read ብርሃኖት;ነ * LB-fhkino. fhkino 
read የዓ”. g reads ይዓቅብ፣ m L9PN: 9 የዐቅብ፣ = ያዕቅብ፣; For the word preceding 
a reads NCP: — * g reads 274.0: iiv: ° x reads Hoos 7 eg, fhknox. 
zi reads “YY ረ /"ይትዓደው፤ u,abcde’LTOLM: * a. Breads AZ" TAHHaDs 
9g reads CADP: ሲምድር፣፤ ወሰበወኩ፡ V amt, bcd n. m reads 3526: 
ae Ag?7QC: ረ fhklop ልምሃቐብር፣፡ " bcdy read 06: 15 em! prefix ወ. 
7 2, ሪ omit. Here E has probably lost IAC: Hውስt: J°.AC: AA: tt: (so G) 
through hmt. 1 g-g. ያ reads 2#ብር፣ ይ ብሩ; 5 If E has lost the clause 
mentioned in note 13, then AH: which all MSS. but 9 / read, is a change made in 


E because of that loss. We should read ሰክሙ፤ as in G. 16 = φαίνεται. This is 
probably a wrong rendering of the original see note 3, p. 7. ያ reads ያስትረጹ፥; 
2 adds ሰሱ; " a-g,B-dhoxy. g reads CARP: dho(v)y read CAP: 
5 au, fh. u reads thir: ምድረ ይ-ፃሃ፣ TA: ምድር: * 22 ይ gmu read 


ማይ * by» omit. x 9 reads ሽናመ; 2 g,hkno. m reads £9. 9 €0C4- 
u, y LOCG: abcdef1€0". a—/ prefix ወ. / prefixes H. The right text after all may be ጅጵነ 
39 £:£; መልጸት፣ σης, ወደ"ወጠሰ፡ ወዝናወ፡ 3G =. All other MSS. read mx 
ወርጺኩ፥ g has the superscription 11: ፲ወ፪ ῥθω: 4 gmq. tu, ይ read hav; 
ዙሱ፣ 000 but d a omit #A x adds ጸዕጹቂሆሙ፥ ወ. 5 reads እቀጻሊሆሙ፤ 
= a, ak. ይ-ዐያ read ገኙዱሻ፤ 7 miu write in full CE: ወእርባዕቱ፣ a reads 8 for 8 
= Bak. aakread "FIG: — ? Em. from አሰ; (Flemming). "gma. Other MSS. 
read €. ™ z/z read in full WANE * 979,8. /# read πόσα; xu. Other 
MSS. read m€d; * m omits. — ።ኞ aprefixesM. *ኖ σφι. m reads ሕድሜቹ፤; 
4, 8 (03.6727: 7 en omit. Sag, fhlox. q, abcde read TY”. P rentds 
agn. 9 ድያይ m reads ወምድርነ 9, B-efo read PECL efo(v) 255.650: 
4 m erases. g reads YE ? ድ. m reads ሞቅ; g ἄαναφ: fu, β አሙቀከ 


II. 1—III. ENOX 7 


- , [4 ኣሬ y 3) (ον > oni e ን , ፆ N ድ x ን ^ 
II. Κατανοήσατε πάντα Ta ἔργα ἐν τῷ ovpavo, πῶς οὐκ 1ÀAXAo(ocar τὰς ὁδοὺς αὐτῶν, 
r ኣገ ኣ es ኣ ን ^ ን ^ ደ N J ን [4 ላ / [4 
kai! τοὺς φωστῆρας TOUS ἐν τῷ ovpavo, ὡς τα πάντα ἀνατέλλει καὶ δύνει, τεταγµένος 


7 ^ 7 ሥ ላ a 2; መ 
ἕκαστος ἐν τῷ τεταγµένῳ καιρῷ, ' καὶ ταῖς ἑορταῖς αὐτῶν φαίνονται, καὶ οὗ παρα- 


ፆ N 997 7 y ኣ ^ ላ n A - # cx ከማ 
βαίνουσιν τὴν ἰδίαυ τάξιν. 2. Bere τὴν γῆν καὶ διανοήθητε περὶ τῶν ἔργων τῶν ἐν 


e^ ያ 5 fos / ^ D 

αὐτῇ γινοµένων am ἀρχῆς µέχρι τελειώσεως, “Gs! εἶσω POapra,' ὡς οὐκ ἀλλοιοῦται” 
^ ላ ^ ኣ 7 ^ ^ 

Γοὐδὲν τῶν ἐπὶ γῆς, ἀλλὰ] πάντα ἔργα θεοῦ ptr! haiverar®. 3. ἴδετε τὴν θερείαν 


καὶ τὸν χειμῶνα.... III. καταµάθετε καὶ ἴδετε πάντα τὰ δένδρα ", 


parallel columns. ‘That the Latin are versions of Enoch i. 9 and not of Jude 14, 15 
was shown by Zahn in 1890. The words, Et perdere omnes impios, Et arguere 
omnem carnem furnish irrefutable proof of this view. 

This being presumed we have to determine the relative faithfulness of the 
Versions. First of all it is clear that Jude is the least original as it compresses 
the two clauses (4) and (c) into one, and introduces κύριος after ἦλθεν. Next the 
Pseudo-Vigilius is defective: phrases are wanting in (a) and the entire clause (β) 
is omitted. ‘The Pseudo-Cyprian is the most perfect of the three as regards the 
parallelism, though corrupt in nuntiorum (= ἀγγέλων) suorum, Deo for eo, and want- 
ing in impii after peccatores. Turning now to G we see that it agrees in form 
with the Pseudo-Cyprian and Pseudo-Vigilius, save that against all authorities it adds 
after λόγων a clause, which is obviously a dittography. The interpolation in the first 
line is noticed in the text. Thus the structure zs well established: namely, three clauses 
(a), (8), (c), the last of which ts subdivided into two (a) and (8). 

On the other hand the infinitives perdere (= ἀπολέσαι) and arguere (= ἐλέγέαι) 
are right, and this evidence, together with E, shows that we should not read ἀπολέσει 
and (é)Aéy£e in G but ἀπολέσαι and ἐλέγέαι The parallelism also supports this view. 

Having now ascertained the structure and details of the text we approach E and 
find that it preserves all the clauses, though in the case of (4) and (8) defectively, and 
of (a) corruptly and defectively. Thus it omits πάντας in (6) and καὶ σκληρῶν dv 
ἐλάλησαν λόγων in (B). 

We conclude, therefore, that the original form is to be rendered as follows in English : 

118. Behold! He comes with His holy myriads 

(α) To execute judgment upon all, 

(6) And to destroy all the ungodly, 

(c) And to convict all flesh 
(a) Of all their works of ungodliness which they have ungodly committed, 
(8) And ofall the hard things which ungodly sinners have spoken against Him. 

1 Supplied by Swete. 3 SoDillmann and Radermacher from αλλνουνται. Cf. nAdvocav 
in ver. 1 for ἠλλοίωσαν. * =ጓኝክገ = ‘suited’: cf. Esth. ii. 9 ; id. vi. 4 for this meaning. 
At any rate φαίνεται gives no appropriate sense. * III. 1*—V. r? lost through hmt. 


8 መጽሐፈ: ሄህናክ:፣: Ve =v. 5. 


dec: ወአንትውሰ:፡" ጴትክሰሱ፥ n€£? ሲምፎር፡ ወለ'ኩዙሕ: በአገፐ: o2: 
V. ጠይቁ: ኣፎ፡ *000« በ"ሕመልማሰ፡ ἠφ αλ." ϱ ThE; o£ C9 o ANG: Natt: 
ዙሱ፡ AA? (av: 1'10 a0 AA( TE: ሹሎመ፡፥ ዘሕያው፣” ሰዓሲም፤ 2. 077702 
ቅድማሁ፣ AA: Foot: ዘይክውዝ፡” oii: ምግባና፣” LHL” ሎገ፣ oa E Taree: 
AA: (nav; w C0: A7? 0: ክመዝ፡ ይትገበር: ዙሱ።። 3. ርኣዩ፡" AC: እብሕርት፣7" 58:417: 
42:7 ይዴጽሙጮ፣ ገብሮሙ 

4. ὦ &Yrav(; ጴትዓገሥክው:!ቡ”" ወጴገበርክሙ፣ ትአዛዘ:” ΤΗ δι 

A^: ትንደውክሙ:፣” ወሕመይክመሙ፣ ዓቢያኸ;:” ዉድፍካጉከ” PAT: 

በ“ጸፈ፡ ርኩሳት” ዘዚጳክሙ፣ በ”ሳዕሰ: ዕበየ: ዚእሁ፤ 

£r: ON: ጴትክወ4ክው፣” ሰሳም።። 

5. O NATH: አንትሙ፥ መዋዕሊክሙ፣ ትረሃሙ፥ 

ወዓመታ1: ἄν θ παν ተትኃኙሰ;* 

ወ“(ዓመታች፡ ንጉልክው))” ይበዝኅ:” በርሃመት;” HATA: 

ወሏጻይክወ4ክው፣ YA; 


፤ 727 prefixes ወ. ? m adds MH: ትፔጌ2ዩ፣ ወ. 5 6-7. m, Bread ክይይት; 
4 a reads ወ. 5 e reads frati: 5ይ míu,Bread POL: 9 POL: 7 eu. 
Other MSS. read ጠዩቁ፣ ; adds OCA: ° fu,8. gmread 00M: በበ. ; 08a: በዝ. 
? m reads ጸቅጻሊሆሙ; 0 7 omits. !! a (save that m/ read ANN” and 9 inserts 
nav; before fra). Corrupt for ገብሮሙ፣ Aad TE: ክማሁ፡= G ἐποίησεν αὐτὰ οὕτως. 
/ጻ ጸ.ወ emended a into ገብረ; ሰክሙነ NAM TE: (abe £n o x ANI) ዙሎሙ; Flemming 
proposes ገብረ; hav; AN” or ANN". = 9 reads ቨየሕየ፤ 5 27 omit. ቾ 2 
reads T2704: ና 7"70n0: 5 a-g. g, B read "dM; 16 a-g. g reads “Rp 
ጎይ “ይትመዩጠ፣ x omits. 7 omits initial ወ. 7 2 reads ይኘብር; 15 2 reads ዙስ% 
maddsANtch§:  * /' ነ, dy. SoG. All other MSS. prefix ©. ” mg, B. ያ reads 
fé: fu ባሕራት; 1 = ὁμοίως G. So also in Job 1. 16. See Dillmann's 
Lex. 598. 5 ef Àno omit. 9 a—u, fhkinox. Other MSS. &TO". 2 trans. 
after next word and adds ወጴፈጺምክሙ፥ 9: 2 reads YAH: ሰ. 5 any read 
ἄ2η απάνω emt, fkilnox. qu, B-/&Inoxread TO. 7? 9,8. a-gread Met: 
= 6. areads € 4h; = m/w save that / reads NAG: C^, mg Nad: Cnr: ርኩ” 
is here used as a noun. ያ reads AM ርዙስት፣ B reads NAG: ርኩስት፣ (227v ya 
ርኩዙስት፣ / ርኩሰት). 5 8 omits. ? mB. ያ#፲ር890 “ትኩን ፣ THY". 
x trans. this and next word before ይቡሳክኦኔ = mg read (Mav; 5 2 omits. 
* d omits. 5 e, fno. kreads ih”. motu B/fkno tr’. * m omits, 
* Added in accordance withG. “momits. ag. g reads መርገማገዝ፣ ይ መርገም፣ 
ο ¢ reads “VN: 


V. 1-5 ENOX 9 


V. πῶς τὰ φύλλα χλωρὰ ἐν abrois σκέποντα τὰ δένδρα 1 καὶ [más] * 6 καρπὸς 


^ ^ ላ ^ 

αὐτῶν 3 leis τιμὴν καὶ δύξαν.ὶ διανοήθητε Γκαὶ γνῶτεὶ περὶ πάντων τῶν ἔργων 
^ ^ M 

αὐτοῦ, καὶ νοήσατε ὅτι Γθεὸς (Qv! ἐποίησεν αὐτὰ οὕτως 5, * καὶ (5 * els πάντας τοὺς 


πι e 2 2 3 M ^ 1 
παντα, ὅσα εποίησεν, εἰς TOUS αἰώνας 


ገ 


ዓራ e ላ ኣ ሃህ ን a ን 
ዐወሀዕፍ 2. καὶ Ta ἔργα αὐτοῦ απὸ 


r 


ἐνιαυτοῦ εἰς ἐνιαυτὸν γινόμενα πάντα οὕτως, 


r 


M , ey ^ 5 መ 
καὶ πάντα ὅσα ἀποτελοῦσιν αὐτῷ 
^ ^ X * 
τὰ ἔργα, καὶ οὖκ ἀλλοιοῦνται ! ዐሀፐሬሀ rà Epya,' GAN ὡσπερεὶ κατὰ ἐπιταγὴν δὃ τὰ 
^ M ^ 
πάντα γίνεται. 3. idere πῶς 7] θάλασσα καὶ oi ποταμοὶ ὡς ὁμοίως ἀποτελοῦσιν, 


n 1 αὐτῶν rà ἔργα [ἀπὸ τῶν λόγων αὐτοῦ.. 


καὶ οὐκ ἀλλοιοῦσιν 
4. Ὑμεῖς δὲ οὐκ ἐνεμείνατε οὐδὲ ἐποιήσατε κατὰ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ 
ἀλλὰ ἀπέστητε, καὶ κατελαλήσατε μεγάλους καὶ σκληροὺς λόγους 
ን ያ ን y የ ^ x ^ a 5 ዶ e ያ 
έν στόµατι ἀκαθαρσίας ὑμῶν κατὰ τῆς µεγαλοσύνης αὐτοῦ, [ὅτι κατελαλήσατε ἐν 
^ ፆ € ሥ 
τοῖς ψεύµασιν ὑμῶν] 
σκληροκάρδιοι, οὐκ ἔστ᾽ εἰρήνη ὑμῖν. 
5. τοιγὰρ τὰς ἡμέρας ὑμῶν ὑμεῖς καταράσεσθε 9 


* καὶ τὰ ἔτη 1 τῆς ζωῆς ὑμῶν ἀπολεῖται 


καὶ ‘ra ἔτη τῆς ἀπωλείας ὑμῶν] πληθυνθήσεται ép κατάρᾳ αἰώνων, 


καὶ οὐκ ἔσται ὑμῖν ἔλεος [καὶ εἰρήνη] ? 





V. 4-8. A possible restoration. 
4. Ὑμεῖς δὲ οὐκ ἐνεμείνατε οὐδὲ emoujcare κατὰ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ 
ἀλλὰ ἀπέστητε καὶ κατελαλήσατε μεγάλους καὶ σκληροὺς λόγους 
2 , , ? DS ኒ - 7 › ^. 
ἐν στόµατι ἀκαθαρσίας ὑμῶν κατὰ τῆς μεγαλοσύνης αὐτοῦ 
, 3 ” ፄ ያ eon 
σκληροκάρδιοι, οὐκ ἐστιν εἰρήνη ὑμῖν. 
5. Τοιγὰρ τὰς ἡμέρας ὑμῶν ὑμεῖς καταράσεσθε 
x 4 Ld - መ UA መ 1 - 
καὶ τὰ ἔτη τῆς (was ὑμῶν ἀπολεῖται 
a ላ LÀ ወጻ 5 , € ~ , 9 , ቕያ 
καὶ τὰ έτη τῆς ἀπωλείας ὑμῶν πληθυνθήσεται ἐν κατάρᾳ αἰώνων 


a > *- € Lo 
καὶ οὐκ ἔσται ὑμῖν ἔλεος. 


| E = τὰ δένδρα ἐν φύλλοις χλωροῖς σκέπονται. 58 == καρποφοροῖσι. . ከ2. 
of which fra; may be a corruption. * p= dios 5 E adds θεοῦ. 5 MS. 
Karnpacaa gat. 7 Em. by Dillmann and Lods from xara. ? An interpolation, 
E omits. ΚΕἰρήνη forms end of ver. 4. 
Pah oe κ... 


10 መጽሕፈ: YPN: V. 6-9. 


6. Qa AT: መዋዕል፡ ትሁቡ፡፤ ስመ፡፡ ዚጳክሙ፣ በርሃመት;' HY202»; ሰዙሱ;* 2.29%: 
ወ*ኪያክሙ፣፡ ይረሃው:፤ SPARS 

. . . ዘአፈ፡። ወሰክሙ;" ተሣግቡሪ፡ 7700: SPAT: 

7, ONHELE” ይከውኘ፡ ACT" ወፍሥሓ፣ 0042: 
oaa TE? ይወርስዋ፡ ሰም.ፎር 

ወሰክሙስነ፡ 20.97%: £no-Yna»;? ርሃመት::” 

8. ወአሜሃ፣” ይትወሀቦሙ፡ (ht. PON 
ወሸሎሙ፡ Atv YE U የሕይዉ፣ 

04. £..£2a» ANA: 2060.0:^ ወሏበትዕቢት፤ 

A0:? ይገንዩ፡ Hnavs PAN: 

9. DPALL7a0; An^: 

ወዴት ኬኔ; ዙስ፣ መዋዕሲ፡ ሕይወትሙ፡ 


1 = δώσετε, whereas G has sara. But since the phrase YW: Nav; ቪጸክሙ፡ 
AC?” (9.€" is clearly from Isa. Ixv. 15 "παρ nao Day nnnm, it is probable 
that E is right and G corrupt. Again δώσετε is naturally a rendering of ann. Is this 
a corruption of Wal = καταλείψετε. ? a-m. m reads መዋዕፅሰ; ሕይወትክሙ፣፥ 
አመዋዕሰ: 758 Mov; 5 LXX has here eis πλησμονήν = nyavb. q reads ርሃመቲ፣ 
but originally prefixed fl. — * m reads lft * This supposes ὑμᾶς καταράσονται. 


* This should correspond to οἱ καταρώµενοι. " Corrupt: g reads OHA4: / omits 
next four words. ® Corrupt for ወብክሙ፥ gx omit initial ወ. g reads መሳአክሙ፥ 
ፀ omits ወሰ” together with next word. ? —ópo) µετά corrupt for ὁμοῦντι. Thus 


we should read παν ይምሕሰ፡ = ἐν ὑμῖν ὀμοῦνται which is here = ya 523 = ‘by 
you (the sinners) will invoke imprecations, i.e. invoke on themselves, if faithless, 
the evils that have befallen you. Cf. Ps. cii. 9; Jer. xxix. 22; Isa. lxv. τό. 
σημ. g,nomitinitial ወ. €, 7?, 8 add ᾖ. 1 2 reads ብርሃአ 2 2 omits 
initial ወ and adds ሰ. 5 ofu,B. gm read ይኩንክሙን M / B-o. a-t,o 
read C31: 5 Em. m, acdehkin read DRY: potu, bfoxy a b Ay; 
15 ou read ጥበበ; " 94 B. gm read ATE: au omits. δα, ehlnoy. 
abcdfkx a bread አበሳ  guprefix@. ? 9 reads AN; ? gg. my, Bread 
TAN: «omits. ? a-g, cen. g,abdfhoky a b omit. ? gmg, B-bx. tu, bx read 
ana: 4 mou,B-d. gt,dDaLtTir’. ALT: = ob κριθήσονται = OWN? xd 
(cf. Ps. v.10). But punctuated as SON, ΝΟ the words = ot μὴ duaprwow as in G. 
Or ፻ =ነ555” corrupt for bis, =G. In any case the corruption was in the Hebrew. 


| E = δώσετε. ora corrupt. See note 1 above. ? See note 3 above. 
5 Observe Hebrew idiom. See note 1 above. * MS. reads αµαρτοι. 5 The 
first two clauses which I have bracketed are Christian interpolations. So also 
Radermacher. The remaining clauses are mainly doublets of ver. 7. E omits. 


V. 6-9. ENOX 11 


6. Τότε ἔσταιλ τὰ ὀνόματα ὑμῶν els karápav? αἰώνιον πᾶσιν τοῖς δικαίοις, 


καὶ ἐν ὑμῖν καταράσονται ? Γπάντες! oi καταρώµενοι, 
F ላ Ü de ea € ላ ላ ን መ 5 የደ ^ , ^ 
καὶ πάντες! oi ἁμαρτωλοὶ καὶ ἀσεβεῖς ἐν ὑμῖν ὀμοῦνται, 

ላ / ዩ ዷ ላቶ , ኣ ሇ 5 ^ , ς ^ ኣ ራ 
[καὶ πάντες of Gpapr(wA)ot* xapijcovrat, καὶ ἔσται αὐτοῖς λύσις ἁμαρτιῶν καὶ mv 
# 5 ን / ላ 5 / x ን ^ H ^ ን ፆ ላ ን M 
ἔλεος καὶ εἰρήνη καὶ ἐπιείκεα, ἔσται αὐτοῖς σωτηρία, φῶς ἀγαθόν, καὶ αὐτοὶ 

N = 15 r3 
κληρονομήσουσιν τὴν γῆν] 
Γ ላ ^ f ^ ^ ደ ^ ን የ ά ፆ ገ 
καὶ πᾶσιν ὑμῖν τοῖς ἁμαρτωλοῖς οὐχ ὑπάρξει σωτηρία, 


[ἀλλὰ ἐπὶ πάντας ὑμᾶς καταλύσει karápa.] " 


6 


7. καὶ τοῖς ἐκλεκτοῖς ἔσται Pas καὶ χάρις καὶ εἰρήνη 9, 

καὶ αὐτοὶ κληρονομήσουσιν τὴν γῆν, 

ὑμῖν δὲ τοῖς ἀσεβέσιν ἔσται κατάρα. 

8. τότε δοθήσεται τοῖς ἐκλεκτοῖς [às καὶ χάρις, καὶ αὐτοὶ κληρονομήσουσιν 
τὴν γῆν, τότε δοθήσεται πᾶσιν τοῖς ἐκλεκτοῖς *] σοφία, 

καὶ πάντες οὗτοι ζήσονται, 


10 


M 3 ኺድ , 3/ ን 95 ዓ ያ y A 
καὶ οὗ μὴ ἁμαρτήσονται ἔτι ov κατ ἀσέβειαν ^? οὔτε κατὰ ὑπερηφανίαν, 


ላ ን [a [4 ^ NS m ፆ 3 ያ ያ ገ 11 
Γκαὶ ἔσται ἐν ἀνθρώπῳ πεφωτισμένῳ PGs καὶ ἀγθρώπῳ ἐπιστήμονι νόημα. 
9. καὶ ov μὴ πλημμελήσουσιν 


ንፍኣ ኣ ደ ያ NOM e ^ ^ 3 
οὐδὲ μὴ ἁμάρτωσιν πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτῶν, 


, ያ ላ > € ^ ቅ , oF em ^ ፆ 
6. Τότε δώσετε τὰ ὀνόματα ὑμῶν els κατάραν αἰώνιον πᾶσιν τοῖς δικαίοις, 
καὶ ἐν ὑμῖν καταράσονται πάντες of karapópevot, 
ላ , € t M ዒ 3 ^ > e » , AN: 
καὶ πάντες οἱ ἁμαρτωλοὶ kai ἀσεβεῖς ἐν ὑμῖν ὁμοῦνται 
καὶ πᾶσιν ὑμῖν τοῖς ἁμαρτωλοῖς οὐχ ὑπάρξει σωτηρία. 
ላ - » - ^ ~ a , a * ያ 
7. kai τοῖς ἐκλεκτοῖς ἔσται Gas καὶ χάρις καὶ εἰρήνη, 
, - 
καὶ αὐτοὶ κληρονομήσουσιν τὴν γῆν, 
፻ሇ = a - ን » ” , 
ὑμῖν δὲ τοῖς ἀσεβέσιν ἔσται κατάρα. 
ፆ መ መ 
8. τότε δοθησεται τοῖς ἐκλεκτοῖς σοφία, 
ላ [4 * , 
καὶ πάντες οὗτοι ζήσονται, 
ላ ን ላ € , ” > 3 > ΄ » ላ e , 
καὶ ov pn ἁμαρτήσονται ἔτι ov κατ) ἀσέβειαν οὔτε κατὰ ὑπερηφανίαν 


T καὶ ἔσται ἐν ἀνθρώπῳ πεφωτισμένῳω dos, καὶ ἀνθρώπῳ ἐπιστήμονι νόηµα. ተ 
ε pore ὠτισμένῳ has, καὶ ἀνθρώπῳ ἐπιστήμονι νόημα. 


5 E omits, but this clause may form the fourth line of the stanza. Radermacher 
brackets it. — " Em. by Radermacher. MS. reads καταλνσιν καταραν. E omits clause. 
Probably a doublet of 7 (c). Radermacher brackets it. * Also in Wisd. iii. 9 ; iv. 15. 
* Doublet of 7 (a 4). % Em. from αληθειαν with E. ζή.0: In ver. 7 ἀσεβέσιν is ren- 
dered by the adjective from this root ረሲዓ: and in x. 20 ἀσεβείας is again rendered 
as here by ረሲ0: Hence there is no justification for the various emendations 
of λήθην, ἄγνοιαν, &c. There is something to be said for ἀμάθειαν (Radermacher). 
3 E = οἱ δὲ τὴν σοφίαν ἔχοντες πρᾳεῖς ἔσονται. G is here like an Alexandrian addition. 


19 መጩጽሕፈ: ሄኛኳ: V. ο ΧΙ. 6. 
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oir: th: መዋዕለ፡ ሕይወትሙ። 

VI. ork? ኣም: በዝቱ:" OR: ሰብአ: በአማንገ፡፪ መዋዕል: ትወልዳ፣ ሮሙ 
ጳዋልር)" ሠናያት፣” ወሳሕያት:” 2. OCA REV: avt: mre; ሰማሚያት፣* 
ወፈትውወውዎ6: ወይቤሱ፣ በበይና፲ቲሆመ፣፡” 10: ገሕረይ፣ A AT: ጳምውሱደ፡ ሰብአ፤ 
OMG: Ah OR: 3. ወይቤሎው፣ ስምያዛ:፣”" አገዝ!” ውአገ፣ መልጳኮመ፣፥ አፈርህ፣ 
t7: እትፍቅዱ፡፣” ይትገበር;" HVE: ሃብር፣፥ ወአክውዝ፡ Ai AMET? 2596? Maa: 
ዓባይ:* 4. DAO- 7"; ሎቱ ሎሙ” ወይቤሱ;” ardt: ገንምሕል፣ TAL” ወናውሃዝ;” 
TAR? በ”በይናቲጊክ hav; ጴንሚጠ,;* ANT: ምክር:” 12415 * (T: [ምክር:]” 265? 
5. ሕሜሃ፣;” σοι ሹሎመ፡፥ ሣቡረ፡ ወጸውገዘ፡" በበይናቲሆሙ WF: 6. nk? 
Hirao: "ክልሌ: ምአት፣* ተወወረዱ፥ ውስተ) እርደስ፡ ዝውአገጎ፣ .ድማኙ፣ ALN? ጸፅርሞኽተ” 


1 #, d omit. 2 [reads በመዓት፣ ወጴበመቅሠፍሳ፣ #, ። omit the A. before መዓት 
We should perhaps read በመቅሠፍገተ; ae: as in G—a familiar O. T. phrase, Isa. 
xlii. 25; lix. 19; Jer. xxi. 5, &c. 5 g reads MAAN: 4 gqu,n. mt, B-n read 
ልቁ 5 g omits next three words through hmt. 5 afhklo(v) read LAW: 
7 g reads በሰላም; ONA ZT: The በ before ሰሳም) is supported by 9,8 but om. by a~g. 
* 2 omits. * #፲6805 ወኮዬ; x adds በው; መዋዕል፡- ” 2 reads AH: — " ሃሪ reads በዝን፣ 
? qu put this and gz next word in acc. 19 9 reads መፍያኽ bc trans. before APA: 
^ ሄ puts in acc. z reads AU«£T: and trans. it and wq. T; x trans. wg” and ሳ”. 
5 oreads OA: ” ሄ reads "Pi  ”" mq/4B. guread WAL: — ? g reads 47". 
Pomnmiu gomits. /?6 read H. ® omg, klx. tu, B-k1x read ጴእፕፈቅዱ,; 
1 Bh reads እትኘብር፣ I Olt. ? emt. g,bcdfhinoxy b read 4-7: 
# ፈዳዩ፥- aekpa ፈዳዩሃ; ^ pm. gtu, B-d read ሰቫፒ፣ ሪ AH: % m reads 
ዓቢይ: = 2 reads αν"; 7 4 omits. ? oiu, BM. SoalsoGs. gm, (48 
omit. 7 adds ጅዙሮሎውነ 3 n adds በበይናቲክእ 9 pilu. m, {β read ወንትዋገዝ፣: 
ያ omits. 5 mft. gu, B omit. ? ሄ reads η: = 2 reads ንመይጣ፤፣ 
5 ο omits. 5 # omits next three words. # reads "F'bflé; * Bracketed as an 
intrusion from preceding clause. e reads ምክረ; Ww o. mgl, B-den read PN: 
dG: ። ምክደ፣ ና# omits. *ኖ zreads ጸማክ — * aZ omit. * /? y read ΤΗ: 
B-ad add trtrav: x trans. ዙል” after በበ” and (YF; before it. * G has here the 
superscription 1η: ስቱ: መሳአክት፣ NAPAL: (M: at ድ#ሄ read in acc. 


V. 9—VI. 6. 


καὶ ov μὴ ἀποθάνωσιν ἐν ὀργῇ θυμοῦ, 


ΕΝΩΧ 19 


ἀλλὰ τὸν ἀριθμὸν αὐτῶν ζωῆς ἡμερῶν πληρώσουσιν, 


καὶ ἡ ζωὴ αὐτῶν αὐξηθήσεται ἐν εἰρήνῃη, 


καὶ τὰ ἔτη τῆς χαρᾶς αὐτῶν πληθυνθήσεται 


ἐν ἀγαλλιάσει καὶ εἰρήνη αἰῶνος 
» pium 

"s , ^ αν on 

ἐν πάσαις ταῖς ἡμέραις Tis ζωῆς αὐτῶν. 
σε 

VI. Καὶ ἐγένετο ὅταν ἐπληθύνθησαν 

ς ደ ላ ^^ 2 [4 3 3 ^ 
oi viol τῶν ἀνθρώπων, ἐν ἐκείναις ταῖς 
x ያ 5 ፆ 1 é € e^ 
ἡμέραις ἐγενγήθησαν ^ θυγατέρες ὡραῖαι 
Γκαὶ καλαί. 2. καὶ ἐθεάσαιτοὶ αὐτὰς of 
ἄγγελοι viol οὐρανοῦ καὶ ἐπεθύμησαν 
αὐτάς, καὶ εἶπαν πρὸς ἀλλήλους Δεῦτε 
ἐκλεξώμεθα ἑαυτοῖς γυναῖκας ἀπὸ τῶν 
ἀνθρώπων, καὶ γεννήσοµεν ἑαυτοῖς τέκνα. 
ላ ጥዱ e^ እኝ 5 / ል 
8. καὶ εἶπεν Σεμειαζᾶς πρὸς αὐτούς, ὃς 
ἦν ἄρχων αὐτῶν Φοβοῦμαι μὴ οὐ θελή- 
cere ποιῆσαι τὸ πρᾶγμα τοῦτο, καὶ 

5/ 5. N ያ > / € l4 
ἔσομαι ἐγὼ povos ὀφειλεέτης ἁμαρτίας 
μεγάλης. 4. ἀπεκρίθησαν οὖν αὐτῷ 
πάντες, Ὁμόσωμεν Opko πάντες καὶ 
ἀναθεματίσωμεν πάντες ἀλλήλους μὴ 
ἀποστρέψαι τὴν γνώµην ταύτην, μέχρις 

^ ያ ን ከከ ላገ። ያ 

οὗ ἂν [τελέσωμεν αὐτὴν καὶ |” ποιήσωμµεν 
τὸ πρᾶγμα otro. 5, τότε ὅμοσαν 
Türres ὁμοῦ καὶ ἀνεθεμάτισαν ἀλλήλους 


5 3 ^ 
εν αὐτῷ . ... 


Gs 

VI. Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐπληθύνθησαν 
oi viol τῶν ἀνθρώπων, ἐγεννήθησαν 
αὐτοῖς θυγατέρες ὡραῖαι. 2. καὶ ἐπε- 
θύμησαν αὐτὰς oi ἐγρήγοροι [καὶ ἁπ- 
επλανήθησαν ὀπίσω αὐτῶν,] καὶ εἶπον 
πρὸς ἀλλήλους ᾿ἸἘΕκλεξώμεθα 
γυναῖκας ἀπὸ τῶν θυγατέρων τῶν ἀνθρώ- 


ἑαυτοῖς 
Tov τῆς γῆς. 9. καὶ eine Σεμιαζᾶς 
€ ፡ ን መ * 3 [A e^ 
6 ἄρχων αὐτῶν πρὸς αυτούς Φοβοῦμαι 
μὴ οὗ θελήσητε ποιῆσαι τὸ πρᾶγμα 
^ \ » 5 Χ , > / 
τοῦτο, καὶ ἔσομαι ἐγὼ µόνος ὀφειλέτης 
ε / if i) 7 
ἁμαρτίας μεγάλης. 4. καὶ ἀπεκρίθησαν 
, ^^ / Γ ኣ ጫ ገ» , የ” 
αὐτῷ πάντες Kat εἶπον ' Όμόσωμεν ἅπαγ- 
e ላ , 5 [4 
τες ὄρκῳ καὶ ἀναθεματίσωμεν ἀλλήλους 
τοῦ pj ἀποστρέψαι τὴν γνώµην ταύτην, 
/ ጭ ን / ን ያ ፆ 
μέχρις oU ἀποτελέσωμεν avTny. 5. τότε 
πάντες ὤμοσαν ὁμοῦ καὶ ἀνεθεμάτισαν 
ἀλλήλους. 


oi καταβάντες ἐν ταῖς ἡμέραις ']ሪዕዩፅ els 


6. ἦσαν δὲ οὗτοι διακόσιοι 


ኣ x ^ የ ላ 4 ላ 
τὴν κορυφὴν τοῦ Ἑρμονιεὶμ Ópovs, καὶ 
5 ያ A v € ድ , ፡ 

ἐκάλεσαν τὸ ὄρος Ἑρμώμ, καθὀτι ὤμοσαν 
καὶ ἀνεθεμάτισαν ἀλλήλους ἐν αὐτῷ *. 





1 E Gs add abro. 3 Bracketed as a doublet. E Gs omit. 5 G8 omit through 
homoioteleuton. 
σ omits. Other MSS. put numerals. 43 Gs has οἱ καταβάντες: that is ዘወረዱ፣ As 


Gs has οἱ καταβάντες ἐν ταῖς ἡμέραις "lápeÓ ets τὴν κορυφὴν τοῦ Ἑρμονιεὶϊμ ὄρους Our text 
ought to run H@Z4.: በመዋ0ሰ፣ LOL: arr: 2770: ALAC: ACTH Thus it would 
appear that እርዲስኔ is a corruption of Ἰάρεδ and HAE: £4, bcdoa or HAE: mga, 


14 he: 4T. VI. 6— VIL. τ. 


ወጸውዕዖ፡' A* 2022? ACI": Altar: መሕሱ፡፡ WE: ወጸውገዘ፡ በበይና፲ፒሆሙ። 7. ወዝንቱ 
ጸስማቲሆመሙ፡ ሰ'መሳአክቲ፲ሆሙ፡ ሠሚጸዛዝ:፡ ዝንቱ AT; መልጸኮሙ፡ ”ጸራኪበራማሜኔል፡፡ 
Dh; MOLAA:” ራሚኔል;" AIA: ሌጴቬዌሌል፣:” 064: AMAA ACOYCD:S 
(mCAAÀ:5 ATIAA HORASS ሰምሰፔሌል፡” ATCAA:”? avCANS σολ: 
ተጸራዝያል፡ተ። አሱ፣ አሙንገ፣ "Un £T; ዓሠርፐ፤ ቪእሆሙ::” VII. (አሉሰ* ወ“ባ0ቋዳን፡። 
"iir: ምስሴሆመ፡” [ወ፲ነሥሉ፣ ሎሙ፣* Arr: 056€: fO? ሰሰ: CAO Adis 


aefh kInp x a corruption of ውስፐ;፤ In the next place the Ae: is supported by 8 
but omitted by a. In this passage, as Hallévi (Journ. Astat., 1867, pp. 356-7) has 
pointed out, there 15 a play on the name Jared if we retranslate into Hebrew "2^2 ትገገ፥ 
Ty. We can hardly help assuming, therefore, that this part of the text is ultimately 
derived from a Hebrew source, though on other grounds we are obliged to postulate 
an Aramaic original of most of vi-xxxvi. .x omits next three words. ! g reads 
ወጸውደነ (sic). ? g omits. We should expect @-NC: * We have here again 
a paronomasia SPN « « « ji. This play originated probably first in Hebrew like 
that in n. 43, p. 33. *écef A? noand Gs. a, ad/(r)y aomit. * g omits. ° g. 
ያ reads (boy): AHH: =m, B-de ስምያዛ፣ /። ሴምጸዛዝ፡ ሪ ሲሚ". eNOLAH: The 
word is from NIYDU or *ኤ።ኒታ. * a-g. So (48 οὗτος. g B read H. 8 ድ mu save 
that #7 # read as one word and g divides into two after ቪኪ, and the three MSS. omit 
the final ል. σ reads ጸራክብራኤጴሟሚ፣ £1 እራኪበራሜኤሌል፤! save that / reads ση for ማሜ. 
a ጽራኪበር"ጀዜል፡ ሪሄ። “ራሚሌል! beefhnox ah ean: 1 ጴራኪበራማሌኔል፡ 
Here 6-07.40; probably corrupt for ሕራኪሌል፥ Thus we have in Gs Αρακιήλ (cf. 'Ῥακιήλ 
no. 20 in G£); and again in Gs in viii. 3 where it is speaking of "Apaxyi we have ὁ δὲ 
τρίτος ἐδίδαξεν τὰ σημεῖα τῆς γῆς. ‘Thus ‘Apax = 5ጽዞገ። where pገN= earth. This angel 
is mentioned as unfallen in S76. Or. 11. 215-17. Kuupáis corrupt. — * gm. greads 
TANAA: fu ኮከብ”. β ANMAA: save that 7 reads T» for f. The name is from 
Sienna =‘ star of God.’ ? mgfu, B-eo a. greads POLAA: εοα Mg. The 
name = "wwan ‘the perfection of God’ (Schwab, Vocabulaire de l'angélologte 
d’ apres les MSS. Hébreux, p. 315). nf, greads ራማሌል፡ ራም. σ,β ራሙ” 
This angel is referred to in Apoc. Baruch lv. 3, where see my note. ሽ= gm, 
acdefhking. treads AHBAA: bx KHAN: (PAA: 1). o AILS”. w illegible. Since Gs 
viii. 3 writes 6 δὲ ὄγδοος ἐδίδαξεν ἀεροσκοπίαν this word comes from 28882. pri; is rendered 
by ἀήρ in 2 Ki. xxii. 12; Ps. xviii. 11 (Beer). ” ድ. ያ reads በራቅያል፣ / ባራቅሌል: 
aef hkob ራቀ“: bedin a’ Ped: x "dE The word = ps2. - *ቋ, 8-4. 
m,klread AMAA: 9 AC DA: (ANA: The word—bwty (Schwab), but see other forms 
in Appendix. 5 gg,n. mreads ACመcስ: / AC7ZCD: 2 illegible. 8-e ጸርምርስ፣ 
e ፅርምሞርስ፣ Since Gs viii. 3 writes with reference to this angel ó δὲ ἑνδέκατος Φαρμαρὸς 
ἐδίδαξεν ... ἐπαοιδάς ... Kai ἐπαοιδῶν Ἀλυτήρια the name may be derived from nón 


VI. 7—VIL. x. ENOX 15 
Ge Gs 
^ ላ ^ ^ ^ 
7. Καὶ ταῦτα rà dvdpata’ τῶν ap- 7. Kai ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν ἀρχόντων 
5 αὐτῶν Σεμιαζά, οὗτος ἦν αὐτῶν a Σεμιαζᾶς, 6 ል Dray, β΄ 
χόντων 6 Σεμια(ά, ] a Σεμιαζᾶς, ὁ ἄρχων αὐτῶν, β 


ἄρχων αὐτῶν ᾿Αραθάκ, Κιμβρά, Σαμ- 
µανή, Δανειήλ, ᾿Αρεαρώς, Σεµιήλ, 4ው 
µειήλ, Χωχαριήλ, "Ἐζεκιήλ, Βατριήλ, 
Σαθιήλ, “ATA, Ταμιήλ, ἈΒαρακιήλ, 
Θωνιήλ, "Ῥαμιήλ, ᾿Ασεάλ, 
'Ῥακειήλ, Τουριήλ. 8. οὗτοί εἶσιν ἀρχαὶ 


᾿Ανανθνά, 


αὐτῶν οἱ δέκα ?. 
VII. Kai? ἔλαβον ἑαυτοῖς γυναῖκας" 
ο SEDES 3 [4 € ^ ^ 
ἕκαστος αὐτῶν ἐξελέξαντο ἑαυτοῖς γυναῖ- 
4 M v ን ፆ ላ 
kas*, καὶ ἤρξαντο εἰσπορεύεσθαι πρὸς 


1 On these names see other Table in the Appendix. 


᾿Αταρκούφ, γ΄ ᾿Αρακιήλ, 8 Χωβαβιήλ, € 
Ὁραμμαμή, σ΄ Ῥαμιήλ, ር" Σαμψίχ, η 
Ζακιήλ, 0' Βαλκιήλ, Vv ᾽Αζαλζλ, ια 
Φαρμαρός, ιβ’ ᾽Αμαριήλ, ty ᾿Αναγημάς, 
ιδ Θαυσαήλ, te Σαμµιήλ, ts’ Σαρινᾶς, 
tC Εὐμιήλ, τη Τυριήλ, v6" Ἰουμιήλ, κ 
Σαριήλ. | 

VII. * Οὗτοι καὶ of λοιποὶ πάντες * 
[ἐν τῷ χιλιοστῷ ἑκατοστῷ ἑβδομηκοστῷ 
ἔτει τοῦ κόσμου 5] ἔλαβον ἑαυτοῖς γυναῖκας, 


= The manuscript reading 


seems corrupt for ἀρχαὶ αὐτῶν τῶν δεκάδων, a literal rendering of NHI PRAWN. We have 


an undoubted case of this in xix. 2 αἱ γυναῖκες αὐτῶν τῶν. . 


. ἀγγέλων. Radermacher 


proposes ἀρχαὶ αὐτῶν οἱ (ἐπὶ) δέκα, but this would mean ‘their chiefs over ten (angels).’ 


In G we should have oi δεκαδάρχαι αὐτῶν. 


ἕκαστος ἑαυτῷ μίαν. 


is an intrusion. 


5 See note 5. * E = ἐξελέξατο 


5 E = καὶ οἱ λοιποὶ πάντες per’ αὐτῶν kai, where the final καί 
* Additions of Syncellus. 


(Dillmann). ” ድ7።/ሠ. 9 reads (V CAA: ዕ.ዖ:በጥራጳል፣ acdef& aT CAN: hno በጥረዓል: 


7amdzééa: 
The word = 55339. 


" gmgt,deln a. uilegible. afhkox a read «de: bc ASIA: 
5», gm (up) read HbA: 9 HPA: ; HEA: 8-5 HOO: Ὁρ. 


So also cef A&Ino a b save that they read AIPA”. mreads ጳምሰፔሴሌል፣ 9 DIMEN’. 


fu ስምሰፔቤ”. abx ASAP’. 


d ἠσνὴφ”, 


Since Gs viii. 3 describes the functions 


of this angel as 6 δὲ ἕβδυμος ἐδίδαξε τὰ σημεῖα τοῦ ἡλίου the name was from vU, 1. e. 


ον). 


? gm. greadsACTaaA: 7 ATO". ። ሰራት". acdefAko ሰርተ". ያ ሰርት". 


bx OCT’. x ሶርስት".. Schwab (p. 309) derives the word from Aram. Nob —*God is 


on my side.’ 


mg, B-ny. gtu, yread CRA: n (vé. Word = Aram. bw = 
‘Rock of God. After this our text has lost a proper name. 
mt read ዮምየል; Word = 28ካ5ነ. See Gen. xlvi. το (Schwab). 


20,8. gu read የምያል; 
7 ያያሯ ይ. m reads 


AGHRA: / ኮራዝሌል፣፤ This word recurs in viii. 3 as AQ.2CHA:—in all cases corrupt 


for A640; which = 2x nD where nD =‘ moon. 
4 tu. ድ reads ONLT: ዓሠርቱ ዚ". 5 ci € Tav ዓሠርቱ H^. ያ 00 €: xn". 
B, x Un £- Trav: ሰ(+ Aav"rE; ኃ)፪፪መሳአእክት፣ ዖሥ UO E T: ሰክልጴ፡ FAT: መሳ". 
5 Bn. ያ//ይ # read NOL: 
5 a. adefhknoa b read ANTE: bclx አንስፒያ:! 


moon. 


plied from Ge. 


* greadstiivav; = Interpolated. 


This angel (viii. 3) looked after the 


25 Sup- 


g 10: ። ሪ reads LAD avs ዙስ 


"4lxam'éG ?greads ኩሎመና 8a,aknya. Other MSS. add AY: Acht: 


16 Mh): YN: VIL. 1— VIIL r. 


oom: £f 101: ወ"ትደመትና:፡፡ ምስሴሆን። ወመሀርዎኽ 26er; OF Narre 
ወመቲረ: ስርወ፥ 080: ጸአመርዎኝ።'፡ 2. WATTTEA: 010; ወወለዳ፡ *£3£T: 20 £T: 
o $q7avs NN: AX በእመት: 5. AQ? በልዑ፡ ዙስ 207; ሰብኣኳ፡ ተአስከ:ተ” ስአገዎሙ፥” 
“ሰብአ; ሴስዮት።። 4. [ወ] ትመይጠ፡:” ረንይት፣ ሳዕሴሆሙ፡ ወይበልዕዎመሙ፣” AA: 
5. ወወጠኑ;" Sif: በጸዕዋፍ፡ O80:" ጸራዊት፡ ወበዘይትሕወሥ፤ enam; ወሥጋሆመሙ፥ 
በበዴናቲሆሙ፡ ይትባልዑ:” ወደመ፣ ይሰትዩ” [አምኔሃ:]|” 6. ጸቓሃ፡። ም.ድር፡ ሰከየትሙነ” 
2774.€1;? VIII. MAHHAA: avUGavs ANNA: ገቢረ: ADEST: ወመጣብሣች፡። 
ወወልፓ ወድርዐ፡5 A12€* ወ።“ጸርጸየዮመሙመ፡። ተዘኣምድዳሬሆመ፡ተ። ወም7ሃባሮርሙ;* 
ወ።ጸውቃፉት፡ OAC: ወትቸወስዣ፡። ወጸሰኘጌኛተ፡። PCPA ወአብኮ *አምዙሱ፣ Ah: 


! g reads Ai =? Possibly corrupt for "ab; or rather RY lak: = Ges 
µιαίνεσθα. * m adds kL. ‘emt,acefknxa. gu,h bread ino”. ዕ ሰብዓ”. Jo ሰብ". 
7ስበ0". ° gat, ። So Gs τὰς βοτάνας. m reads 00: x, 7? B-ny read ዕፀው Here 08a: 
is a rendering of Bordvas as in Wisd. xvi. 12, and must be translated ‘ plants’ or * shrubs,’ 
as in Jub. x. 12. We have this use of yy in the Hebrew Book of Noah which treats 
of the subject in our text. y^Nn 'wy3 xpd ገጸጻጋ28 wn = ‘the angel showed how to 
heal with the plants (or shrubs) of the earth. * 9 reads Repl: 7 mreads ጋያሳክ 
CULT: ያረ OONLT: ወ. " m reads WAN: PAT: mF All other MSS. read 
Att: Corrupt for Aft: a rendering of the Greek art. τούς. ! == ὥστε (as in 
Matt. xxvii. 145 Mark ii. 2; r Cor. xiii. 2). Corrupt for ὡς δέ. Read aff: x reads ወ. 
= HX read δη ή g, ak. gmtu, B-akn(x) read ሴስ” ሰ” n(x) (Traps (Y. 
" The ወ may have arisen in E through a misreading of ὡς δέ as ὥστε in the 
preceding verse. TaD” = ἐτρράπησαν, which seems preferable to ἐτόλμησαν in (38. 
19 ES G xai κατεσθίοσαν. All other MSS. read £-(1A09av-; 5 2 omits. 3f 7 
reads ወ፲ፕመይጠ፥ * emo, Pabcdefhkox ዐል. fu,lnread@mn. "abcvx. 
a and the rest of 8 read +A: In the case of this verb and the next the 
MSS. are strangely divided. We require here either an imperf. indic. representing 
the practice of the giants (= κατεσθίοσαν) or a subjunctive (= καθεσθίειν) after ወጠኑ; 
Here the best MSS. are wrong, but right in the case of the next verb. 39 at. 
ደ 8 read (YT: *! Bracketed as a doublet of 4727; 22 2 omits. 3 g reads 
ሰክዮትሙ፡ ^ p. Other MSS. read ለሰዓማፅያኽ 5 » reads ሰፍይፍ ው ር ያር 
save that g reads ^flchT: m9, B read መጥባሕት 7 egu. mt, Bread ዉድርዓ፤ 
*%9,bcdfhnox ap. Other MSS. omit. ™creadsACA: % = τὰ per αὐτά corrupt 
for τὰ μέταλλα. 5 2 ፆ. Other MSS. read 7"704UPav«; save that # omits the 
initial ©. = a. 6ይ omits. $ g reads ወፐዙሕስ፡ 95 ae. B-e read avri: 
Sg. greads ቐርጉኙቨ miu, B dé br: This together with the preceding word = 
τὸ καλλιβλέφαρο». 36 — παντοίους, 


WIL, R—_ WING, 1. 
σε 


» ኣ ላ / 1 3 ን መ b 

αὐτὰς καὶ puatvecOar! ἐν αὐταῖς καὶ 

M ^ 

ἐδίδαξαν avràs dappaxetas καὶ ἐπαοιδᾶς 

ያ , 

καὶ ῥιζοτομίας, καὶ τὰς βοτάνας ἐδή- 

a 9 M 

λωσαν αὐταῖς. 2. At? δὲ ἐν γαστρὶ 

λαβοῦσαι ἐτέκοσαν γίγαντας μεγάλους 

^ el , 

ἐκ πηχῶν τρισχιλίων, 3. οἵτινες κατέ- 

σθοσαν τοὺς κόπους τῶν ἀνθρώπων. ወና 
* , ^ 5/ 

δὲ ὃ οὐκ ἐδυνήθησαν αὐτοῖς οἱ ἄνθρωποι 

ἐπιχορηγεῖν, ፡ 

ን. ዓ ን ፆ M ΄ ኣ ን ፆ 

em αὐτούς, καὶ κατεσθίοσαν τοὺς ἀνθρώ- 


4. ot γίγαντες ἐτόλμησαν 
που. 5. καὶ ἤρξαντο ἁμαρτάνειν ἐν 
τοῖς πετεινοῖς καὶ τοῖς (θ)ηρίοις καὶ 
ἑρπετοῖς καὶ τοῖς (ἰχθύσιν, καὶ ἀλλή- 
Aor τὰς (σ)άρκας κατεσθίειν, καὶ τὸ αἷμα 
(ἔπινον. 
τῶν ἀνόμων. 

VIII. ᾿ἨἘΕδίδαξεν τοὺς 


hy ሙ 
᾽Αζαὴλ µαχαίρας ποιεῖν καὶ ὅπλα καὶ 


, € ርጦ 3 [4 ^ 
6. τοτε η γη ἐνέτυχεν κατα 
ን ^ 
ἀνθρώπους 


ዓ Ld s ፆ , ዓ , 

ἀσπίδας καὶ θώρακας [διδάγματα ἀγγέ- 
ላ ^ አ 

እሃ], καὶ ὑπέδειξεν αὐτοῖς τὰ μέταλλα 5 

ላ ላ 3 ፆ ን e^ X # ላ 

καὶ τὴν ἐργασίαν αὐτῶν, καὶ ψέλια καὶ 

κόσμους καὶ στίβεις ὃ καὶ τὸ καλλιβλέ- 
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Gs 

ኣ #ሃ ፆ 5 Oo መ a 
καὶ ἤρξαντο µιαίνεσθαι ἐν αὐταῖς [ἕως 

^ ረጋ ላ 2 
τοῦ κατακλυσμοῦ]. 2. καὶ ἔτεκον 
Γαὐτοῖς γένη τρία πρῶτον] 7 γίγαντας 
μεγάλους, [oi δὲ Γίγαντες ΤἐτέκνωσανἹ 
Ναφηλείμ, καὶ τοῖς Ναφηλεὶμ Τἐγεννή- 
θησαν Tt Ἐλιούὸ. 


M ኣ ፆ ን ሥ 11 
κατα Tiv µεγαλειότητα αυτὼγ. 


ላ ዋፍ ን ፆ 
καὶ ἦσαν αὐξανόμενοι 
καὶ 
35 ῥ. ε * ላ ኣ ^ € ^ 
ἐδίδαξαν | éavrovs καὶ | tas yvvatkas ἑαυτῶν 
ላ J 
dappaxetas καὶ ἐπαοιδάς. 


VIII. [Πρῶτος! ᾽Αζαὴλ 16 δέκατος 
τῶν ἀρχόντων] ἐδίδαξε ποιεῖν µαχαίρας 


a ያ 
Γπᾶν 1 σκεῦος πολεμικὀν, 


ላ ፆ ላ Pal 
καὶ θώρακας KaL Tay 
M AS / ^ ^ ኣነ መሕ! ፆ ] 
καὶ τὰ μέταλλα τῆς γῆς [kal τὸ χρυσίον 
^ [4 ኣ 
πῶς ἐργάσωνται καὶ [ποιήσωσιν αὐτὰ] 
κόσµια [ταῖς γυναιξί, καὶ τὸν ἄργυρον 
^ M 
ἔδειξε δὲ αὐτοῖς] καὶ τὸ Tor(ABew ts καὶ 


/ 
τὸ καλλωπίζειν καὶ τοὺς ἐκλεκτοὺς λίθους 





፤ Ἑ ΞΞμίγνυσθαι. See note 2 on p. 16. 
of which ἐτόλμησαν seems a corruption. 


? MS.reads er. 
* MS. µεγαλα. 


5 E-—óore * Ἑ-- ἐράπησα», 


6 Gs has στίλβειν which is 


corrupt. See note 8 below. The Aram. was prob. x wy. Cf. 2 Kings ix. 30; Jer. iv. 30: 
Heb. pe. ? These clauses, though omitted by E and Gs, go back to the original. 
That three classes of giants were mentioned in this chapter is presupposed by Ixxxvi. 
4; lxxxvili 2. Moreover, /udzlees vii. 21-22 is based on this passage: ‘ The 
Watchers took unto themselves wives ...and they begat sons the Náphidim ... 
and they devoured one another, and the Giants slew the Naphil and the Náphil 
slew the Ello and the Eljó mankind.’ In ver. 24 of the same chapter, /zdzlees 
quotes the greater part of viii. 5 of E and Ge. Hence, whereas Gs omits vii. 3-6 
and E and (5 omit portions of vii. 2 which Gs preserves, both texts are here 
defective. The three classes of giants go back to Gen. vi. 4. The Γίγαντες = DA, 
the Ναφηλείμ-- ሮ*ቻ፳3, and the ᾿Ελιούδ the DYN VIR, ἐτέκνωσαν and τοῖς Ν΄ ἐγεννήθησαν 
may be corrupt. We should expect according to 710. vii. 22 ἔκτειναν and οἱ N^ ἔκτειναν. 
* Corrupt: στιβίζειν (Diels), . 


D 


18 መጽሐፈ፡ YN: VIII. 1—IX. τ. 


ካቡረ:' |[(ወሕፉዩ|’ ወዙስ፥ PPI ኅብር። [oTrao-4Am; 9029] 2. oni 
*ርስዓኽ' [20.€: ወ]"ብዙኅ፡* ወዘመዉ፡" ወተሳሕቱ፡" ወ*ማሰኦኮ” ዙስለና” ፍና9ሆሙ:እ” 
8. አለሚዚራስ፣” መሀረ:” መሳብዕያ፡።፡፣ ወመታርያክ፤ ሥርዋት፤” ወ“ጸርማሮስ፡” ፈ፲ሕ:” 
ስብዐታተጉ:” ወ"በራቃያል:። 22.017 ከዋሕብኝ፡ ወኮክከብዴል፡።” ትኢምርታ1ፐ፣ OF MILAA:” 
መሀረ: ολο nh; ወ።ጸስድርሌል፡” መሀሪ፡ 40T: ወርሣ።= 4. enar? ሰብአ; 
ፀርሔሕ፡ ወበጽሕ፤ ቃሎጮ፣ ሰማየ: IX. WAZA: ha; ሚካሌሴል፣ “ወጽርሌስል፡ ወትፉጵስል 


P bcef Mox b. gmgt'u,adkna read MEC: * gu,t?bcefhinox b. mt',adka 
read 044-2; Since g, G&s omit, the word is either a dittographic rendering 
or an interpolation. 2 2 reads “FP σου”. * g reads ኅብረ; * In Τω-πι: 
we have (as Dillmann observed) a corrupt transliteration of µέταλλα. Hence we have 
here a dittography. See note 36, p. r6, and 5, p. 17. The complete phrase rà µέτ. τῆς 
γῆς is found in Gs. ያ reads ወሰጠ;፤ $ 2 reads ወኮኑ; imu. ያ reads ደሲዓኽር 
σ Chak 48 COST: 5 miu,B. gg read ዓቢየ: a. Since G£* omit I have 
bracketed the word as an intrusion. — ? m/z, B-d. d omits together with preceding ወ. 
gq read ብWh; but ያ trans. after next word. V? omt'u. ያ reads PHP: /? 8 Hp: 
"g. ml,Bread ah; # thdhF: ሃያ omits. ሪዐያ add ወዘመጪ; ο CUNT TR 
madekiny a read ማሰክ | bcfhox b "Is: 3 ሮ# and apparently g. Other 
MSS. read ዙሺ; " e reads ፍኖችሙ፤ኒ 5 e. mreads AH. SAH. {η 
RW. akl ጸሚዛሪከክ፣ bcdefhox af BH". ። ATZHEO; "” g reads 25064: ? B 
add itr: 7 u, B. greads መስብዒያኔ፡ mgt መስብዕያክ 15 8. a reads 7" €T; 
B g-g,7. 4, ሠ“ omit. ? ak read ሕርምርስ፣ cf ጸርማኖስ፡ δις τσ ο 
read ፈYhi = gu, acdel Bb. g reads ስብሓታተ፡ m ስብዓታት፣ ረ fhkno x DM: 
ዕ ሰብዐ". =. mreadsNePAA: 7 NEBLY: su NPA: ሪ ዕደ በርቅንል፡ chnox a 
NZPIA: def በረቁዓል፡ 20299: » በረቀጸል: ^ pabcdcehkox ab. gm read 
GAL gu, fin ረጳይያክ ያ omits next six words. = akread እጸኪቤሌል፤! * ah. 
ድ (over an erasure) z v read TOLAA: £1772". bcedefhilnox a 5 Tm. This word 
is corrupt. Gg has Σαθ(ήλ, corrupt (?) for Zax. We should perhaps read ΗΠΑ; 
See note 8 below. — ? ድ omits next four words through hmt. “4 efZnojf. mu, 
abcdkx a read όλ. 1 ረአይያክ ቹ 22. greadsAN@AA: 7 ANSCAA: ። is 
illegible. ይ-ረ read Ale. Δ.δ: c ጳስራድሌኔ፥፣ All corrupt for ሰሪኤል፤ or some such 
form. See no. 21 in list of names in Appendix. omits.  ?' greads እምብሽን: 
Tbe: % ackin(r) omit. 


1 Since Gs has τὸ καλλωπίζειν the Aram. may have been simply 19ο, — ? E adds 
τὰ μέταλλα τῆς yrs—a doublet. See note 36, p. 16. Observe that τῆς γῆς is found in Ga 
but not in Ge. * Ἑς-ἐπαοιδοὺς καὶ ῥιζοτόμους, * Found also in Dan. v. 12 {OP NWN 
_ where Theod. translates it λύων curdéopovs. — ? See note 13, p. 14.. * Ἑξ-ἀστρολόγους. 
7 Corrupt for Χωχαβιήλ. See note 9, p. 14. ὃ Corrupt for Za or 'EteugA. See 
note 12, p. 14: also next note. — ? This word (which is translated in E) is corrupt 


VIII. 1—IX. 1. 
Gs 
$apor! kai παντοίους λίθους ἐκλεκτοὺς 
ላ 
καὶ τὰ βαφικά ጻ 2. καὶ ἐγένετο 


ን ያ , ኒ 
ἀσέβεια πολλή, καὶ ἐπόρνευσαν καὶ 


3 , 
ἀπεπλανήθησαν καὶ ἠφανίσθησαν ἐν 


πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν. 3. Σεμιαζᾶς 
ἐδίδαξεν ἐπα(οι)δὰς καὶ ῥιζοτομίας * "Ap- 
μαρὼς Ἐἐπαοιδῶν λυτήριον ** (Βα)ρακιὴλδ 
ἀστρολογίας * ΧωχιὴλἸ τὰ σηµειωτικά’ 
2ዐ9()ሄእ ὃ ἀστεροσκοπίαν 9° Σερι](λ) 10 
σεληναγωγίας 1]. 


ες (σι 


\ 
4. καὶ ijpfavro οἱ ἄν- 


4. τῶν οὖν 14 ἀνθρώπων 
ἀπολλυμένων 1 βο(ἢ) els 


ን * 3 , ^ ሥ 
ovparovs ἀνέβη. TUS γη». 


ἐβόησαν eis τὸν οὐρανὸὺν 
[epi τῆς κακώσεως αὐτῶν, 
λέγοντες εἰσενεχθῆναι τὸ 
µνημµόσυνον αὐτῶν ἐνώπιον 


Κυρίου |. 


θρωποι ἐλαττοῦσθαι | ἐπὶ 
of δὲ እዐ፥ቭ01] 
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Gs 
NUN f. ኣ ዓ / « ^ « 
καὶ τὰ βαφικά' [καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς of 
ላ ^ መ 
viol τῶν ἀνθρώπων καὶ ταῖς θυγατράσιν 
SN ላ 
αὐτῶν, καὶ παρέβησαν καὶ ἐπλάνησαν 
x € 7 ND ን / 
τοὺς ἁγίους]. 2. καὶ ἐγένετο ἀσέβεια 
a ሥ [A 
πολλὴ [ἐπὶ τῆς γῆς,] καὶ ἠφάνισαν τὰς 
€ ኋ ን ^ » ኣ ላ ና ΄ 
ὁδοὺς αὐτῶν. 8. | ἔτι δὲ καὶ 6 πρώταρχος 
ንኝ Tad 
αὐτῶν] Σεμιαζᾶς ἐδίδαξεν T εἶναι ὀργὰς 13 
^ ላ ^ , ኣ oe e [ ^ 
κατὰ τοῦ vods, καὶ ῥίζας βοτανῶν τῆς 
γῆς]. [6 δὲ ἑνδέκατος] Φαρμαρὸς ἐδίδαξε 
[ / 3 / d i 
Qapuaketas, ἐπαοιδάς, σοφίας, καὶ 
ἐπαοιδῶν λυτήρια 6 ἔνατος [ἐδίδαξεν] 
ἀστροσκοπίαν' ὁ δὲ τέταρτος [ἐδίδαξεν | 
ἀστρολογίαν" ὁ δὲ ὄγδοος ἐδίδαξεν àepo- 
2 ድ sk " IDs ኣ ^ 
ckomíar" [ó δὲ τρίτος ἐδίδαξε rà σημεῖα 
τῆς γῆς" ὁ δὲ ἕβδομος ἐδίδαξε τὰ σημεῖα 
τοῦ ἡλίου]. 6 δὲ εἰκοστὸς ἐδίδαξε τὰ 
n ሥ , ጭ 3/ 
σημεῖα τῆς σελήνης. [πάντες οὗτοι ἢρ- 
ἔαντο ἀνακαλύπτειν τὰ μυστήρια ταῖς γυ- 
is ሥ ላ ^ ^ 
ναιξὶν αὐτῶν καὶ τοῖς τέκνοις αὐτῶν. μετὰ 
δὲ ταῦτα] [Ν11.4--δ] ἤρξαντο οἱ γίγαντες 
" [ ^ ፆ Ἴ LE , 18. 
κατεσθίειν [τὰς σάρκας | τῶν ἀνθρώπων 
G*? (G. Syncellus I. 42 sqq.) 
4. Tore! ἐβόησαν oi 
» , N ን ኣ 
ἄνθρωποι εἰς τὸν ουρανὸν 
ላ 
[Aéyorres Εἰσαγάγετε τὴν 
κρίσιν ἡμῶν πρὸς τὸν 
የዖ ላ ኣ 3 , 
buo ror, καὶ τὴν ἀπώλειαν 
ἡμῶν ἐνώπιον τῆς δόξης 
τῆς μεγάλης, ἐνώπιον τοῦ 
κυρίου τῶν κυρίων πάντων 
^ Fi 
TH µεγαλωσύνῃ]. 


IX. Τότε παρα)κύ- IX. Kal [ἀκούσαντες IX. Καὶ [ἀκούσαντες 
Ψαντε ἍἨΜιχαλλ καὶ oi τέσσαρες μεγάλοι ἀρχ- οἱ τέσσαρες μεγάλοι ἀρχ- 
Οὐ(ρι)ὴλ καὶ 'Pa$ajA ἀγγελοι], Mixa καὶ ἀγγελοι], Μιχαὴλ καὶ 


Οὐριὴλ καὶ “Papa καὶ 


for ἀεροσκοπίαν as in Gs. 
the clouds. ? See note 23, p. 15. 
ἐπαοιδάς (Raderm.). 
narration in Gs is better than in Gs. 


5 This sentence summarizes vii. 4, 5 of 68. 


"E MS. τον VOUV., 


Οὐριὴλ καὶ “Ῥαφαὴλ καὶ 


Thus Ἐζεκιήλ (from pne? ‘cloud ’) teaches the knowledge of 


iz Corrupt for 
The order of 


11 MS. σεληνοναγιας. 


20 GR hd: YN: IX. 1-4. 


ወገብርሌል:"፤ አምስማይ፤፤ CAT ብዙሕ። Lav: HLTnIws በዲበ:* ምድር:" 
ciii; 9?am9:;5 HETINC: በዲበ፣ ምድር: 2. ወይቤሰ፣ በበይናቲሆሙ $n: 
ጽራጋቲሆሙ፡፡ 069: ACHT: PLCs ANN" ጸንቁጺ፡። ሰማይ፡ 3. [OLALL: ሰክመ፡” 
ለቅዱሳኦ” ሰማይዶ] ። £n: EATS ሰብአ; ATH: ይብሱ፡ ጳብጹ፡" ሰክ ፍትሕ; "1η: ልዑል፡” 
4. ወይቤሱ፣ d A7H. Amos ΤΑΥΤΑ Alan: +” ATHAgos AADAUT:? ወጸምሳኮሙ፡ 
ሰጸማልክነ፡ ወንኙሦሙ፣ ሰነገሥሳ፣ wav Nd: ስብሐቲክ፡። ውስፐ;” ኩሱ፣ *ትውልደ: 
ዓሰፖ፣” ወ"ስምክ፣ PSO ወስቡኅ:” “ውከት፣ oH 904979 olen” [ወስቡሕ!]” 


! The text is based mainly on ድ #7 / supplementing each other. ያ reads fFCAA: 
OTNCAA: m4 ወሱርሌኔል፣ ወገብ". 9 ወገብ" ወሱርያል፡ ሃ። WACAA: ወገብ". 
#። ወገብ” ወሱርያኽ (፡፡፡#። “ል ወኡርያኽ (akn "ያል. After ወገብ” 22x add ዱዱሌልኒ; 
(in Zin another hand). * σ trans. before ሚካሌል፤- * eu, :. g omits. my, B—4 read 
NHS: * em, fhkinox aps. Other MSS. read ክዐወ፥-  *ereads 89: * emg add 
ትሑት፣ fu ታሕተ; G, 8 rightly omit. 7 ይ-ረቷ gg, read witht:  * Zu trans. after 
ዘይት * g reads ጽራዓፒዎመ፥ e ጽራኖመሙ፥ ያ” add Ph: ጽራኖመና V (3&5 
omit, but see Ixvii. 2; Ixxxiv. z. Cf Isa. xxiv. 1. g prefixes@. '? m reads አናቅጸ; 


? 2 omits. “a. 6 reads ይጾቅዱ" 1 Interpolated in E. See note 2 below. 
1 Fim, B-dy. qtu, g?dy read 1G: " 7 reads A7 ffs 1 BIA: 5 a trans. 
before ፳ብጹ፤ against 8, G. ው ያ በ. ? a. adekinp a read 11”: 


bcfhoxy b Yt: The text is corrupt. There is no point in this designation 
here, as there is in chap. 15:1. We should read ሰዓሰማፕ፣ here (=G"'). See 
note 5 below. ? Emend into ፳ን፲ፐ፤ as in G. ሪ ዕ omit. = @ reads 
ሰቪነገሥሻ፣ Bo omit next two words. = g omits.  abx. All other MSS. read 
ONhTU: = x reads DAE: ሰ. = x reads Tw-AL: HAYA: and omits next 
six words. 5 m reads hy: ቅዱሳኽ 9 omits ቅዱስነ together with ወ following. 
5 dy omit next five words through hmt. ™ a. 8-ez read ውስገ; th: ትሙልደ: 
202"; ፣ ሰትውልይ: 97. 5 ሰዓሰም፣ ” Should be restored before ውስት; with Ge. 
m reads On: bx read WATT: rH: 3! An intrusion. 


1 Ge omits through hmt. καὶ meray ἀσέβειαν γινοµένην ἐπὶ τῆς γῆς against E G*'^?, 
5 E adds καὶ νῦν πρὸς tugs τοὺς ἁγίους τοῦ οὐρανοῦ. The words µέχρι τῶν πυλῶν 
τ. ovp. must be taken with ἐντυγχάνουσιν as in ix. 1ο. * E adds τῶν βασιλέων. 
G*! has τῶν αἰώνων. See note 5 below. * Corrupt. EG&=rév βασιλέων or 
βασιλευόντων. If this corruption is not native to GE then we must assume a corruption 
in the Aramaic, the converse of that in note 5. 5 E-róv βασιλέων = ከ222 
corrupt (2) for &si52y. Hence ‘ Lord of the ages.’ 5 G?? has ἀνθρώπων, 1. 6. avmov, 


IX. 1-4. 


Ge 
καὶ Γαβριή(λ), οὗτοι ἐκ 
^ ን ^ 3 ያ 
τοῦ οὐρανοῦ ἐθεάσα(ν)το 
alka πολὺ ἐκχυννόμεν(ον) 
ዓመጻ ጢጢ>.፡ ο Το ላ ማጭ 
ἐπὶ τῆς γῆς 2. καὶ εἴπαν 
mpo(s) ἀλλήλους Φωνὴ 
ላ a መመ / 
βοώντω(ν) ἐπὶ τῆς γῆς' µέ- 
"^ e^ ንዓ ሥ2 
χρι TvAG(v) τοῦ οὐραγοῦ 
, ያ e ላ 
8. ἐντυγχάνουσιν αἱ ψυχαὶ 
^ 3 ፆ , 
τῶν ἀνθρώπων λεγόντων 
Εἰσαγάγετε τὴν Kptow 
^ ላ 
ἡμῶν πρὸς τὸν ὕψιστ(ον). 
4. Καὶ εἶπα(ν) τῷ κυρίῳ ὃ 
Σὺ εἶ κύριος τῶν κυρίων 
^ ሥመ ላ 
καὶ ὁ θεὸς τῶν θεῶν καὶ 
βασιλεὺς T τῶν αἰώνων Τ 3" 
ὁ θρόνος τῆς δόξης σου 
εἰς Taras τὰς γενεὰς τοῦ 
^ ላ 
αἰῶνος, καὶ τὸ ὄνομά σου 
ኣ e ላ / ላ 
τὸ ἅγιον καὶ péya καὶ 
ን * 3 [4 ኳካ 
ευλογητὸν εἰς πάντας TOUS 
αἰῶνας. 


መ 


corrupt for αἰώνων. 


Same confusion 
5 Here G1 adds καὶ τὰ έξης. 
τοὺς ἐξάρχους αὐτῶν καὶ ἔβαλον αὐτοὺς eis τὴν ἄβυσσον, ἕως τῆς κρίσεως, καὶ τὰ έξης. 


Syncellus summarizes x. 4, 12. 


ENQX 


Gi! 
Γαβριὴλ παρέκυψαν [ἐπὶ 
Ν ር 3 ^ € ig 
τὴν γῆν] ἐκ [τῶν ἁγίων ] 
τοῦ οὐρανοῦ' καὶ θεασά- 
ο ኤን 3 

µενοι αἷμα πολυ EKKEXU- 
µένον ἐπὶ τῆς γῆς [καὶ 
^ 5 ያ 1 ላ ን 
πᾶσαν ἀσέβειαν | [καὶ ἀνο- 
ፆ 1 ር Li 553 ን 
µίαν |" yerouevny én αὐ- 
2. Γεἰσελθόντες | 


εἶπον πρὸς ἀλλήλους [ὅτι 


τῆς, 


3. Τὰ πνεύματα καὶ] ai 


ψυχαὶ 
[στενάζουσιν | 


^ ን ፆ 
TOV ἀνθρώπων 
ἐντυγχά- 
ላ ያ e 
νοντα καὶ Aéyorra ὅτι 
Εισαγάγετε τὴν κρίσιν 
ደ e^ ጓ * e 
ημών πρὸς τὸν ὕψιστον, 
ላ ኣ ን / € ^ 
[xal τὴν ἀπώλειαν ἡμῶν 
5 / ^ 7 = 
ἐνώπιον τῆς δόξης τῆς 
µεγαλωσύνης, ἐνώπιον τοῦ 
κυρίου τῶν κυρίων πάντων 
τῇ µεγαλωσύνῃ|. 4. Καὶ 
^ ei l4 ከመ 257 
εἶπον τῷ κυρίῳ Tay αἰώ- 
γων ὃ 3% ci ὁ θεὸς τῶν 
^ እ? e 
θεῶν καὶ κύριος τῶν κυρίων 
καὶ ὁ βασιλεὺς τῶν βασι- 
ላ ^ 
λευόντων [καὶ θεὸς τῶν 
ላ 
αἰώνων]5, καὶ 6 θρόνος 
^ ld 3 ያ 
τῆς δόξης σου εἷς πάσας 
Tas yeveds τῶν αἰώνων, 
* M ጋ ሪ e TE 
καὶ τὸ ὄνομά σου ἅγιον 
M , ያ ን / 
καὶ εὔλογημενον εἰς παν- 
τας τοὺς αἰῶνας ?. 


in ΧΙ. 2. 


G? 
laBpw]A παρέκυψαν [ἐπὶ 
ኋ ^ ን [ ^ ει. 
τὴν γῆν] ἐκ [τῶν ἁγίων | 
τοῦ οὐρανοῦ' καὶ θεασά- 
L4 ኋ 3 
µενοι αἷμα πολυ EKKEXU- 
ላ ^ e^ 
µένον ἐπὶ τῆς γῆς ἵ καὶ 
ሥ ዓ / 1 | NUM [4 
πᾶσαν ἀνομίαν | kal ἀσέ- 
1 Γ. / ን ርች ን 
Be:av\ 'γινοµένην ἐπ av- 
Tis," 5. [εἰσελθόντες | εἷ- 
πον πρὸς ἀλλήλους [ὅτι 
ላ 
3. Τὰ πνεύματα καὶ] ai 
ዒ 
yvxat 
, [4 [4 
ἐντυγχάνουσι [στενάζοντα 


τῶν ἀνθρώπων 
καὶ] λέγοντα Eicayáyere 
τὴν δέησιν ἡμῶν πρὸς 
4. Καὶ 
[προσελθόντες ot 


τὸν ὕψιστον. 
τέσ- 
3 [4 ገ ዱ 
apes ἀρχάγγελοιὶ εἶπον 
5 [4 hj ^ x ^ 
τῷ κυρίῳ Lv et θεὸς τῶν 
e^ ላ ^ 
θεῶν καὶ κύριος τῶν κυ- 
ρίων καὶ βασιλεὺς τῶν 
ላ 
βασιλευόντων [καὶ ges 
^ ን v ላ ድ 
τῶν ἀνθρώπων], καὶ 6 
θρόνος τῆς δόξης σου eis 
^ ^ 
πάσας τὰς γενεὰς τῶν 
57ዖ ላ ኣ / 
αἰώνων, καὶ τὸ ὄνομά σου 
e 7 ላ ን 7 
ἅγιον Kat εὐλογημενον 
eis πάντας τοὺς αἰῶνας. 


το GL add 


a , 
καὶ peya. 


ቃታ መ ን ላ » 
τότε ὁ ὕψιστος ἐκέλευσε τοῖς ἁγίοις ἀρχαγγέλοις, καὶ έθηκαν 


See note 12, p. 19. 


Here 


22 መጽሐፈ፡ YPN: IX. 5-9. 


5. AGT: ገበርከ፡ ዙስ፣ ወ“ስልጣሄ፡ ዙሱ፡ ምስሴከ፣ ወ”ዙሰሴ፣ ክሁት;፡ 9ድክ;! ወሃሁድ; 
“MATT: ትሬጸ) tiv’ ወጸልቦ፡ ዘይትክሀል;፤ ይትኃ2ባአ;፤ ኣምኔክ። 6. Cáh:? ዘገብረ; 
AHHAA:? ዘ"መሀረ:" ዙስ” ዓመባ:” (£0: ምድር፡ 62U.€;^ ኅቡጳት፣ 202"; ተአሰ; 
LYING: በሰማሚያት፣ ጸመረ፡ ሰብጸ:" 7. (ወዝ)ስምያካዛ፣" HATT;" ወሀብኮ!” ham: 
ይኩንፔ ኣለ: ምስሴሁ፤ ኅቡረ: 8. ወጦና;” ንበ: APA: ANA: "44Η: ምድር:;“ 
ወሰክበ:” #*ምስሴሆኙ FAA: ጻእኩ፥ AT: OCA? ወጸ7ሀዱ:፤” σι ጅሉ: 
ኃጠአጳጉ::”- 9. ወአንስትሰ:” ONS: ረዓዴገ፡። 0H መልእት;” "D ምድር;” ደመ: 


! ይ x omit. 2g reads PAM Tn: ዙስ * δε (v) x trans. * ¢ prefixes በ. 
5 Erased in ፈ 6 7 omits. z reads ፪ይክል; ‘emt, fnox ap. qu, abcdekl 
read ይትኝባአ፣ sain. ደ ይ-።ሃ read CA y» ርጺኩ፤( ? 0 reads AHHAA: 
0 # a=6s or ὅσα. All other MSS. read Ηπαν: --- ὡς. 1 » trans. after 284; ” # omits. 
5 5 trans. before መሀረኒ "ቀ 7 B. a-g read "&2US4 x adds ዙሎ፡ ® So p. 
First of all we see from Ges that Aft; YI: (7, z. Other MSS. read Ad: 
ይትኘበራስ should be trans. after NPY; and that ይትኘ” = ἐπιτηδεύονσιν or rather 
ought to. Hence we must read either ይኽብፍ፥ or preferably LTING: ምንባር; 5 
a not unusual rendering of ἐπιτήδευμα. Cf. Lev. xviii. 3 (twice); Deut. xxviii. 20; 
Jer. iv. 18; vii. 3, &c. ἐπιτηδεύειν may mean ‘to practise,’ or rarely as in Herod. 
iv. 170; 3 Macc. ii. 14 ‘to attempt, ‘try.’ 1 take this to be its most probable 
meaning here. Next comes pa omits)fia02; (-- ἐγνώρισε) which is a corruption of 
ያ which reads ጸአመረ: = ἔγνω. Finally MMA: (gz: so Gs) alone is right. gm 
wrongly read ANA: / ሰሰብአ: 2780007T: Thus E =(ra) ἐν τῷ οὐρανῷ & ἐπιτηδεύου- 
ow ἔγνω ἄνθρωποι, and we see that E faithfully reproduced the impossible text of Ge. 
For further critical restoration of the text see note 4, p. 23. E should be restored 
as follows (ዝ8)በስማያት: አሰ: £204: AAC; ሰብአ፣ or instead of እኢምር፣ possibly 
ወይትኃጉሰ፣ (see note 4, p. 23). 35 [ have supplied oH. Gs supports ወ. In no 
case may the evils which precede be attributed to ስምያዛ፣ They are all due to the 
agency of AHHAA: See x. 7, 8. 7 9 reads AST: ሽ omt,B. gu read ወሀብክ፣ 
? 77 omits. » dy read in the singular. ግ 0. gmt read በዲበ; ONA: (+020: 
ምድር፣ m originally) where ሰ” may be corrupt for የብስ፥- zw, e(z).x omit. β-ε read 
ኅቡረ; which 7? adds in marg. 5 =ዕጥ' αὐτῶν μετὰ τῶν θηλειῶν == NWI Dy PTY; 
for ልልኩ፤ is only a rendering of the Greek article. Here E may be right, repro- 
ducing as it does the Aramaic idiom. (38 omits the difficult μετὰ τῶν 6., and Gs trans. 
it after καί and connects it with ἐμιάνθησαν. But Gs seems right: cf. x. 11; xii. 4; xv. 3; 
vir. For ስሰ; which g omits, 277 read A, and for ምስሰ፤ and next two words 
x reads ሜቡረኒ So also Ge. On text of Gs see note 22. For ወረዙሱ; d reads 
“ለ and y “A: 5 tL ggread Ade TE: WN: » ስገ፣ iv: s omits. B reads Fi: 
አሉንጉ: = a, B reads MOA: ኞ 6,፡፡[ጮ aehkiv) 9 read ANY bax 
ወአገስት፣ fo AMYTL: " emt, abcdefhkoxa. qu. In read 20’. Oe. m d 
read (YH;  ወኢምዝ፣ xu, B ወበዝ; ? 9 reads ohh: 5 2 G-bemqu read 
tri: መድረ; ዕ ምድር ዙሳ; 3! 7 reads ፎም 


IX. 5-9. 
Gs 
NN ኣ Am ፆ ^ [4 ላ 
5. Σὺ γὰρ ἐποίησας τὰ πάντα, καὶ 
US 1 b 3 ፆ y ላ ያ 
mzücav! τὴν ἐξουσίαν ἔχων, καὶ πάντα 
* /, , ኣ ላ , 
ἐγώπιόν σου darepà καὶ ἀκάλυπτα, 
\ / ኣ የ ሥ 2 NUM 
καὶ πάντα σὺ opas*...6. ἃ ἐποίησεν 
7 ል , ላ 5 / 
ἸΑζαήλ, ὃς ὃ ἐδίδαξεν πάσας τὰς ἀδικίας 
ዓ ላ ^ ^ ላ 357 ^ [ 
ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἐδήλωσεν τὰ μυστήρια 
τοῦ αἰῶνος τὰ ἐν τῷ οὐρανῷ ἃ ἐπιτη- 


δεύουσιν + ἔγνωσαν ተ avOpwrot *. 


7. καὶ 
v e^ ሞ ኣ 5 ፆ # » 
Σεμιαζᾶς, o τὴν ἐξουσίαν ἔδωκας ἄρχειν 
= ^ » ዒ 
τῶν σὺν αὐτῷ ipa ὄντων. 8. καὶ 
ἐπορεύθησαν πρὸς τὰς θυγατέρας τῶν 
^ £^ ላ # 
ἀνθρώπων τῆς γῆς καὶ συνεκοιµήθησαν 
3 ^ V 5 ን ያ ላ 5 # 
αὐταῖς Kat? . . . ἐμιάνθησαν, καὶ ἐδήλω- 
9. καὶ 
6 


σαν αὐταῖς πάσας τὰς ἁμαρτίας. 


€ ^ DNE, ^ . ቹ/ሐ' ዶ 
οι γυναικες eyerr]oav TiTQavOs, υφ Qv 


1 E Gs = πάντων. 


ὁρᾷς against E Gs, 


ENQX x3 


Gs (Syncellus I. 43) 
5. 55 yàp «i 6 ποιήσας τὰ πάντα 


7 


M ያ ኣ ን ፆ Ls ላ 
καὶ πάντων τὴν ἐξουσίαν ἔχων, καὶ 


, 2) , ያ ኣ ላ ዓፍ , 
πάντα ἐνώπιόν σου Qavepà καὶ ἀκάλυπτα" 
Γκ 


ላ / κ e ላ ን » ^ S ፆ 
καὶ πάντα ὀρᾷς, Kat οὐκ ἐστιν 0 κρυβῆναί 


σε δύναται. 6. dpas®! ὅσα ἐποίησεν 
᾽Αζαὴλ [καὶ ὅσα εἰσήνεγκεν], ὅσα ἐδίδα- 
έ 26 / | ty hs / | ን ላ Fon Ex 
ev, ἀδικίας | καὶ ápaprías] ἐπὶ τῆς γῆς 
Γκαὶ πάντα δόλον ἐπὶ τῆς ξηρᾶς. ἐδίδαξε 
ላ ሥመ 
γὰρ] *rà μυστήρια καὶ ἀπεκάλυψε τῷ 


3 4 
፡ * ἐπιτηδεύουσι 


aidm® τὰ ἐν οὐρανφῷ. 

δὲ [τὰ ἐπιτηδεύματα αὐτοῦ,] εἰδέναι 

[ x / 1፡0 ς EN ^ 3 / 

τὰ μυστήρια, ot viol τῶν ἀνθρώπων. 
*-D “11 ላ ን / 7 

7. Ἐτῷ Σεµιαζᾳᾷ | τὴν ἐξουσίαν ἔδωκας 

ተ ፈሠ” 


ግ. , Ni ጫ , ^ 
ἐπορεύθησαν πρὸς τὰς θυγατέρας τῶν 


^ ላ ን መሓ የሆ » M 
τῶν σὺν αὐτῳ ἅμα OUTOV. 8. καὶ 


3 [ή tos ce ላ ፆ 
ἀνθρώπων τῆς γῆς καὶ συνεκοιµήθησαν 


Γἐν ταῖς θηλείαις! ἐμιάν- 


^ ላ 
er αὐτῶν καὶ 
# n 
θήσαν, καὶ ἐδήλωσαν αὐταῖς πάσας τὰς 
t / ኣላ 997 SELON. ፆ 
ἁμαρτίας, [καὶ ἐδίδαξαν αὐτὰς µίσητρα 


ποιεῖν]. 9, καὶ (vy ἰδοὺ] ai θυγατέρες 


? G8 omits through hmt. καὶ οὐκ ἔστιν ὃ κρυβῆναί σε δύναται. 
5 See note ro, p. 22. 
exactly this impossible text save that it reads ἔγνω or ἐγνώρισεν for ἔγνωσαν. 


* E presupposes (see note 15, p. 22) 
If we 


insert ai before ሮን. with Swete and Radermacher we arrive at a wholly unsatisfac- 


tory sense. 
the corruption as native to (35 
men were trying to know.’ 
‘to practise’ is presupposed by G3. 


Hence as Ge reads εἰδέναι it may be best here to read γνῶναι and regard 
Thus we arrive at an excellent sense ‘which 
On the other hand a different meaning of émirnSevew 
See note Io. 


If we are bound to accept this 


meaning, then some corruption seems to lie behind ἔγνωσαν = wy (or ny") and εἰδέναι 
= yt. These may be corruptions of an original i13 = καὶ ἀπόλλυντα. This 
gives a good sense: ‘which men are practising and so are perishing,’ i.e. by the 
practice of which men are being destroyed: and thus the text is brought into line 
with x. 7 ἵνα μὴ ἀπόλωνται πάντες οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων ἐν τῷ µυστηρίῳ, κ.τ.λ., and x. 8 
ἠρημώθη . ἦ ንፃ . . ἐν τοῖς ἔργοις τῆς διδασκαλίας ᾽Αζαήλ. 5 Add ἐν ταῖς θηλείαις with E Gs, 
$ Gs= κα. * See note 1 above. 8 See note 2 above. ° EGS= καὶ ἐδήλωσεν τὰ 
kvorilpta τοῦ aiavos. Here G* means ‘they practise (Azazel's) practices in order to 
know the mysteries.’ This is possible, but unlikely. — " Corrupt. E G£— καὶ Σεμιαζᾶς. 
5 Corrupt for ἄρχειν (Raderm.). 


94 መጽሐፈ፡ YPN: IX. ORY 


ወ'ዓመባ። 10. ወይአዜክአ αὐι LACH ነፍሰ: እሰ: ሞቴ; ወይሰክከየ:' እስከ:* እንቀጸ: 
ሰማይ፤ cC ገዓሮሙ፥ ወሏይክል; ወጺ8ጸ ልምቹቐርድመጦወ፣ 72: ση: ዘዴትገበር፡ 
ALA: ምድር 11. ወጳገገ፣ FASC: ዙሎ፡፦ YAMA: ይኩዝ ወጸስገጉ;" ፓልምር፡፡ 
ዘንተ: ተወዘዚጸሆው!ተ” ወ።“ጸልቦ፡ HUTI26Ek PFT. መፍትው ገረስዮሙ፣” QATE: 
ዝንቲ፡።። ”ኢ. ጸሃ፡። AGA: (ይቤ;” ዓቢይ:፣” ወቅዱስ፣ ተናገረ: 06.410; AACE: AC? 
ንበ; WAL: ሳሜሟክ፡ ወ"ይቤሎ፤” 2. (ጦር: APA: 0)? በስነ” በስመ፡። HAT ኅባአ; ርአሰከ; 
ወጸ7ህ.ድ፥፣ iT: ፍጻሜ;፣” ዘይመጽአ፡ አስመ፡፣ ይትኃኙል፣” ምድር፡፣ ዙሰ;” ወማየ: አይኅ: 
ይመጽእአ፡" ሀስ ዲበ: has ም.ድር፡ ወየንኙል፣” ዘህሉ፡ ውስቴታ። 3. ወይአዜኒ፡ መሀር፡ ከመ፣ 
£14.29 ወይገበር፡ዘርዱ፣ ሰዙሎሙ:ነ” TODL ሰዓሲም:” 4. ወይቤ። [n00:]? A7ILA: 


! domits. *gomits. *.ዉ. 7, 8-6o(v) x b read ክፍሳሻ፣ b0(v)x 6 ነፍሳት፣ 


* gu read pnt: # omits the initial ወ. Som. #, FB read “FN — 9 g reads 
ገጹ; 7 m trans. after PEC; perhaps rightly: cf. Ges. S gqu. mi, B read 
TAIPC: * a omits. 0 Q,B. a-g read AGT: 4 2 omits together ወ following. 
m reads H. 12 == καὶ τὰ eis αὐτούς corrupt for καὶ ἐᾷς αὐτούςΞ ወትሕድሃሙ;ነ 
5 omits. " d omits. 5 n. So Ges,  a-m,eko read ወምኘገ;- 7 
B-ekno ወምንት፤፥ neum Be eg: read 16. 7 2 reads (ATH: 
8 Superscription in ያ "10: FIC: መልእክ: ACS: በአገት ታቦት፣ "a. ፆ 6 prefix ወ. 
? Added in accordance with Ges. 1 fn prefix @. So Gs. οσο η. m, ጋ 


read W647: — ? g. m reads አፅሱርዬ፣ AAG: ፣ Ang AARC: ፡ ANCAACL: 
# ስስርዬልዬል፣ 57 ጸርስየሳልዩር፡ / BAM. All are corruptions either of Ἱστραήλ (Gs) 
or Ovpmd (G5) The latter only belongs to the original: cf. Ixxxix. 1. = ይ-ፈ 
a, / omit. But the text is supported by G. Thus G8 has καὶ εἶπεν, though it has 
wrongly trans. it before καὶ ἔπεμψεν, and Gs has λέγων rightly at the close of ver. 1. 
* Supplied from (35. This phrase belongs to the original text though already lost 
in the Greek archetype of E. It belongs to the original; for it is preserved in Gs, 
and each new command issued to the angels begins with the word ‘go.’ Cf. Gs 
X. 2, 4, 11. G8 and E are defective in the first two passages. “eomits. * ያያ 
read (Map; * zreads ፍጹመ! * om. gu read Φαν. ረ ይ TTD’ or THY. 
5 om. g reads itt; but trans. after መ which follows. 4 BY read ti^; / omits. 
# ዙስ% ak trans. ዙሳ; before 250: 31 bx read ይምጻእ; .ቲ hee Panes 
read ዙሳ; = m, save that it gives the unusual forms 77! BPA: m? ይንኙልክህ So 
G8 ἀπολέσει, (35 ἀπολέσαι.. All other MSS. read 2-625" or ይትን". og. mf, 
read LIGA: ። ገፈጽም፤ “at. 1, B-nreadAitth: 2 ውስ δα, Breads 
EEN es OF τσ, So also Ges. All other MSS. omit. “a-m. 21, B read Rh; 
ὃα, ድል but bracketed as 4, G omit. Gs adds here, and no doubt rightly (see 
note 25), πορεύου, Ραφαήλ, καί. 


IX. 9—X. 4. 


σε 
e ^ ዖ M 
ፀእዛ 7) yi ἐπλήσθη ‘aiparos koi! ἀδικίας. 
ላ e^ ^ ^ 
10. καὶ νῦν ἰδοὺ βοῶσιν αἱ ψυχαὶ τῶν 
τετελευτηκότων καὶ ἐντυγχάνουσιν µέχρι 
τῶν πυλῶν τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἀνέβη ὁ 
* , ^ ላ ን ፆ Ba ^ 
στεναγμὸς αὐτῶν καὶ οὐ δύναται ἐξελθεῖν 
c MR IS E 
ἀπὸ προσώπου τῶν ἐπὶ τῆς γῆς γινοµένων 
3 [A M ዲ # ጫጭ 
ἀνομημάτων. 11. καὶ ov πάντα οἶδας 
x ^ ን ኣ , Ν እን κ» 
πρὸ τοῦ αὐτὰ γενέσθαι, καὶ σὺ ὁρᾷς 
ταῦτα καὶ Ἄ ἐᾷς αὐτούς 1, καὶ οὐδὲ [ἡμῖν 
ያ ፆ ^ ^ , X M ፆ 
λέγεις τί δεῖ ποιεῖν αὐτοὺς περὶ τούτων. 


X. Τότε Ὕψιστος εἶπεν” [περὶ 
τούτων], *6 µέγας "Άγιος, καὶ * ἐλάλησεν 


* καὶ εἶπεν 3 


ላ 5 
καὶ ἔπεμψεν Ιστραὴλ * πρὸς 
ላ es f 3 ኣ ን aa 13 ላ fes 
τὸν viov Λεμεχ 2. Einoy αὐτῷ ent τῷ 
ἐμῷ ὀνόματι Κρύψον σεαυτόν, καὶ δήλω- 
3 e^ ያ ን ያ [ιό ς Cah 
σον αὐτῷ τέλος ἐπερχόμενον, OTL η ሃዛ 
ἀπόλλυται πᾶσα, καὶ κατακλυσμὸς μέλλει 
ያ ሥ ሥ 
γίνεσθαι πάσης τῆς γῆς καὶ ἀπολέσει 
» 5 ^ \ 
πάντα ὅσα €or ἐν ὃ αὐτῇῃ. 3. kal! δίδαξον 
ን ኣ የዖ ን , ላ ምክ ni [4 
αὐτὸν ὅπως ἐκφύγῃ, καὶ μενεῖ τὸ σπέρµα 
αὐτοῦ eis πάσας τὰς γενεὰς τοῦ αἰῶνος. 
=> Ἡ ^ € ላ ^ 
4. Kai? τῷ ፻።«ቆወጩእ εἶπεν Δῆσον τὸν 
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Gs 
τῶν ἀνθρώπων ἔτεκον [ἐξ αὐτῶν υἱοὺς | 
, ፆ ο ከዒ ^ ^ ^ 
γίγαντας [κίβδηλα ἐπὶ τῆς γῆς τῶν 
ἀνθρώπων ἐκκέχυται,] καὶ ὅλη ἡ ንዛ 
, ላ ^ 
ἐπλήσθη ἀδικίας. 10. καὶ νῦν ἰδοὺ [τὰ 
πνεύματα] τῶν ψυχῶν ὃ τῶν ἀποθανόν- 
/ 
των ἀνθρώπων ἐντυγχάνουσι, καὶ µέχρι 
τῶν πυλῶν τοῦ οὐραιοῦ ἀνέβη 6 στενα- 
ዒ ን ^ ላ ን , 3 ^ , * 
γμὸν αὐτῶν καὶ ov δύναται ἐξελθεῖν ἀπὸ 
e^ ^ e^ / 
προσώπου τῶν ἐπὶ τῆς γῆς γινοµένων 


ላ 
ἀδικημάτων. 11. καὶ σὺ αὐτὰ ዐየ6ዐ5 


9 ak ፆ S ሲና. ይጋ ን ላ 
αντα γενέσθαι και opas αντονς 


πρὸ τοῦ 
καὶ ἐᾷς αὐτούς, καὶ οὐδὲν λέγεις, τί δεῖ 
ποιῆσαι αὐτοὺς περὶ τούτου. 
X. Τότε 6 ὕψιστος εἶπε καὶ 6 ἅγιος 
ὁ µέγας ἐλάλησε, καὶ ἔπεμψε τὸν Οὐριῃλ 
πρὸς τὸν υἱὸν Λάμεχ λέγων 2. | Πορεύου 
ጧት ኳ ^ x SN ን ex NY ^ 
πρὸς τὸν Νῶε Kail εἰπὸν αὐτῷ τῷ «ዞፍ 
ὀνόματι Ἐρύψον σεαυτόν, καὶ δήλωσον 
ን ^ aN , , የዖ ደ ዶ ዓ IA 
αὐτῷ τέλος ἐπερχόμενο», ὅτι 7] yj ἀπόλ- 
λυται πᾶσα" καὶ [εἶπὸν αὐτῷ ὅτι] κατα- 
κλυσμὸς μέλλει γίνεσθαι πάσης τῆς γῆς, 
ἀπολέσαι πάντα ἀπὸ προσώπου τῆς yijs. 


# 
10 τί [ποιήσει, 


3. δίδαξον Tov δίκαιον 
τὸν υἱὸν Adpex, καὶ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 
3 ዒ ዖ ላ 3 7 

els ζωὴν συντηρήσει, Kall ἐκφεύξεται 
[δι αἰῶνος], καὶ ἐξ αὐτοῦ [φυτευθήσεται] 

/, ላ , ብ κ 
φύτευμα [καὶ] σταθήσεται πάσας τὰς 
ላ ^t * 

4. Καὶ τῷ Ῥαφαὴλ 


eine [Πορεύου, Ῥαφαήλ, καὶ] δῆσον τὸν 


γενεὰς τοῦ αἰῶνος. 


a ንሪንርሪሙ፡፡ ም ሚርረሚምሹጅም ም ሱችዮጅምሞ ም 


d MS. has atas. 
6 µέγας καὶ 6 dytos. 
E = καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν. (35 λέγων. 
from εστι». 7 E adds πάλιν 6 κύριος. 
Raderm. from τῶν. 10 GE E = αὐτόν. 


= τὰ eis a’rovs—a corruption. 
* These words should with GsE be placed after Aépex. 
* See note 23, p. 24. 


? E omits wrongly. * E— 
* Emended by Raderm. 


5 (gE = ai ψυχαί. * Emended by 
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AZ4AA: ANC: ሰአዛቫዝሌል፥ QAEUS αλα ወደየ፣ ol: ጽልመት፣ ወጵበቅዋ: 
(18279; ATK: Utnayr: 08-55: DLE: ህዩ፡ 5. ወ”ደይ፣ ሰዕሴሁ:" 207 MPLT: 
ONAAT: ወኪድኖ:* Αλαν]: OVE: ይኅ.ድር፣፤= ሰዓሰሞ፤ £9: (125? nav; ALCAL: 
ብርሃነ። 6. ወበዕሰት፣" *ዓባይ: ATT;? WH: hav; ይትፈኖ:” ውስተት፣ POL: 7. ወፅሕይዋ፣” 
ሰምድር:" ATT: A070; a AUT: ih £a: (77: C: ALL0:" nav; ያሕይ(ው)ዋ፡” 
ለምድር፡” OF AP £r Ar: ዙሎጮ፣ t; ሰብአ:” 0279277 mC;? més? ተዘቁትሱ፡ተ። 
ትጉሃኽ” ወመሀኗ፡ ሰውሱዶደሙ: 8. MTV: ዙሳ:” ምድር፡ *በትምህርተጎገ:” ሃብሩ፥ 
AAHHAA: ወሳዕሴሁ፡" ANGE? ዙሉ DALAT? 9. ወሰገብርኔል፤ €t አኝከአ;” 
ሶር: ደቤሆው፡ Nav THEE” ወሲምኒናኝ፤ *ወዲበ፣ ውሱርይ;” H97;* ወ”እኅኙሮሙ” 
[ሰውሱደ፡ ዘማ፡ ወ]”ለሰውሱደ:” TET አምሰብአ;” ወ”ጸው6ፀጾሙ;” |ወፈንዎመ:!!” 
በበ"ይናፒሆመ፣ አሙን1ዝ,” ወሰሊሆመሙ፣፥ APTA: ይትሕኙሲሱ፥ ኣጻስመ፤ Bá; መዋዕል: 


፤ ϱΓλοβ(ν) x a b read NaALBU: * a-9g, ። 9, £ Bread ወአገሪሁ፦- * m, ሪ read 
mv: - * 7, aread ዱድኔልስ፣ — * 6 omits. 6 = ἐπίθες. 7a. ዶ 6 read 
ጸኣባ 8 om read PES: / inserts በገጸ; before απ’. ? 2 reads ZINC: 
10 7 reads NLP: (cav; d ይኪድና፣ NTIS: ” m, be (4s?) read “OAT: = Trans. 
with Gg, Bg. α-φ, flo read “ፈክጪ፤ B—flo "ፈነው፥ ^ == καὶ ἴασαι. So Gs. 
em, b read σαι bX omit initial D. “momits.  ' See note 4 below. — " z omits. 
5 Em. from ያሕይዋ፣ of ያ #/ # in accordance with G ἰάσωνται (so also Flemming). 
qt, acf hoxy a read AZT: bdekinp(vw)x b Rh: ” ዐድ b omit. ™ o omits. 
See note 5 below. 21 7, So also g, save that it reads A for በ. ΑΙ other MSS. 
በምሥጢረ) except g mu which read A for 0, and o which omits በ before ምሥጊ 


= So all MSS. but 4,2 which read #N: 5 = ἐπάταξαν. See note 6, p. 27. 
? m adds aPMAnt: * J omits. 26 dy read በትልምርትነ 7 treads ወሰሊሁ፡ 
9 QU, B. gmu, f read Achés 4 trans. after next word. ? m reads JMR: 


* ^q AZ. ይ reads AVH.Zefld EC: m trans. the AHA: after ዲቤሆሙ UE 
mt, β read hE: ? σ abdx. ድ reads ወሰመገንዜራኽ m ሰመገኩዙራፔ fu, ce/ (A?) 
kinop(v) a6 read ሰመገዚራኒ; * 7 reads ES * Corrupt for Heer: = 


τῆς πορνείας (G). ይ, ak omit next three words through hmt. 5 ያሬ B-a o. 
m reads ጸጋጉሎመና፥ uo AVP’. a omits. 6 An interpolation in E. a omits. 
# reads ሰውሉይሙሂ፣ነ G omits. * m reads pt: (sic). ኞ 9 prefixes ወ. 


% p reads All; “ ; reads NAPs ” /, 8-1 y. Bracketed as a dittographic 
rendering. £u, noy read médgav; 7 ወፈነውዎመሙ፥ ? fu read 0Η: በ. 
5 bax prefix A. pco Em t S τες 


1 ፲፻ = ἐπίθες, ን Ro GE πλπης 5 MS. iacorrat. 3 E -- τὴν γῆν. 
To explain the fact that in this and the next clause E has both times PEC; = yi, 
Gs has both times πληγή, and (38 has first ንዛ and then πληγή, we may assume that 
πληγή was the original in both cases, and that Gs represents the first stage in the 
corruption and E the second. Or we may assume that the variations in G arose 


X. 4-9. 
Gs 
᾽Αζαὴλ ποσὶν καὶ χερσίν, καὶ βάλε αὐτὸν 
3 ላ , ነ LA ኣ 5/ 
eis τὸ σκότος, καὶ ἄνοιξον τὴν ἔρημον 
τὴν οὖσαν ἐν τῷ Δαδουὴ]λ κἀκεῖ βάλε 
αὐτόν, 5. καὶ ὑπόθες i αὐτῷ λίθους 
τραχεῖς καὶ ὀξεῖς καὶ ἐπικάλυψον αὐτῷ 
τὸ σκότος, καὶ οἰκησάτω ἐκεῖ εἰς τοὺς 
ዓሥ ላ N M , ^ [ή ላ 
αἰῶνας, καὶ τὴν ዕህ ሠ αὐτοῦ πώµασον καὶ 
^ ኣ / ü ኣ ን f C 
POs μὴ Oeopetro" 6, καὶ ἐν TH Ἰμέρᾳ 
ከመረ [A ገ ^ 7; ን , 
τῆς μεγάλης ' τῆς κρίσεως ἀπαχθήσεται 
3 ጓ 3 , ላ ን , 
εἰς τὸν ἐνπυρισμὀν. 7. καὶ ἰαθήσεται 
€ ^ ^ 5 [A ደ 5 M ላ 
7 yl, NY ἠφάνισαν οἱ ἂγγελοι, και τὴν 
ሃ ^ ሖ 9 5 ሆ 37 3 
ἴσσιν τῆς «γῆς  δήλωσον, ἵνα ἰάσωνται 
ኤን , 4 e ኤ፣ ይ ዓ , [A 
τὴν πληγήν *, ἵνα ji]? ἀπόλωνται πάντες 
oi viol τῶν ἀνθρώπων ἐν τῷ μυστηρίῳ 
. t 
[2 ገ ጭያ ን (d 6 ና ን L4 ላ 
bro! ó T ἐπάταξαν ተ 9 ot ἐγρήγοροι καὶ 
ἐδί(δα)ξαν τοὺς υἱοὺς αὐτῶν, 8. καὶ 
ἠρημώθη Tara 3 yn [ἀφανισθεῖσα]Ἰ ἐν 
*rois ἔργοις τῆς διδασκαλίας * Aa: 
ላ 33 UT ay M € /, [4 
καὶ én αὐτῷ γράψον τὰς ἁμαρτίας πάσα». 
PN IS ኣ ጥ Q ። , 
9. Kai ro l'aBpu]A εἶπεν ὁ κύριος Πορεύου 
ἐπὶ τοὺς µα(ηρέους, ἐπὶ τοὺς κιβδήλους ? 
ኣ ኣ ew ^ / 10 NY foco 
καὶ τοὺς vious THs πορνείας 19, καὶ ἀπό- 


11 


λεσον |! τοὺς υἱοὺς τῶν ἐγρηγόρων ἀπὸ 


τῶν ἀνθρώπων. 15 πέμψον αὐτοὺς 15 ἐν 


πολέμῳ ἀπωλείας. µακρότης yàp ἡμερῶν 


ENQX 
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Gs 
3 ላ ላ 
Αζαὴλ χερσὶ καὶ Tori [συμπόδισον 
ο οφ ላ 9 ን ኣ 3 ላ , 
αὐτόν |, καὶ έµβαλε αὐτὸν εἰς TO σκὀτος, 
\» ኣ » ሏ ዱ 3 m 
καὶ ἄνοιξον τὴν ἔρημον τὴν οὖσαν ἐν ፐዝ 
N ^ 
Γ[ἐρήμῳ] Δουδαήλ, καὶ ἐκεῖ [πορευθεὶς] 
βάλε αὐτόν' 5. καὶ ὑπόθες αὐτῷ λίθους 
^ M ^ 
ὀξεῖς καὶ [λίθους] τραχεῖς καὶ ἐπι- 
ያ bo ያ ላ ን ü 3 ^ 
KAAVWOV αὐτῷ σκύτος, καὶ οἰκησάτω ἐκεῖ 
ን ላ 9 i ላ ላ » ን ^ ያ 
εἰς τὸν αἰῶνα”. καὶ την Oyir αυτοῦ πω- 
\ ^ ላ 7 ο ላን 
pacor καὶ φῶς μὴ θεωρείτω 6. και ἐν 
ee ደ / Lol ፆ , e 5 
τῇ ημέρα τῆς κρίσεως ἀπαχθήσεται eis 
τὸν ἐμπυρισμὸν [τοῦ πυρός]. 7. καὶ 
4” ኣ ር ^ ን [A € 2. ፆ 
ἴασαι τὴν γην ἣν ዛቫቀመጩ(ሮፀሀ ot ናነፀት 
γοροι 11, καὶ τὴν ἴασιν τῆς πληγῆς δήλω- 
σον, ἵνα * ἰάσωνται τὴν πληγὴν 15 καὶ 
κ ο መያ [A REN ^ , ያ 
pi] ἀπόλωνται πάντες οἱ υἱοι τῶν ἀγθρώ- 
zov ἐν τῷ μυστηρίῳ 0 εἶπον οἱ ἐγρήγοροι 
ላ ዓር 7 ላ ርየ. x ን ዶ. ላ 
καὶ ἐδίδαξαν τοὺς υἱοὺς αὐτῶν, 8. καὶ 
ἠρημώθη πᾶσα 7) yi ἐν τοῖς ἔργοις τῆς 
διδασκαλίας ᾽Αζαήλ' καὶ ἐπ αὐτῇ 19 
# [4 ኣ ድ / ላ 
γράψον Taras τας ἁμαρτίας. 9. Kai 
^ ላ D M , A 
τῷ Γαβριὴλ eme Πορεύυν, [Γαβρ ήλ] 
5 ላ ኣን ፆ 3: Ν ላ ፆ 
ἐπὶ τοὺς γίγαντας, ἐπὶ τοὺς κιβδήλους, 
2] M ላ εναν ርር ፆ NY ፆ 
ἐπὶ TOUS υἱοὺς τῆς πορνείας, καὶ ἀπόλεσον 
τοὺς υἱοὺς τῶν εγρηγόρων ἀπὸ τῶν υἱῶν 
^ ን , 2 ያ 5:5 * ራ? 
τῶν ἀνθρωπων' πέμψον αυτους 7 εἰς 
ἀλλήλους, ἐξ αὐτῶν eis αὐτούς 17, ἐν 


J NOUS ን ፆ M # 
πολέμῳ καὶ EV ἀπωλείᾳ. καὶ µακρότης 





from two possible renderings of NIN which punctuated as Ny?N = ንዛ, and as SYN 


= πληγή. 5 MS. µην. 


$ Here ἐπάταξαν = AR corrupt for ON = εἶπον as we 


have in G8; conversely in 2 Chron. xxii, 10 "377 = εἶπεν is an error for TAND 


= ἀπώλεσεν. 
ἐπέτασαν cannot be used in this sense. 


τῶν ἔργων. 


Bouriant’s conjecture ἐπέτασαν which I formerly followed is impossible. 


7 G8 E omit. 8 E= τῇ διδασκαλίᾳ 


? κίβδηλος here seems to represent Ny (cf. Lev. xix. 19; Deut. 


xxii. 11) or some derivative of it as representing beings who are derived from two 


distinct classes of creatures. 
πορνείας. 
dittographic rendering. 
note 4 above. ™ Og αὐτῷ. 


E took it as — ἀδόκιμος. 
! E adds τοὺς viovs τῆς πόρνης xat. 
55 Add eis ἀλλήλους with Gs E. 
7 So also E. G£ omits. 


10 E = πόρνης, corrupt for 
2 E adds ἐξαπόστειλον αὐτοὺς kai—a 


4 (8 E = ἄγγελοι. 15 See 


28 መጽሐፈ፡ Yh: X. 9-16. 


ጸልቦሙ:፤ 10. OFA? ኵሆድዴቤጸሱክ፡፡ [ወ] ይክውኙ"* ሰጳበዊሆሙ፥ በአን፲ጸሆሙ፡" 
ኣስመ፡ ይሴፈዉ:;፤ ይኅየዉ;* m£atr: ዝሰዓሰም፥ «παν Lela ጸሐዷ፡ አሕዱ: 
አልምኔሆመ፥ 2ምስገ፡ PAT: ክረምት::” 11. ወለሚሓካሌል፡። E: *ATILA: ጦር: 
ተጸይድዕ:” ተለሰስምያዛ: ወለካዛልኳጌ፡ AA: ምስሴሁ፥ AA: ሕብና፥ 79h Avr 
hav; ይማስ፡፤  ምስሴሆ፣ዝ: በ”ርዙሰ፣" ዚጸሆን:።” 12. ወ"ሶበ፣ LTE: ዙሱ፡። 
ውሱይወጮ፡፣ ወሶበ፡" ይይአየዩ፣ ሕኙሎሙጮ፡ ሰፍቁሪኒሆሙጮ፣፡ ANCad: ሰጽጳ”ትውኢርድ፣ nave T: 
ጸውፃርት፡” ምድር: አስክ፣ OAT: ዙ5ኔቻሙ፣ ወትፍጻሟትሙጮ፣ *“ኣስክ፡ ይትፌጸም η: 
ዘሰ"ዓሰወ፣” ዓሰም: 13. ወበውአገ፡ መዋዕል፡ ይወስ.ድርዎሙ፣ ውስገ፣ መትሕተ;” 
AAT: (0)7020C: ወበቤት፣ ምቅሕ፣ ወ”ይትዓፀዉ;፣* (7909? 14. OFAN: ተይውዒ፡ተ” 
OLN; ASPERA: ምስሴሆው:” he: ይትጸሰናፍ፥ ኣስከ፡ ተፍጻት፡። ትውልደ: 
ትውኢድ: 15. ወጸሣኮሎመሙ፡። AA: *መናፍስጉ:" ων ወለውሱይመሙ፣ ሰትጉሃዝ 
Ala»; ገፍዕዎመ፡ ሰሰብአእ: 16. ጸሕኙል;” ዙስ ሃፍዓ:" APR ምድር፡፣ ወዙሱ;*” 
3»202:9 አኩይ: LAN ወያስተርጳ;* Tah: ጽድቅ፣ ወርትዕ: ወይክውኙ: aci? 


! g prefixes ወ. ? L gmqu read iN; B ወዙሎሙ;ኒ 5 7 All other MSS. 
omit. ‘om. q reads LAA: {β ይስአሱክከነ Marginal gloss in 7 ATCE: 
ውደ: 59,8. g/u read ወጴይኩኙ m አስወ፣ 5. πω]. * σσ, β. m prefixes ወ. 
# omits. # has an erasure. ‘g/'prefixé. ‘*®gmtu. g, B omit. * dc add Z. 
" 4,0 read in singular. dfhop?(vy) a add hLw@t: bcx add ሕይወፐ; HAI: 
g omits next three words. "mq, B read ክራማቲ; ? #, en add ዷ. ር ሪር 
mgt, By read ይቤስ 4 adds nH: *” eu, h? save that ያረ 4? read dà mg, bcd 
no(y)x read AZURE: acf AI RIprsvw ap እፃቢስብሔር፣ ሕር: © = δήλωσον 
in G& But this is corrupt. See note 2, p. 29. Read ANC: here. 16 9. So also G. 
All other MSS. read Nita: 7 m omits, 5 4 # read "ሆሙፃና ? B omits. 
? Probably corrupt for Aft: a rendering of the Greek art. oi. 1 w reads ©. 
? m, Inox a read Atha: 7 ሰሰብዓ: 7 አስክ; ሰ". = omg. iu, B-a read Rye; 
a omits. ^ 2 reads N RY. ሄ omits. 5 ae omit. ? ϱ1ήβ. ያ reads 
απο σοι ። ታፍጻማተ: 7 Added in accordance with G. δα. β omits. 
? mreads ይትዓፀወ፥ ¢ YO". * β-α read ሰዓሰመ፤! 9! a= ὅταν corrupt for 
ὃς ἄν. 13β read ወሶቤቻ፤ Instead of the first seven words of this verse z reads MANY: 
ይወስድዎመ፣፥ LOW: ኅቡረ: አእሱራኒሆሙ፥ 5 2 reads £949: Read ይትኬነዝ see 
note 5, p. 29. 5 Ao read ወአስክ; 3A; (ο) ዕ insert this phrase before ምስ" 
* 2 adds YoY: H. *ኖ ez, o. zq, c read DAE’. /, B—co x AOT. x AD. 
adds ጥበቢሆሙ፡ ኞ ያፈ m,B-eread ሰሹሎሙ፥ gs, e omit. * Em. with G 
from ነፍሳቲ; 55 G has τῶν κιβδήλων. $ 2 B8—x. gmgu, x read ጸሕ”(ኙ gu) 
* rmt, f. Other MSS. read 76:0: *5 m reads NPI: ሰ. 5 gu read ጅስ5 
5 omg. tu, By read ምግባር፣ y reads ምድር: ut adehlny gj. ያይ bcfo read 


X. 9-16. ΕΝΟΣ. 29 
σε Gs 
ን Ww 3 e^ ላ a 9 ፆ e ^ 3 » , ^ ዒ e 
ουκ ἐστιν αυτῶν, 10. καὶ πᾶσα époT)-  T"juepov οὐκ έσται avrots, 10. καὶ πᾶσα 
ais} (οὐκ) ἔσται τοῖς πατράσιν αὐτῶν ἐρώτησις οὐκ ἔστι τοῖς πατράσιν αὐτῶν, 


[xai] ! περὶ αὐτῶν], ὅτι ἐλπίζουσιν Choa 


ኣ +f X e [4 ey 
(anv αἰώνιον, καὶ ὅτι Gjoetat ἕκαστος 
= ^ 
11. Καὶ εἶπεν 
\ 
καὶ Ἱ δήλωσον T 3 


\ መ ^ "n hj ^ 
Σεμµιαζᾷ καὶ τοῖς λοιποῖς τοῖς σὺν αὐτῷ 


αὐτῶν ἔτη πεντακόσια. 


(τῷ) Μιχαήλ Πορεύου 


^ ላ ^ ^ 
ταῖς γυναιξὶν µιγέντας, μιανθῆναι ἐν αὐταῖς 
3 Epi oh) ? ንመ 6 ላ ο 
ἐν TH ἀκαθαρσίᾳ αὐτῶν 19. καὶ ὅταν 
^ € CEN ^ ላ ¥ 
κατασφαγῶσιν οἱ viol αὐτῶν Kal ἴδωσιν 
ኣ ን ፆ ሥ ዓ ^ 1 
τὴν ἀπώλειαν τῶν ἀγαπητῶν, [καὶ] 
Lo እሪ x € , ላ 5 
δῆσον αὐτοὺς ἑβδομήκοντα γενεὰς eis 
^ ዶ , € [4 
τὰς νάπας τῆς γῆς µέχρι μέρας κρίσεως 
αὐτῶν καὶ συντελεσμοῦ, ἕως τελεσθῇ τὸ 
/ es ዓመ ^ 77 , 
κρίµα τοῦ αἰώνος τών αἰώνων. 1 5. ፐዐፐዊ 
3 / 5 ላ ያ ^ ላ ላ 
ἀπαχθήσονται eis τὸ χάος τοῦ πυρὸς καὶ 
ን ጫ ያ x ን b , 
εἰς την βάσανον καὶ εἰς τὸ δεσµωτήριον 
14. καὶ * ὃς 


x 4 AS 5 ላ ን io) ን xX 
ἂν * txataxavobif * καὶ apavicOn, ἀπὸ 


Ἀσυγκλείσεως αἰῶνος *. 


^ e^ 3 ን ^ * ^ # 
τοῦ viv jer αὐτῶν ὑὁμοῦ δεθήσονται 


µέχρι τελειώσεως γενεᾶς. 


ὅτι ἐλπίζουσι Choa ζωὴν αἰώνιον, καὶ 
ὅτι ζήσεται ἕκαστος αὐτῶν ἔτη πεντα- 
kócia, — 11, Kai τῷ Mixa «ፍሮ 
/ ^ ο ላ 
Πορεύου, ' Μιχαήλ] δῆσον Σεμιαζᾶν καὶ 
ኣ LÀ ላ ን ረ ኤን [A 
τοὺς ἄλλους σὺν αὐτῷ τοὺς συμμιγέντας 
^ ያ ^ ^ 
ταῖς θυγατράσι τῶν ἀνθρώπων τοῦ µιαν- 
θῆναι ἐν αὐταῖς ἐν τῇ ἀκαθαρσίᾳ αὐτῶν. 
^ ላ 
12. καὶ ὅταν κατασφαγῶσιν oi viol 
5 ሥ ላ yt NC ን [ ^ 
αὐτῶν καὶ ἴδωσι τὴν ἀπώλειαν τῶν 
ἀγαπητῶν αὐτῶν, δῆσον αὐτοὺς ἐπὶ 
€ ΄ ላ 5 ኑን , ^ 
ἑβδομήκοντα γενεᾶς εἰς Tas ναπας τῆς 
^ ^ [4 
γῆς µέχρι ἡμέρας κρίσεως αὐτῶν, µέχρι 
"^ ef 
ἡμέραετελειώσεως [τελεσμοῦ ],ἕως συντε- 
λεσθῃ κρῖµα τοῦ αἰῶνος τῶν αἰώνωνγ. 
13. τότε ἀπενεχθήσονται eis τὸ χάος τοῦ 
A M ን ^ , N 3 ^ 
πυρὸς καὶ εἰς THY βασανον καὶ εἰς τὸ 
δεσµωτήριον τῆς συγκλείσεως τοῦ αἰῶνος. 
ኣኣ ል ኋ ^ ላ 5 ^ 
14. καὶ ὃς ἂν κατακριθῇ καὶ ἀφανισθῇ, 
ἀπὸ τοῦ νῦν pet αὐτῶν δεθήσεται µέχρι 
τελειώσεως γενεᾶς AUTOM. 


15. ᾽Απόλεσον πάντα τὰ πνεύματα τῶν κιβδήλων καὶ τοὺς υἱοὺς τῶν ἐγρηγόρων 
^ ላ ^ 

διὰ τὸ ἀδικῆσαι τοὺς ἀνθρώπους. 16. καὶ ἀπόλεσον τὴν ἀδικίαν πᾶσαν ἀπὸ 

Lad to ላ a »y # ን , X , ^ ^ ላ oe 

τῆς γῆς, καὶ πᾶν ἔργον πογηρίας ἐκλειπέτω, καὶ ἀναφανήτω τὸ Φφυτὸν τῆς 


δικαιοσύνης καὶ τῆς ἀληθείας 9 eis τοὺς αἰῶνας .. . . μετὰ χαρᾶς Φφυτευ(θή)σεται. 


! MS. εργεσι. Em. by Lods. 5 = E. Read δέσµωσον as Radermacher sug-. 
gests and change datives into accusatives. Perhaps Ge E go back to “Ps corrupt 
for “DN = Boor. But Radermacher’s conjecture seems right. The corruption of 
δέσµωσον (or δέσµευσον) into δήλωσον is native to G£; for the original acc. µιγέντας still 
remains. 5 E = καὶ συγκλειθήσονται eis τοὺς atóvas—a free rendering of the text. 
* Em. with Gs from οταν: E = ὅταν. 5 —E. Corrupt for κατακριθῇ as in (35. 
* Add with E καὶ ἔσται εὐλογία" τὰ ἔργα τῆς δικαιοσύνης καὶ τῆς ἀληθείας lost through hmt. 


የሐልቅ፡ m, x የጋልቅ፡ ። (9) LANG: 
margin ሞቴ; # y reads በረክት: 


5 0 reads ወያስትረ8፤ “ / has gloss in 


80 መጩጽሕፈፊ: YPN: X-16—3 0 m 


2ብረ፡' ጽድቅ፡ ወርትዕ: ሰዓሰም፡፡ በ'ፍሥሓ፡ ዴትክሱ፡።፡ 17. O LAWL: ጅሙሎሙ፣ ጻ.ፎቃን፡፡ 
ይኙይዩየ;፤ ወይክወኑ፣) η evr አስክ: ይወልዱ)" xg: Witte: መዋዕሰ፡ ውርዙትሙ፣ otra: 
ኪጸሆሙሃ ይዴጽሙ፣" በሰሳም:- 18. ወበአማንገ፣ መዋዕል፡ ትትኘገበር፡" ሙሳ: ም.ፎር፡። 
በጽድኛ፣ OFAN ትተክል: 020: "ወትመልአ፣ በረክት” 19. ወ"ጅሰ:" ዕፀወ፡" 
ULT; ይትክሲ:፣” £07; ወይተትክሰሱ:፤" £07: 40-0” ወወይዝ:" ቨይጉትክል:" £07: 
ይገብር: αρ ሰ።ጽጋብ፡ aiti: HCA: HEHCA: 807: Adv: መስፈርት፣ ac: 
AAS: ወጸሐቲ፡ መስፈርገ፣ AAC: TING ፲ ምክያደይ:” ዘደት። — 50. στη: 
ጸንጽሓ፤ ሰምድር፣ አምዙሱ፣ ፍዕ: OAT UM: ዓመዛባ፡ ወእምዙሱ፣ ኃጢጸት፡ AP? (C: 
ረሲዕ፤ o CHAS HLTING: በዲበ፥፣ 556 አዓኅአልአቅሙ፥፣" APLA PVC: 
21. o £hJ ዙሰ፣፤” atre; ANA: ጻድቃኔ” ወ።ይኩኒ;። dS Amd: ያምልኩ” 
OLNCh: ኪያዩ፡ ወዙሎሙ፣ነ AT: ይሰሃዱ::” 52. ወት1ጽሕ፣ PAC: አምዙሱ፣ ሙስና; 
DAP tM: ኃጠጳ7፣ ወ“ኣምዙሲ፡" መቅሠፍት፣ ‘WAP ith: 20Ci? OALLII: nav; 
AGE? (57:5 ATOAL: TO-AL: oan ሰ”ዓሰም። XI. ወበ”አማንገ;*” መዋዕል; 
አፈትሕ፣ መዛሃብተ፣ በረክት፣* AA: በሰማይ፣ nav; ጸውርዶይሙጮ፣ "ዲበ: ምድር፣ ዲበ: ሃግብርሙ፥ 
ወዲበ: ባማሆሙ፣ ሰውሱርሪ፡ ሰብኣ። 2. 0504279; ወርትዕ: (Fad: ይክወቱ;፤” በዙሉ 
መዋዕሰ;” ዓለመ፡ ወበዙሰ፥ ትውልይ፣፤ ዓሰም: XIL አምድወ:” አሰ,” FIC: 


1 a-m. 21, B~e read JAC: e7HE: *momits. *oomits. *guehn(o)yg. 
ይ, abcdf (k?\lox b read ይትክሰሼነ before which g prefixes ወ. m ይትክሰሰ፤፥፤ sf omits. 
* ዕር trans. before t1". # omits. ፣ ag. greads ይ”ዩ፣ 6 ይገንዩ፡ / adds gloss 
in margin እጴምኃጤጸናት፡ — * «reads ይወልደይ: ° g reads ሰ” HAW: We should read 
ርሥጳቿጵሆመ፣ Seenoter,p.31.  "g/u,B. ያ reads ይፈጽም፤ m PERN — " ntu, 
B. ያ reads ትኘብር፥ 5 TTZAC: ? For this and next two words m reads ታhi 
"UG ከ85 ἐν αὐτῃ. “fu, cehinx ap. g,abdfoy read Trad: m ሸክልል፣ 9 omits. 
5 d omits. ድ has the superscription በእንገ፣ 080; ወመስፈርተ፣ AN: ይ፥7ር፥- "” gm. 
q £u, B-d read PWN; d omits. 7 m reads 0ፀወ፤ d omits. * gu, h(?)nyx 0. 
ያረ abcdefloga read ይትክሺ;፥ 9 gmt, abcefhlx af. d omits together with 
next word. gu, zoread £th(t: ” { oy read BY: w trans. before ή; * 77 
reads ወወይክ y ወይኑ; = mgu,B-bdly. gt bdlx af read HEYA: » ዘተክሰ: 
= fF reads DET. oHET. uLTING: “gmt. greads ODL: B-In Geo: In 
ዲቤሃ፤ ። omits. 5 2 omits. ኞ dy omit. π g omits next four words through 
hmt. - ኞኖ // read ffi ™ g reads ኘብረ፣ ። ትትገበር: a. Breads PHELAT: 
? pu. greads H^ Chl: m ቬሰ፥ 7 8 እምዥሱ፣ Cit: For ርኩስ; / 4 read ርኩስ! 
The construction is that of a nominativus pendens. o(v) add ወእምኩሱ፤ Super- 
scription in e NAT: σοη2ΠΤ: በረከት; 9? gu read WY. 5 17 read N&N: 
* ር reads ወይክውቶ፤ Gloss in / hav: Af: ስሕብርሃም፣፤ 5 gtanx read Wao; 
d omits. 39 2 omits. 7 # omits. 5 77 reads HN: 5 » reads ያመጊ 
“tfna bread £293 ““u,n omit. — * Zo trans. before preceding two words. 


X. 17—XHI. 1. ENOX 31 


17. Καὶ viv πάντες oi δίκαιοι ἐκφεύξονται, καὶ ἔσονται ζῶντες ἕως γεννήσωσιν 
/ ላ ^ e € 7 , ንር es * x 7 ን 5] ላ 
Χιλιάδας, καὶ πᾶσαι al ዝዞናቦዐ፥ νεύτητος αὐτῶν, καὶ ተ τὰ σάββατα αὐτῶν 1 μετὰ 
5 , ያ 2 , 3 ፆ ሥ e ^ 5 ፆ \ 
εἰρήνης πληρώσουσιν”. 18. τότε ἐργασθήσεται Tara 7) yh ἐν δικαιοσύνῃ καὶ 
5 ^ ላ 
καταφυτευθήσεται δένδρον ἐν αὐτῃ, καὶ πλησθήσεται epAoyias, 19. καὶ πάντα 
^ ^ / [4 
τὰ δένδρατῆς T γῆς ἀγαλλιάσονται T? φυτευθήσεται, καὶ ἔσονται φυτεύοντες ἀμπέλους, 
ኣ ደዩ d ል a 7 H ^ ” ox / N 
(καὶ ἡ ἄμπελος ἣν àv φυτεύσωσιν, ποιήσουσιν προχοῦς οἴνου Ὑχιλιάδας καὶ 
, , 5 d , 4 3 , ዖ 5 ላ / H ላ 
σπόρου ποιῆσει καθ ἕκαστον µέτρον *, ἐλαίας Toet avd βάτους δέκα. 20. καὶ 
δ 


ላ ያ x ^ ን ላኣ , 3 ፆ M 5 9 7 3 » ላ 3 ላ 
ov καθάρισον τὴν γην ἀπὸ πάσης ἀκαθαρσίας ὃ καὶ ἀπὸ πάσης ἀδικίας καὶ ἀπὸ 


/ ε ምያ ኣር 3 i / ኣ 3 ፆ * ያ ዓ ላ 
(፡6)።ዛ8 ἁμαρτίας καὶ * ἀσεβείας, καὶ πάσας τὰς ἀκαθαρσίας τὰς γινοµένας ἐπὶ 
^ ^ ላ , vi 
τῆς γῆς ἐξάλειψον Ἰ. 21. καὶ ἔσονται πάντες λατρεύοντες oi aol καὶ εὖλο- 
^ ላ ላ ^ M ^ ^ 
γοῦντες πάντες ἐμοὶ καὶ προσκυνοῦντε. 22. καὶ καθαρισθήσεται !ቭ6ሮዐ፤ ἡ yij 
^ [A ላ / vi ^ \ 
ἀπὸ παντὸς µιάσµατος καὶ ἀπὸ πάσης ἀκαθαρσίας καὶ ὀργῆς καὶ µάστιγος, καὶ 
Ly , 3 53 > ላ ን [4 * M ^ 2^ ላ , 5 ፆ 
οὐκέτι πέµψω ἐπ᾽ αὐτοὺς εἰς πάσας τὰς yeveds τοῦ αἰῶνος. XI. καὶ τότε dvoitw 
ኣ ^ ^ ^ e^ ላ ^ 
τὰ ταμεῖα τῆς εὐλογίας τὰ ὄντα ἐν τῷ οὐραγῷ, καὶ κατενεγκεῖν αὐτὰ ὃ ἐπὶ τὰ ἔργα, 
ἐπὶ τὸν κόπον τῶν υἱῶν τῶν ἀνθρώπων. 2. καὶ ἱτότεὶ ቾ ἀλήθεια καὶ εἰρήνη ὃ 
; ^ ላ € ^ - ላ 
κοινωνήσουσιν ὁμοῦ εἰς πάσας τὰς ἡμέρας τοῦ αἰῶνος καὶ eis πάσας τὰς γενεὰς 
a EGO 0 
τῶν ἀνθρώπων !?. 


XII. IIpó τούτων τῶν λόγων ἐλήμφθη Ἑνώχ. καὶ ovdels τῶν ἀνθρώπων 
p y! μφνη Xa ρ 


1 = hnnay in which the word is wrongly vocalized for Nnnak = « their old age’ 
The error is explicable in Heb. also DN3Y instead of Dray (Wellhausen, Sézzzen vi. 
pp. 241, 260). Hence read τὸ γῆρας αὐτῶν. ? Appears to be intransitive here. 
E renders it transitively and puts the preceding nominatives in the accusative. 
* Corrupt. 1 cannot restore the text. ‘Tree of joy’ (as in E) is an expression not 
found elsewhere. πάντα τὰ δένδρα τῆς γῆς ἀγαλλιάσονται = V^ RYN tran), The last 
two words may be corrupt for Ra AN’ =<‘ goodly in appearance.’ Thus we should 
have πάντα τὰ δένδρα ὡραῖα τῷ cide. At any rate G and E are corrupt. «Φυτευθήσεται 
may be an intrusion. * Text is translateable but seems corrupt. E = καὶ πᾶς 6 
σπόρος 6 σπαρεὶς ἐν αὐτῇ ἕκαστον µέτρον ποιῆσει χιλιάδας καὶ ἕκαστον perpov. The opening 
phrase is a nominativus pendens. 5 E = ἀδικίας: $ E adds πάσης. ' E adds 
ἀπὸ τῆς γῆς 21. καὶ ἔσονται πάντες οἱ viol τῶν ἀνθρώπων δίκαιοι. 5 E adds ἐπὶ τῆν γῆν. 


5 E trans. 10 E = αἰώνων a wrong expansion of avrov which appears in G. 
g exp 


7 adds ወእምኩሰሱ፣ መቅሠፍፕ፣ 1 reads simply W490C: and trans. as 4 o. 5 #2 reads 
አፈኑ: " abefhknox b add ALD: cdly a BE 5 2, e(v) add ዓሰመ፤ 
* 2 reads AE 9 3005 የ. “a ያጻ 6 0  * ረ reads £h-k 9g reads 
መዋዕል፣ A. Superscription in ያ “HM: ተትክብተ፣ Z6: a aim. m reads ጴም. 
B prefixes ወ. 2 Em. from As with G. m adds ትውልደ 


82 መጽሐፈ፡ VT: XIV XN 


THAT! ጀናክ: ወጸልቦ፡ ዘያጸምሮ፡፡ ለምውሱር፡ ia: (QUO: TT: e" UN: 
ወምንተ Dh: 2. wast? 74045 79h; "ትጉሃዝ OFAN: $2405 መዋዕሰ:፤ 
ዚጸሁ: 3. MAE ሄኖሕ፡ ኮንኩ፡ አባርክገ፡፣ ሰ"አሃዚስ:" ዕበይ፡ omo" ዓሰም፤" 
σου TER: 220-64: Wb: ሰሃኖሕ፡ BAS" ወይቤሰጊ1::" 4. ፻ናክ: ጸሓፈ 
ጽፎቅ፡ (CS ጴይድዕ: (ME 007€: AA: dues ሰማየ: AOA: ምቅዋወ፡" ቅዱስ፡:” 
ዘሰዓሰም፡ ወምስሰ፡ AT: 070: ወገብሩና፥” ከመ” En; oO- 2: MAS? OAs 
tram; ANT: ወማሰቶት;” 904€; ሙውስና፣ NEN: ምድር: 5. GO. Eo; ሎሙ፣፥ 
ሰሳም፡። ወሣግድገኘ፡ Dar 6. ወ“ልስመ፡ ይትፌሥሑ” በውሱዶደመሙመ፡። ቅትሰ:” 
ፍቁራኒሆሙ፡ ይሬይእዩ፡” OFA: HEA: ውሱዶጮ፡” 29042 ወይስአሲ፣ ሰዓሰም፡። 
ወጺድክውንኝ፣ ሎጮ፣ “ምሣረት፣ ወሰሳም:” ΧΗΙ. ወሃኖሕ፡ DALE: ይቤሉ” ሰ”“ጳዛዝጴል፣ 
እጴይክወነ፣ “ሰሳም 20,£;9 ዙዜ; OFA: ሳዕሴክ:” ይአስርክ:፡- 2. ወ”ሣሕት;* enr; 
እ"ይክወ4ክ፣* በአገ: ዘመሀርክ:” 260: ወበአገንጉ; th: 7200; ጽርፈት፣ O7G0:" 
ወሓት ዘአለርጸይክ: ANA” 3. A727; ሕዊርየ: ነገርክዎሙ፣ ሰዙሎሙ፣፥ ኅቡረ;” 
ወአልሙንገ፣ *ዙሎመሙ፣ ፈርሁ“ ወ"ፍርሃት፣ δαν: "ወረዓድ:እ”* 4. ወተስአሱኒ;:” 
nao: ኣጽሕፍ፡ trav: "ትዝካረ; NAAT: hav; ይኩኖሙ:” 4.ድገት: w*nao;® Al 40€2:9 


1 = ἐλήμφθη. 5 ggu. Other MSS. read H&A”. 5 # adds ἆλα, ቪያእምር፡: 
* g reads ወምንት፣፤ * Corruption for Aft: which was a rendering of τά before 
ἔργα. 5a, B reads ቐዱ” OF AA: TP’. 7 All MSS. prefix በ against the 
parallelism and (5. s Em. from AHA; of all MSS. but cy. cy read AHA: 
? Em. with G τῆς µεγαλοσύνης from 9, 8 0Η.6:. gu read ዐቢያተ; 7፡7 ዓቢያት; 
δε read D'TIa»;  " a reads (M9?; * bcx read GU: ቾኾ dy omit. "a reads 
ጸሓፌ. ” gt, B-dy. a-g/ read ወይቤሰቪ dy ወይቤሰ፣ “equ. us» Bread dC: 
Wg. mtu, B-e read WF°PPav; 9 ምቅዋም: ‹ጉ፣0 ወምቅዋሞመሙ፣ ? ድ reads 
PEA: 2 ቅዱስ፡ ? m reads "ኘብጹ፤ wag. ያ omits. ይ reads Hho: 
? mreads £.7(4« 9 omits. = Seems corrupt for የብስ! 8፡ G has τῆς γῆς. ” Prob- 
ably corrupt for Rf; m reads ማሰክ ^ gu read ሰሳመ፤ 9, ay add በዲበ; 
PLC: against g zu, n. cdefhkloa~ add በ” ም” before NA; and ay after it. 
bx trans. HAI": ወዓድ" ኃጠ”" before ጺይክውዝ; and add በዲበ፣ ም" after ሎጮሙነ 
* pomis. ጆ ድጋ g/u,Bomit. 7 ggu,y'. mreads DALTE,” Alla; ረ B 
ኣስመ፡ 4. £4. = 4B. a-/ read ውሮይመሮ which might be construed as the acc. 
after ይሸዲ" =» c/u, B. m reads ወቆትሰ፣ 9 Prd: — ” 7,8. gegu read Φος: 
m, { ይርልዩ 51 m reads ርአሶሙነ = 27, 7? read £9704: 88 c omits next four 
words. * pg. mu read ምሕረፐ; (Mao; ና ምሕረቱ; ወጺሰሳም፣ ረ 8 ምሕረት; 
MANA: % m omits. g trans. after NAH’. 35 d omits: 5 2 reads (Ma; 
ዓቢዩ 5 m reads AZ"&h: and trans. before (Oi; I ο. £9 
read in acc. gg read QT; m AhTT: * m B. ያረ/# read “AY; B-ak 


XII. 1— XIII. 4. ENOX 33 


ἔγνω ποῦ ἐλήμφθη καὶ Tog ἐστιν καὶ τί ἐγένετο αὐτῷ. 2. καὶ τὰ ἔργα αὐτοῦ 
x ^ 3 , ላ ላ ^ € ὁ ቻ የከ መዊ « 2 3 ^ X Γε x 1 
μετὰ τῶν ἐγρηγόρων, καὶ μετὰ τῶν ἁγίων *ai ἡμέραι αὐτοῦ. 3. Καὶ !ዩዐፐጩ5 
7 'Evóx εὐλογῶν τῷ κυρίῳ ὃ rij λοσύ a Aet τῶν aio ὶ 
μην ᾿Ενὼχ εὐλογῶν τῷ κυρίῳ ὃ τῆς μεγαλοσύνης, τῷ βασιλεῖ τῶν αἰώνων. καὶ 
(Boy οἱ ἐγρήγοροι ‘rod ἁγίου τοῦ μεγάλου! ἐκάλουν µε “Evdy*,.... 4. ὁ ypap- 
^ ላ ^ ^ ^ 
ματεὺς τῆς δικαιοσύνης, πορεύου καὶ eimé τοῖς ἐγρηγόροις τοῦ οὐρανοῦ οἵτινες 
a , * 3 A X € , ላ ε ፆ ሥ , ^ ቅመ ኣ 
πολιπόντες τὸν ovpavoy τὸν ὑψηλόν, TO ἁγίασμα τῆς στάσεως τοῦ αἰῶνος, μετὰ 
^ ^ / M M ^ ^ ^ 
τῶν γυναικῶν ἐμιάνθησαν, καὶ ὥσπερ οἱ viol τῆς γῆς ποιοῦσιν, οὕτως καὶ αὐτοὶ 
5, καὶ ἔλαβον ἑαυτοῖς γυναῖκας' ἀφανισμὸν µέγαν Ἱκατηφανίσατε ተ 9 τὴν 
n ላ 2 xy የመ ή 5. ¥ y ላ ላ ዋፍ 4 
γῆν, 9. καὶ ovK έσται ὑμῖν ' εἰρῆνη οὔτε ἄφεσις. 6. καὶ περὶ ὧν χαίρουσιν 


ποιοῦσιν 


τῶν υἱῶν αὐτῶν, τὸν φόνον τῶν ἀγαπητῶν αὐτῶν ὄψονται, καὶ ἐπὶ τῇ ἀπωλείᾳ 
^ ^ ^ ያ ላ # ^ a 
TOV υἱῶν αὐτῶν στενάξουσιν καὶ δεηθήσονται els τὸν αἰῶνα, καὶ ovK éorat αὐτοῖς 
ን 2/ ላ > ፆ 8 
εἰς έλεον kat εἰρ]νην Ὁ. 
e ኣ € 9 ^» N ^ στο ή Tex » / 
XIII. 'O δὲ “Evax τῷ ᾽Αζαὴλ ተ εἶπεν Πορεύου T? otk ἔσται σοι εἰρήνη. 
ፆ , SEES x ^ GS / , XN S M κ fe > 
κρίµα µέγα ἐξῆλθεν κατὰ cod δῇσαί σε, 8. καὶ ἀνοχὴ καὶ ἐρώτησίς σοι οὐκ 
» 2) ላ ዶ ^ ^ 
ἔσται περὶ ὧν ἔδειξας ἀδικημάτων καὶ περὶ πάντων τῶν ἔργων τῶν ἀσεβειῶν 
M im ን / ላ ር Li ያ ያዖ የ / ^ ን , 
καὶ τῆς ἀδικίας καὶ τῆς ἁμαρτίας, ὅσα ὑπέδειξας τοῖς ἀνθρώποις. 
ላ ^ ^ 
3. Τότε πορευθεὶς εἴρηκα πᾶσιν αὐτοῖς, καὶ αὐτοὶ πάντες ἐφοβήθησαν, kal 
ἔλαβεν αὐτοὺς τρόμος καὶ φόβο. 4. καὶ ἠρώτησαν ἳὸ ὅπως γράψω αὐτοῖς 
1 2 


€ m 3 ያ P4 1 3 ^ » ላ ο DN ንሪ ^ 1 
ὑπομνήματα ἐρωτήσεως, ἵνα yérgrav!! αὐτοῖς ἄφεσις, καὶ ἵνα ἐγὼ ἀναγνῶ 


1MS. αὐτῶν. - * Ecorrupt=ev ταῖς ἡμέραι.. * Εὐλογεῖν used with dat. in Sir. 1. 22; 
Ρ ዖ y 
11. 12, &c. * ሊበ0 with E τὸν ypapparéa καὶ εἶπον shot 'Evóx lost through hmt. 5 E= 


ἐποίησαν OT πεποιήκεσαν. 6 MS. καιηφανισατε Seems corrupt for d$. µέγ. κατ- 
ηφάνισαν. It is most unlikely that we should have here a piece of the orafio γεεία. E= 
καὶ ad, pey. ἠφανίσθησαν but see note 23, p. 32. 7 E = αὐτοῖς which appears right. 


8 A strange construction. * Corrupt for πορευθεὶς εἶπεν as is shown by E and G xiii. 3. 
The corruption in G may have originated in the Aram. G = 9ዛ፳8 ግ5፳ corrupt for 
sini DIN. Here we may conclude either to a happy emendation of the Ethiopic 
translator of G or of the scribe of the Greek MS. used by E or to the existence in the 
Aramaic of both forms, the corrupt in the text and the true reading in the margin. 
1 ፻ adds shee ^" MS. yevovra, ™ MS. αναγνο. E = ἀνάγω corrupt for ἀναγνῶ. 


add ወምሕረት፣ ak add it before ወስ". 2 JB. α-ί read ይኩንከክ፣ = # reads 
HtovUCh: * 7 omits. 5 a, β reads ለው: ሰብአ; « a, G omit. 
7 α, αᾖ. B-aklread ፈ” ti". 16". 5$ ou. Other MSS. omit. 9 emqu. 4B 
read ae i. * # reads @TMACL: Superscription in ያ ΣΠ; Achés ZR: ተዝካረ; 
ስከስአለትሙ፣ = β-αᾗ trans. before nav: AR” against a, a&. For NN ócAox read 
ስአሰትመ፥ = y aread ήσαν:  * ፆይ. gmgtureadfMnav; ” d¢ trans. 
after 40C7: no omit. 5 Fm. #/'ሄ read አዓርግ፥ 08 &0C7: 
F 


34, መጽሐፈ: Yn: XIII. 4—XIV. 3. 


THhd: ስአሰትሙመ፣' ቅድወ:፡፡ A7HAS (07€:3 5. Ale; *እሙንገስ: እይክሱ:* 
ኣምይኣዜ፡ ተናሃር፣* OKLA: AO £g TEUav arr: ሰማይ፡፣ አምኃፍረ1፣ ANAWVas 
ዘተኩገኒ። 6. አሜሃ" ጸሐፍኩ፥ ተዝካረ: ስአሰትሙ፡ ወጸስተብቀያቱ፡፡ NATH: avid. tav; 
ወ*ለለጸሕዱ፣” συφῃραν: ወበጻንኝ፤ ዘይሰጳሰ፣" nav; ይኩኖሙ፥” ስርየ1:” odit: 
7. ወ“ሕሐዊርዩ፡ ነበርኩ LA: σοι: "£15; ASE” AH Cat: አም"የማሄ 040: 
ACTH ወጸ?በብ፡” THad: ስአሰትሙ፥ አስክ:" ደቀስኩ። 8. «USC ሕልም” 
ORAL: ወራአእያት;” ዲቤየ፡ ዉድቁ;” OCA: GALT መቅሠፍት፣ (ወመጽእአ፡ PA: ATH: 
ይብአል;)" 120: ሰውሱደ፡ ሰማይ፣ ወአሽልፎሙ።” 9. ወ፤?ቂህየ: መጻአኩ፥ ንኝቤሆሙ፥ 
ወዙሎሙ፣፥ RAE” ይኑበና፡” ATH: ይሳሕዉ፣ በ"እብልስየጺጸል:" ዘሀሰወነ፥ ማአክከሰ፡: 
(nen: ወ"ሰሴ፤ሴር፣” ATH: ግአቡባዝ ገጾሙ። 10. ወፐናገርኩ፥ 9ድሜሆመሙመ፥” m 
GALT: ዘርጺኩ፡።” 0193955 ወወጠንኩ፥ ATTIC” OAT: PAT: ጽድቅ፡ ወአዝልፍ:” 
ATE: ሰማይ። XIV. ዝመጽሐፈ፣” PA: ጽድቅ፡ OHNE" *ትጉሃዝ AA” 
አልምዓሰም፣ (hav; AHH: $54: ወዓቢይ፣፥ በይአፒነ ራአይ:” 2. Ab Canes? በንዋምዩ፡ 
Hak Lab: AI2C;" በአሳዝ” HYD; ተወበመገፈስየ፡“ HoU0:? ዓቢይ:” ጸፈ፡።ተ AANA: 
LTTIE:® OF: ወደሰብዉ፡። 00:5 3. hav: ፈጠረ: ወወሀበ!” ANA: ena; 


1 m reads NAAT: hav: ይኩኖሙ፣ nav; sa, ak. B-ak read "10: 3 ር-ራ 
g, B read እግዚአብሔር: * a-g. g,B-horead ሰ: ho omit. 5 gu. So also 
mq save that they omit ሰ. 8 reads እይክሰ፣ አሙንገ፣ ” adds &ih7»q Tav; * 9 reads 
TS7CT: ! m,eoy read "OUP As / “ይነሥሉ: 5 Iu, n. gmq, B-n prefix ወ. 
* a-g. Q, P Bread ብቶ — " reads AA; AhS: ፡ ANKE 005. "ያ. 
mgt, BY read HENNA: = ር, Al read £i Pav; ” y adds W4,2-TT: and puts the 
words before and after in nom. 35 c omits. 5 o f£ read ደይንቢደኽዢ ን 
mq," B read & YT: 0 reads 0.  7ረ BHI read ዓረበ፣ gem, / ቃ YEA; = ዐረብ; 
1 m prefixes Ἡ. * ez, f. fu, Bf read APN: * u reads አስመ! = £n 
read ας 1ου: ፆ gu read ሕልመ * oguread "GACT: ὁ ራAg = mn read 
OLR: ? 4. All other MSS. ራአዩ፻ ፳፻ Restored in accordance with G καὶ ἦλθεν 
φωνὴ λέγουσα. * 27/6, ይ-ዐ. gm,oread ABYC: = 02/6 # gmread DAHA; 


ይ-። አዛለፎሙ Tam, n. m reads PAY (sic). 8-2 ኙቡጳክ  / adds on 
margin ዓቡጳአ 5 ድ reads £ft: = 2. ር, Bread ሕብልስያሌል፣ m AVADA: 
tu ANAALAA: See note 7, p. 35. 5 em. ያ/# read (WLC: B-ny ሴኔሴር፡ 


# ጸኔቤኔር፡ y ቤናቤር፡ 2 LC: *GprefixesQ. * 9, ሪ add ATSIC: *a-g,h. 
q,/"B-kappend&. “wreadsATGIC: * 7 reads δαν » ወአዛሰፎመሙ፥- * 7. 
So also G. All other MSS. read ዝሽመጽሕፍ፤ 0 9, 6 a read Pht: *" miu, B. 
greadsHA¢: 9 Hf: — "reads ሻጉሃክ =» reads GAGs *! d y prefix @. 
5 σ reads CADP: * g adds Can: ©. 7 2 reads ATTIC: * 2, bn a read 
NAA: 7 omits next five words. These were afterwards added in the margin. 


η κι 3: ΕΝΩΧ 35 


3 ^ ላ t ፆ ^ 3 , 3 , ት" ^ > ^ e 3 A 
αὐτοῖς τὸ ὑπόμνημα τῆς ἐρωτήσεως ἐγώπιον Κυρίου τοῦ otpavod, 5. ὅτι αὐτοὶ 
ን / P4 ሥ Igor Ln ን ^ N 3 A A ን ላ 
οὐκέτι δύνανται λαλῆσαι, οὐδὲ ἐπᾶραι αὐτῶν τοὺς ὀφθαλμοὺς els τὸν obparóv 
ἀπὸ αἰσχύνης * περὶ ὧν ἡμαρτήκεισαν καὶ κατεκρίθησαν 1. 6. Τότε ἔγραψα 
τὸ ὑπόμνημα τῆς ἐρωτήσεως αὐτῶν καὶ τὰς δεήσεις περὶ τῶν πνευμάτων αὐτῶν 

ኳ ^ 
καὶ περὶ ὧν δέονται͵ ὅπως αὐτῶν γένωνται ὄφεσις καὶ µακρότη». 7. καὶ 
πορευθεὶς ἐκάθισα ἐπὶ τῶν drwy Δὰν ἐν yn? Ady, fw ἐστὶ ἐκ ቾ δεξιῶν 
Ἓ M μα 3a. ንዓ , ^ εν ^ ያ 36 e 4 
ῥµωνειεἰµ δύσεως ανεγίγωσκον τὸ ὑπόμνημα τῶν δεήσεων αὐτῶν ἕως 
ἐκοιμήθην. 8. καὶ ἰδοὺ ὄνειροι em’ ἐμὲ ᾖλθον καὶ δράσεις ἐπ᾽ ἐμὲ ἐπέπιπτον, 
ላ ^ ^ ^ ^ ^ 
καὶ ἴδον ὁράσεις ὀργῆς, * kai ἦλθεν φωνὴ λέγουσα * Εἰπὸν * τοῖς υἱοῖς τοῦ οὐρανοῦ 
Ἀτοῦ ἐλέγξαι ὃ atro’s. 9. καὶ ἔξυπνος γενόμενος ἦλθον πρὸς αὐτούς, καὶ πάντες 
συνηγµένοι ἐκάθηντο πενθοῦντες [σ]ὲν Ἠβελσατά 1, ἥτις ἐστὶν àvà µέσον τοῦ 
Λιβάνου καὶ Σενισήλ 8, περικεκαλυµµένοι τὴν Ow. 10. ἐγώπιον αὐτῶν καὶ ® 
3 [4 9 ^ 1A x ς ሓያ ል. > A x ο ላ ን , 
ἀνήγγειλα αὐτοῖς πάσας τὰς ὁρᾶσεις üs εἶδον κατὰ τοὺς ὕπνους, καὶ ἠρξάμην 
λαλεῖν τοὺς λόγους τῆς δικαιοσύνης, ἐλέγχων 19 τοὺς ἐγρηγόρους τοῦ οὐρανοῦ. 
XIV. Βίβλος λόγων δικαιοσύνης καὶ ἐλέγξέεως ἐγρηγόρων τῶν ἀπὸ τοῦ 
^ M IN 3 ላ መ ε / 11 ^ 7 ን ፆ fi የደረ ን ላ 
αἰῶνος, κατὰ τὴν ἐντολὴν τοῦ ἁγίου ** τοῦ μεγάλου ἐν ταύτῃ TH ὁράσε. 2. ጅንወ 
^ ኣ ኣ ο 4 192 0 ያ 2 7 / *2 ^ , 
εἶδον κατὰ τοὺς ὕπνους µου ὃ !? νῦν λέγω ἐν γλώσσῃ σαρκίνῃ *év τῷ πνεύµατι 
τοῦ στόµατός µου, 6 ἔδωκεν 6 μέγας 15 τοῖς ἀνθρώποις λαλεῖν ἐν αὐτοῖς καὶ 
Ἀγοήσει καρδίας ?*” 3. ὃς 1 ἔκτισεν καὶ ἔδωκεν1ὸδ ἐλέγξασθαι 17 ἐγρηγόρους 
LE = περὶ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν περὶ ὧν κατεκρίθησαν. 5 E wrongly omits. 
5 E gives the right order = δεξιῶν δύσεως ‘Ep. 4 Em. with E from ως. 5 E= ἵνα 
εἴπω. © E= καὶ ἐλέγξω. — * Since E = ᾿Αβελσιαηλ it is not improbable that we have 
here a corruption of ᾿Αβειλήνη a town in the Antilibanus, which could be loosely 
described as lying between Lebanon and Senir, 1.6. Hermon. There was a play 


of words in text. The angels were mourning (ኮ238) in Abilene (poa). 5 The 
O. T. Senir, a name of Hermon (Deut. iii. 9) or of a part of it (Cant. iv. 8). Si rans, 
before ἐνώπιον with E. — " E — καὶ ἐλέχχεν. — " E adds kai. " MS. ων. 5 E= kat 
ἐν τῷ mveüpart pov ὃ ἔδωκεν 6 péyas eis τὺ orópa. But see note 52 below. ^ [f the 


text is right νοήσει must be taken as under the same government as Yorn. E=vojoa 
καρδία. * Read ὡς with E. — '* Add with E the following words which have been lost 
through hmt.: νοεῖν τοὺς λόγους τῆς γνώσεως, kai «ፉና ἔκτισεν καὶ ἔδωκεν. 17 MS. εκλεξασθαι. 


# omits next word. * dy read Nav}é.0:; Sce note 52 below. * m appends £. 
5 piu,B. mg read ?€: * ጋፈ ይ gquread AG: It 5 possible that for AG 
or Aé.: we should read R&R: and read as follows በመንፈሰ፣ አፉየ: ዘወሀበ፣ ዐቢይ፡ = G. 
Ixxxiv. 1 confirms this suggestion. After Ai m adds Hoy: ONL: gu add HOUR: 
5 m reads ይትናገር: 5 o add ANNA: 7 prefixes hav; * 7: reads £t; 9,0 
read ወወሀቦ፤ 35 5 reads (MA: ያ 7፡2 add WALT: ሪያ adds OAT: 9 3 adds 
NaN: 


36 መጩጽሕፈ: YN: XIV. 3-8. 


*ቃሰ: አአምሮ:፤ OATLE mé ወወሀበ አዝልፎመ፣፡" ሰት፣ሃኙ፤ ውሱደ፡ ሰማይ። 
4. Ak? ስአለትክመ* ጸሕፍኩ፡ ወበራአይየ ከመዝ፡ ያስትርለ:" አስወ፣ ስአሰትክመ፣፡" 
እትክወ)ክው፣ ውስት፤ ዙሱ፣ *መዋዕሰ: ዓለም፡ tie: ፍጽምት" ሳዕሌክሙ፣ 075 €no-t 
noms 5. D'AS9" €. Alb: ጴትዓር?፣" “ውስት; “ሰማይ አስክ: ዙሱ፣ ዓሰም; ወውስት;” 
PLC TI ይአስርክሙ፣ በዙሱ፡ መዋዕሰ፣: ዓለም። 6. ወኣምቅ.ፎመ፡ HVE; ርጳክሙ፣”“ 
OMEN: otv Car; *ፍቁራዝ: ወፅጸልብክመ፣” +P ELL aD: +A: ይወድቁ: ቅ.ሮሜክሙነ 
በስይፍ። 7. ወስአሰትክመ፥ በአገ፲እአሆሙ›፡” ጺይክውን:። ወበአገ፲አክው፡” ወ"አገትሙሂ፡” 
ATH: ትበክዩ፣” ወታስትበቀ፡ዑ፡ ወ”ጴትትናገና፣” ወምንት; PA: እምውስጎ፣ መጽሕፍ: 
ዘጸሕፍኩ:;እ* 8. OAT: *ራአይ;፣ havH;*5 ጸስተርእዩኒ፤። SU? aver; CAE: 
£2,0-31;? ወሂሜ፡ ይዴጹውዐኒ፣" ወዱጸት፣ ክዋክብት፣ ወመባርቅት፣ ያይኙዑ፲;" ወ1ያጽህቁ፤ተ፣” 


1 g trans. 8 Fo omit. — * ረ 800፡ AN: 9: RACE: * ፡ reads £06: and 
omits following ©. — 5 a—4 #8 append &. ¢ a. Breads አዛለፎመ፥ ። trans. to 
end of verse. ru, fn aread ለትጉሃክ ° s omits. óc/ Ap prefix a. * m,B. 
a-7 read NAAT’. " 2 reads ያስትረዲ፣ ο adds pe: " 2, ho read ከአለት". 
? g reads ዓለም; መዋዕሰ፣ 5 መዋዕለ: (0179; “0/8 gu read ፍጽምገ;- "gu omit. 
5 # adds ሰሳም፤ ድ adds the dittography from verses 5 and 4: DAZ? LA: ጴትዓረኩ፤ 
ውስተ; ዙሱ፣ መዋዕሰ፣ ዓሰም otii: ፍጽም?ት፣ ሳዕሌክው፡ ወጺድከውገክካመሙ፡ ›5 7 omits. 
7 gt, B-k. m reads "ታዓርሽ፥፣- 9, k Ἵθρ ። “TOC: 15 2 reads ᾖσης: 
? 7 adds €5À qz 20 E defective here. See G. 2 ; reads T4972: 22 7? reads 
Cán: = #7 omits. " abcfhkiapb. ያመ. dy read POLL’. ; ጠራያይ፤ሆሙ፣ 
7 ጥፍ፤፻1ኒሆሙ፥ ‹፡ ጥራይ)”. n ጥረትና". ο ጥራያኒሆሙ፡ ጥረትና" 1 take ትራ” to be 
a corruption of ትራፍያእቻሙ; = κατάλειµµα Or κατάλοιποιΞ Aram. WD, As this 
word means either κατάλειµµα or ὄνησις we have here an explanation of the text of ©. 
The construction in the text ጸልብክሙ፥ TX cannot be given any intelligible 
meaning. It = nec habebitis possessores eorum, whereas by restoring the single lost 
letter we get nec habebitis reliquias eorum. 5 o^ B. gmuread Afi: 96 un 
omit. " m adds አስክ; (aov; FAI": ኞ gu, fhon omit the initial መ and 
ae, # trans. before ጳይክውኽ / appends V to ONAN and 8-ócZappend t. ኞ # omits. 
7 adds Tat: 0a omits. ?"pgzread?OT(h£s — * 2, ዕ# ሪ omit. 5 ሄ omits. See 
note Io, p. 37. The negative should be omitted here and in the next word. mg, d. 
Other MSS. add £. 5 2 adds superscription በአገ]፣ ድቤ: ደመናት፣ ይጹውዑ: 
ንበ: CAS: ቤት፡ ዘሕኑጽ; በአብኮ ZL: %a,an, B-antrans. 7 ያ reads ACA: 
ኞ dy prefix ወ. % gm. Other MSS. ይዴውዑኒ; ng abcde. ggtread "ዑኒ 
m, fhkina b"; "a dfhkino ab. abcep read fF. 4 omits next five 
words through hmt. * emg. t, B 0d: (d omits the £). Either word may be 
regarded as a rendering of ἐέορύβαζόν µε which is here, however, a false rendering 
of the Semitic. See note 13, p. 37. ሪ omits next four words. 


XIV. 3-8. ENOX 97 


τοὺς υἱοὺς τοῦ οὐρανοῦ. 4. Ey τὴν ἐρώτησιν ὑμῶν [τῶν ἀγγέλων]1 ἔγραψα, 
ον ὃ ἡ ἐρώτησις ὑμῶν παρε- 


^ ^ ላ ^ 
els τὸν οὐρανὸν ἀναβῆτε ἐπὶ πάντας τοὺς aiGvas, καὶ * éy 


at ἐν 7H ὁρά Ότο 2 ἐδείχθη" ὶ ov 
καὶ ἐν 77 ὁράσει µου τοῦτο * ἐδείχθη καὶ οὔτε 


δέχθη3, 5. *ቾ 56 µηκέτιδ 
^ ^ Lol ^6 2 ያ ^ enw 3 , ኣ ኣ 7 ^ ^ 
rois  δεσμοῖς ተ τῆς γῆς ὃ ἐρρέθη δῆσαι ὑμᾶς eis πάσας τὰς γενεὰς " τοῦ αἰῶνος, 


ላ ^ ^ ^ ^ e^ 
6. καὶ “iva! πρὸ ὃ τούτων ἴδητε τὴν ἀπώλειαν τῶν υἱῶν ὑμῶν τῶν ἀγαπητῶν, 


ላ ሥታ ን ”# ደ ዶ v 9 ን cm , ኣ ^ 30 τον ን "4 
καὶ ὅτι οὐκ ἐσται υμῖν ὀνησις " αυτῶν, ἀλλὰ πεσοῦνται évomiov ὑμῶν ἐν µαχαιρα. 


M t 9 ፆ e ^ N ን ^ , wv Od ላ [4 e X A ዮ ^ 

7. καὶ ἡ ἐρώτησις ὑμῶν περὶ αὐτῶν οὐκ ἔσται οὐδὲ περὶ ὑμῶν' *kal ὑμεῖς 
ላ ^ ሥ ^ ^^ Lo 

10 kal δεόµενοι καὶ μὴν 1 λαλοῦντε πᾶν ῥῆμα ἀπὸ τῆς γραφῆς Ts 

19 


κλαίοντες 
ἔγραψα. 8. Καὶ ἐμοὶ *éQ' ὁράσει 1 οὕτως ἐδείχθη" ἰδοὺ νεφέλαι ἐν τῇ ὁράσει 
ἐκάλουν καὶ ὁμίχλαι µε ἐφώνουν, καὶ διαδρομαὶ τῶν ἀστέρων καὶ διαστραπαί µε 


κατεσπούδαζον καὶ T ἐθορύβαζόν T 18 µε, καὶ ἄνεμοι ἐν τῇ ὁράσει µου T ἐξεπέτασάν Τ 14 


1A gloss. E omits. ? E = κατὰ τοῦτο. ከ1 2050. 5 E = οὐκ ἔσται ὑμῖν, 
and adds els πάσας τὰς ἡμέρας τοῦ αἰῶνος καὶ ἡ Kpiows ἐτελειώθη ἐφ᾽ ὑμᾶς καὶ οὐκ ἔσται ὑμῖν. 
5 E= καὶ ἀπὸ τοῦ viv, 5 For δεσμοῖς we should probably read δεσµίος. The 


phrase is found in Lam. iii, 33 pox Οδ, LXX δεσµίους γῆς. The phrase here means 
‘those confined in the earth.’ For similar phrases see Zech. ix. 11, 12 ; Wisd. xvii. 2. 
There was an obvious paronomasia ግሯ፻ከ25 ‘wor, for G as early as Origen’s time had 
δεσμοῖς. But Origen's words (c. Celsum v. 52) κολάζεσθαι δεσμοῖς ὑποβληθέντας ἐν yy show 
that he could make nothing of δεσμοῖς τῆς γῆς. The corruption most probably arose in 
the Aramaic δεσμοῖς τῆς γῆς = SYS “D'S corrupt for “8 "DN, E is defective = ἐν 
τῃ yj. ! Ἑ-- ἡμέας ° MS. πεί. ? Beer (Kautzsch, 4Ao£. ii. 245) regards this 
word as a rendering of WY = τὸ κατύλοιπον, which, however, the translator rendered 
by ὄνησις. But could ὄνησις be a rendering of Yn’? Since E is here corrupt but 
points to κατάλειµµα (see noie 23, p. 36), the original Aramaic was probably "ip, 
which = κατάλειµµα or ὄνησις. 10 We should expect καὶ κλαιόντων. ! Em. from 
MS. µη, which E follows. The corruption of uy into µήν is found in x. 7. If, however, 
the negative is original, μὴ λαλοῦντες may be corrupt for μὴ λαχόντες or AaBóvres == Nb 
ho3po, which should be taken as the apodosis: * Ye are not to receive | E —ópacus. 
5 This word (= perturbabant, and so E) cannot be right. We require a synonym of - 
κατεσπούδαζον. Now ἐθορύβαζονΞ- Heb. 1013». In this context the translator should have 
rendered it ἐτάχυνον. In Aramaic this verb is only found intransitively in this sense, but 
this may be an accident. * This may be an attempt to render ISR = «caused to fly.’ 
This Aramaic verb is used by Onkelos to render 135) in Num. xi. 31. On the other hand 
the LXX gives ἐξεπέρασεν but one MS. ἐξεπέτασεν (as already remarked by Lods zz Zoc.). 
Now if ካገግጅ stood in the original, ἐξεπέτασαν may have been an attempted rendering. 
But in that case we must attach to it a meaning that cannot be justified in Greek. 
This verb is from ἐκπετάννυμιΞ-΄ ο spread out,’ but the translator of E apparently 
confused it with ἐξέπτησαν and derived it from ἐκπέταμαι and ascribed to it an active 


38 መጩጽሕፈ: ህኛክ: XIV. 8-19. 


*ወ)ዱሳት፣ በራአይ:! ያሰርሩኒ። ወያፇኮጵኒ። WAV AL AOA: ውስገ፣ ሰማድ። 
9. ወቦእኩ፣ ኣስከ፡፡ APC ንበ፡ T9079»; ዘሕንጽት፡ በአአባእ፣ 122: ወአሳክ አሳት; 
90-82 m*amk? L&CUL:” 10. ወቦአኩ፥ arr; AM: AAT: ወቅረብኩ፥ x0: 
OT: SUL: HA4K2:" QAAQE? A224 o*ACG T; O-AE: ቤት" na»; ጸፍጸፈ; 
fT; 5 MAAN: ቨዘኢአም"በፈፌድ፣ ወ"ምድፍ:” በረድ። 11. ጠፈፍ፣ ha»; 
ፍጻ1፣ ክዋክብት፣ ወ"መባርቅት፤* ወ”ማአክሎጮ፣፤ ኪፉቤን፡። HAA: ወሰማዮሙ፡ 
ማይ: 12. ወአሳት፣ HELGA: በጸውደ፡ ACET? ውኖሕገ፤፣ *ይውዒ፡፥ በአሳት:* 
13. ወቦአኩ:” ውስተ፡ OA: OT: 0*7" d:5 na» AAT: ወቁሪር፥ nav: በረደ 
ወጳጴጳ*ምንፐቭ,;* €20:* ሕይወት” AACE? ውስቴጥ፤” ፍርሃት፣" nn; ወረዓ.ድ፣ ADH: 
14. O*A1H: አትሀወክ: ወ”አርዕ‹ር፣ OLR: (IZ: DASA: በራአይ።: 15. ወ”ናሁነ 
ካአአ፥ ቤት፣ H0: አልም*ዝክገ፤” OA: OST CHT በቅድማሜየ፤ ወ“ሕፉጽ፡ 
በ*አሳናፐ:* AAT: 16. ወበዙሱ፥ ይፈፌደፍደነ በስብሕት፣ ON HNC: ONONL:*® አስከ: 
ἆ ολ: WIP Tae: በአገ]: ስብሕቲ፲ሀ;፣* ወበአንፐ፣ 00€::* 17. ወምድትሰ:* 
ዘ"አሳት፣ ወመልዕአልቴሀሆ፡ መባርቅነ፣* ወምርዋፀ፣ ክዋክብት፣ omZZ4: AAT: ዘይ፤.ርፎ.ፎ: 
18. ወነጸርኩ፡ OCA: ውስጌገነ መንበረ፣* A019 ወ"ራአዩ;" nav; ጳስሐትያ፤ ODN: 
hav: ፀሕይ፡ HENCY: o9 ኪፉቤን።። 19. ወእምታሕገ;” መንበና፡” ይወፅአ;*“ 


1 g reads መናፍስትተ፡ በረደ ? 0, | read en. 3 mtu, ይ-ዐ = κατεσπούδαζον 
or ἔπαιρον. G has ἐπῆραν. g,aread fh. 9 AF. 4 a = καὶ ἀνήνεγκάν pe, and 
should be restored after AOA; 6 reads ወነም". * wadds fav; — " ቋያ reads አቅርብ፣ 
'a-g. g, Bread fl&vfl: — * 6. ያ reads ያፅውይ፣ 7፡/ የዓውይ፤ gu VAm- £F; °¢ reads 
ወጠኑ; Wabede ይ ዶ/፡ዳ:ያ# ፀዕ read GCI: m ያፈርሀኒ ና ያፍርሁኒ; 
Hh CYL u AGU: “g¢gt muread OP: * ሪ trans. 3በር፤ በርዝ. ? 2, read 
Nak “reads ባሕርይ *” ሪ/፡ read ረፍቱ; (^r: /) ውAE "Va. ab read 
AOS: cdefhkinoa& ሰሌዳ፣ 7 ሆ reads HAZ" AM: is mt, Be. ደ omits. 
guread 75,66: ‹ በምድፍ፥  ” u reads pብረyi ።፦ ዕረ#፲ር30 ወበ. mot 
gu, B read “MA; 2 ao, η. ድ reads ፳ረፍገ፣ 8-2 ጳረፍገ፤ 23 e reads LEE 
zt Superscription to verss. 13 sqq. in ያ "HM: Cat: መንበረ፡ AOA: 7 | B. gmu 
read PR: 9 FOP: “Iw. mreads PHY: ረፈ acdhkob Pt: bef ina 
Pi: ? gg. miu, B-n read 6.23: ። ት.ድሰ፡ ወፍሃዓ: % 2 omits. ይ ይ-# 
prefix ወ against ወ-ፈ ? gmu. gt, Bread M(/, β ዕክ;[)ለል 9? aba read 
ውስጌታ; ? m prefixes ወ. 5 2. Other MSS. give the usual form ፳ንቨኒ: 
5 2 omits. 5 pm omit. 5 2 reads (aAA: ወ. 5 4 reads ©. 7 ያጋደ 
qu,lread HYF: ይ-/ ሽኩ፥ 5 omu. gl' read αι P, BE: Noon 
B-In Jb. mg read (ως In ርዓወ፥ 8 ርኙቅ፤ 99,78. Pu pmit. 
omu gl, Bread MI. 9 mg, B-akn. giu,aknread@. “g,eno(v). glu, 
B-enoread MONE: m99(£: “gtabcdekinab. m reads HT". ፥ ዜንዎት'ጊ 
# ዜንወት". f/oWiolt'. » ዜንዎተሙ፡ 5 e trans. these two words. 46 m,n read 


XIV. 8-19. ENOX 39 


1 2 


καὶ εἰσήνεγκάν µε eis τὸν οὐρανόν. 9. καὶ 
^ ^ M 

εἰσῆλθον μέχρις ἤγγισα τείχους οἰκοδομῆς * ἐν λίθοις χαλάζης καὶ γλώσσαις 3 
ኣ ^ ^ ኒ cs 

πυρὸς κύκλῳ αὐτῶν' καὶ ἤρξαντο ἐκφοβεῖν µε. 10. Kai εἰσῆλθον eis τὰς 
, ^ ፆ ላ Ld 3 ጭ. / ን ፅ # ን Χλιθ 

γλώσσας τοῦ πυρός, καὶ ἤγγισα eis οἶκον µέγαν οἰκοδομημένον ἐν ὙἙλίθοις 
id 5 b € ^ ^ Y € À 0 , À ኣ ^ ፍጭ ን , 6 

xaAd(ns?, καὶ oi τοῖχοι τοῦ οἴκου ws λιθόπλακες, καὶ πᾶσαι ἦσαν ἐκ χιόνος 


^ # 
µε καὶ émüpáv! µε five 


5 
καὶ ἐδάφη χιονικά, 11. καὶ ai στέγαι ὡς διαδρομαὶ ἀστέρων καὶ ἀστραπαί, καὶ 
μεταξὺ αὐτῶν χερουβὶν πύρινα, καὶ οὐρανὸς αὐτῶν ὕδωρ, 12. καὶ nie Φλεγό- 
µενον κύκλῳ τῶν τοίχων, καὶ θύραι πυρὶ καιόµενα.. 18, εἰσῆλθον ! εἰς τὸν 
οἶκον ἐκεῖνον, θερμὸν ὡς nip καὶ ψυχρὸν és χιών, καὶ πᾶσα τροφὴ ὃ ζωῆς 
οὐκ ἦν ἐν αὐτῷ φόβος µε ἐκάλυψεν καὶ τρόμος µε ἔλαβεν. 14. καὶ juny 
σειόµενος καὶ τρέµων, καὶ ἔπεσον Yeni πρόσωπόν µου kai? ἐθεώρουν ἐν τῇ 
ὁράσει [μου], 15. καὶ [605 Ἠἄλλην θύραν ἀνεωγμένην κατέναντί µου, καὶ 6 οἶκος 
µείζων τούτου, καὶ ὅλος 19 οἰκοδομημένος ἐν γλώσσαις πυρό, 16. καὶ ὅλος 
διαφέρων ἐν δόξῃ καὶ ἐν rw καὶ ἐν µεγαλοσύνῃ, ὥστε μὴ δύνασθαί µε ἐξειπεῖν 
ἡμῖν περὶ τῆς δόξης καὶ περὶ τῆς µεγαλοσύνης αὐτοῦ. 17. τὸ ፤፤ ἔδαφος αὐτοῦ 
ἦν πυρός, τὸ δὲ ἀνώτερον αὐτοῦ ἦσαν ἀστραπαὶ καὶ διαδρομαὶ ἀστέρων, καὶ ἡ 
στέγη αὐτοῦ ἦν Tip Φλέγον. 18. Ἐθεώρουν δὲ καὶ εἶδον 13 θρόνον ὀψηλόν 13, 
καὶ τὸ εἶδος αὐτοῦ ὡσεὶ κρυστάλλινον, καὶ * rpoxós ὡς ἡλίου λάμποντος 1 καὶ 


 ὄρος Τ !9 χερουβίν. 18. καὶ ὑποκάτω τοῦ θρόνου ἐξεπορεύοντο ποταμοὶ πυρὸς 


meaning, i.e. ‘to cause to fly. The same wrong meaning is attached to ἐξεπέτασε 
by the Ethiopic translator of Prov. xiii. 16. On the whole I am inclined to regard 
ἐξεπέτασαν here 85 a corruption of ἐξεπέρασαν, as Lods suggests. The idea seems 
to be derived from Num. xi. 31 πνεῦμα ἐξῆλθεν παρὰ κυρίου καὶ ἐξεπέρασεν ὀρτογομήτραν. 

1 E = κατεσπούδαζον, or possibly ἔπαιρον. ? E wrongly trans. into next clause. 
3 E οἰκοδομημένο. * MS. γλωσσης 5 = ኻገ3 3238 (Isa.xxx.30) * E = ἐν λίθοις 
τοῖς ἐκχιόνο. — * E prefixes «ai, * ጀ =ፕጮቆት These words are frequently confused: 
cf. Gen. xlix. 20. It is difficult to decide which is original. τροφή may be right. On the 
other hand τρυφή is used of Sheol in Sir. xiv. 16 οὐκ ἔστιν ἐν ἅδου ζητῆσαι τρυφήν (DINED 
ΥΓ bpa2). Cf. also Erubin g4*. * Added from E. 0 Seems corrupt. E which 
gives good sense = ἄλλος οἶκος µείζων τούτου καὶ ὅλη ἡ θύρα αὐτοῦ ἀνεωγμένη κατέναντί µου 
κα. (38 appears to be a dislocated form of E. 11 E = καὶ τό. 5 E adds ἐν αὐτῷ. 
5 omg of E = ὑψηλοῦ. 4 E = τροχὸς αὐτοῦ ὡς Mos λάμπων. The expression goes 
back to Dan. vii. 9 pou n NBO = τροχοὶ αὐτοῦ mip καιόµενον, The text of E is 
preferable as to sense. 5 Corrupt for ὅρασις. E seems to have had opos before it 
and emended it into Ss (from SY) ‘the voice.’ 


OP LCN * a. Bomits. 4 a-g(v). 9, Bread መብረቐቅነ 5 σὲ reads INC: 
* 44,8. gmgread AOA: 1 F reads GAL: ? mgfu. ይ, ይ read “MA: 
Sao. β-ο ὀ read ወአመትሕጉት; 5 2 reads MC: The suffix in “N44 = the 
Greek art. BaddsOM2: © mgfu, B-fl. ያ reads ይወፀእ፤ (sic) /7 LMA: 


40 መጽሐፈ: YN: XIV. 19—XV. 3. 


AGES AAT: ዘይኒሮርድ፡፣ ወጺይክል፡፡ CASS 20. 0*20.€:* ስብሐት፣ LENC: WAU: 
ወዓጽራፉሰ፣ ዘይበርህ: ኣምፀሕይ፡ ወይጻዓዳዱ፥ አልም"*ዙሱ;* በረድ። 21. ወጺይክል:* 
ወጸ’ መኒ አመሳአክት'/ NPA CA 12: * ሰክቡር፡ ወስቡሕ፡፡ ወጺይክል፡። ወጴ”መዬሂ፣ 
ዘሥጋ፡ ይርጳይ፡ ኪያሁ: 25. AAT: ዘይነድድ በፅውዱ;” ወ”አሳት፣ DLL ይቀውም” 
ቅድማሁሆ፥ ወጸልቦ፡ ዘይቀርብ፡ WU: አምአሰ፣;፤ ADS: δλδ ተትአልፊትሳ፣” ቅድሟሁ፤ 
ተወውአገ፤ ALEPL: ወውአገሰ: ምሕርተ።=። 23. "ወቅድሳገ፣ PEA” አሰ: LOCO 
ኃቤሁ፡ እይርኅቁ፣ AAT? ወጳየጳት፲፤" አምኔሁ: 24. WA ሀሰውኩ፥፣ ኣስከ፡ ዝንጉ: 
ደበ; 7ጸየ፣ ተግልባቤተ1፣” ATH: አርዕድ” ወአሃ7ዚአ; በጸፉሆሁ፡” 20-05 OLN: PEN: 
ዝዩ Zn OAPAL: τῷ. 25. .... ON V"; ወጸቅረበእ: ልስክ:” ዣኅት፤ 
MAM: ገጽ፻፡ FT: ተአኔጽር።ተ” XV. (OP 51? ወይቤሰር፡ OAS: ሰማዕኩ” 
እትፍራህ:፣” ሄኖክ: ብአሲ፥ 3.68: OAHE: ጽድቅ፤ PON: ዝየ:” oü09/]0; PAC: 
2. ወሖር፡። በሎሙ፣ "ΑΥΤ: ሰማይ፡፣” AA: Zaun THAA: በአገ፲እጸሆሙ፣ ጸገትሙ፥ 
avG-ro« Thad: Att: ሰብአ): ATP? ሰብአ; በአገ፲ጊጸክሙ። 3. Nath: ምንሻ 
509a»; ሰማየ: *AO4 abs ዘሰዓሰም፥ wo FAA: AMT: ሰከብክሙ፥ wI AN: 


! g reads A747: ? 77, All other MSS. “Pi 5 om, tak. g, B-akyp 
read CAT: nu CA: y Cats: * a, y. I? 8-y read ዐቢዩ 5 Jn omit. 
558. gmguread “ni 772, ]y a omit. — ? d omits next seven words through 


hmt. 5 ዶል B-y. a,y read av. "ggf n. u reads CAS m, 8-» GAR: 
" 2 reads 72: = Probably corrupt for NANCE: ወስብሕትኝ፣ as in G. B ay’. 
gmu read ወጺይክሰ፣ 9, B-cy AEn: 4 bey a omit. 5 a (save that & 


reads in acc.), a &oy. Sox, but prefixes ©. B-a £n oy read ANT: ANT:  / reads 
Naw: — " ዕ trans. —  z prefixes H. ὁ adds WAAT: 19 2 reads AANG: ወ. 
© omg, β-εο. fu, eo(v) read AAT: ? So gg u save that gz add ሰ at end of 
σαᾷ Ἐ: and g reads ምክረ፣ This may be simply a corruption of aa Aft; A. € p.e 
Nei of mf, B (save that mA read ምክር;) which, if we emend "nd: into neo; 
= Sir. xlii. 21 οὐδὲ προσεδεήθη οὐδενὸς συμβούλου = PID 535 Tx Nb. Tt is probable 
that E and G (= xai πᾶς λόγος αὐτοῦ ἔργον) are both defective and complementary. 
At all events both clauses seem to have been before the author of Secrets of Enoch, 
xxxiii. 3 ‘My wisdom is my counsellor, and my word is reality.’ % pulo. 
fA read PLOT: ቅዱ": =, 8 PLN: OPEN = 72, 8-en add DA(m/ A £a PymaiNT: 
e n read መዓልት; ወሌ". ^ ድ. mi, B read OALTATE: 9 "“ይጸትቱ፡ ። "Eat: 
5 = περίβλημα. # reads 2ልባቤየ፤ But the text is corrupt for PAA; = περιβεβλημένος. 
The question then arises which is right, G or E? The former seems right: cf. 
Dan. viii. 17 ἐθαμβήθην καὶ πίπτω ἐπὶ πρόσωπόν µου (Theod.) The same clauses are 
found in the Secrets of Enoch, xxi. 3 ‘I was afraid and fell on my face.’ Lods well 
compares Luke xxiv. 5. 5 4 reads ACA: ወአ7ዕር፣ o (5) add ወአፇሃዕርነ after 
ACOL: 7 5 omits. ሯጭ = ἅγιον corrupt(?) for ἄκουσον as in G. Here E is 


XIV. 19—XV. 3. ENOX 41 


Φλεγόμενοι Ἰ, καὶ οὐκ ἐδυνάσθην ἰδεῖν. 20. καὶ ἡ δόξα ἡ µεγάλη ἐκάθητο ἐπ᾽ 
αὐτῷ' τὸ περιβόλαιον αὐτοῦ [69 6609] ኞ- ἡλίου λαμπρότερον καὶ λευκότερον 
πάσης Χιόνο 21. καὶ οὐκ ἐδύνατο amas ἄγγελος παρελθεῖν [eis τὸν οἶκον 


\ ^ ^ 
! καὶ ἰδεῖν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ * διὰ τὸ ἔντιμον καὶ ἔνδοξον ὃ, καὶ οὐκ 


τοῦτον 
ἐδύνατο πᾶσα σὰρέ ἰδεῖν αὐτὸν. 22, τὸ nip Φλεγόμενον κύὐκλῳ' καὶ mp péya 
α ያ gus ላ 7) ላ ን iC DN ^ Js ^ λ ድ 10 € / 
παρειστήκει αὐτῷ, καὶ ovdels ἐγγίζει αὐτῷ (τῶν)  κύκλῳ, µυρίαι μυριάδες ἑστήκασιν 
3 [a ን ^ x ላ ^ ፆ ን ^ 2 ይ ላ ደ e ^ 
ένώπιον avTov, "και mas λόγος αυτοῦ ἔργον ". 23. καὶ oi ἅγιοι τῶν 
ን / 6 € 3 , ን ከር ን 5 ^ ላ » ን / 3 ^ 
ἀγγέλων * oi ἐγγίζοντες αὐτῷ otk ἀποχωροῦσιν #ህ«ፐዕ9 οὔτε ἀφίστανται αὐτοῦ. 
24. Kaye ἤμην ἕως τούτου ἐπὶ πρόσωπόν µου βεβλημένος Ἰ καὶ τρέµων, καὶ ὁ 
κύριος τῷ στόµατι αὐτοῦ ἐκάλεσέν µε καὶ εἶπέν por Ἡρόσελθε ὧδε, ᾿Ενώχ, καὶ 
τὸν λόγον µου ἄκουσονὃ. 25. [kai προσελθών por els τῶν ἁγίων ἤγειρέν pe! 
5 ሥ ፆ * 
καὶ ἐστησέν µε, kal προσήγαγέν µε µέχρι tis θύρας ἐγὼ δὲ τὸ πρόσωπόν µου 
κάτω ἔκυφον. 5 
e ያ ያ ^ 
XV. Καὶ ἀποκριθεὶς εἶπέν kot [0 ἄνθρωπος 6 ἀληθινός, ἄνθρωπος τῆς 
ἀληθείας 6 γραμματεύς]” καὶ τῆς φωνῆς αὐτοῦ Ίκουσα μὴ φοβηθῇῃς, “Evay, 
ἄνθρωπος ἀληθινὸς καὶ γραμματεὺς τῆς ἀληθείας πρόσελθε Bde, καὶ τῆς φωνῆς 


µου ἄκουσον. 9. πορεύθητι10 καὶ "0 εἰπὲ 11 τοῖς πέµψασίν σε... . ᾿ΒΕρωτῆσαι 13 
enw 3) b ^ ን L4 M ላ ላ a , ኣላ ደ ^ ኣ ፆ 
ὑμᾶς ἔδει περι τῶν ἀνθρώπων, kat pij τοὺς ἀνθρώπους περὶ ὑμῶν. 3. διὰ τί 


a 7 ላ ን ላ ኣ € ላ ^ e ^ 3^ ላ ላ ^ ^ 
πελίπετε τὸν ουρανὸν τὸν ὑψηλὸν τὸν ἅγιον τοῦ αἰῶνος, καὶ μετὰ τῶν γυναικῶν 


! Better read Φλεγομένου with E: cf. Dan. vii. το. ? Bracketed as an interpola- 
tion. 5 See note 12, p. 40. * rà» supplied from E. So Diels and Flemming. 
κύκλῳ cannot be connected with the next clause owing to the words ἐνώπιον αὐτοῦ. 
5 See Slav. En. xxxiii. 4; Ps. cxv. 3. E = οὐδὲ προσδεῖται οὐδεμιᾶς συµβουλῆς, It is 
probable that this clause, or some equivalent, is lost in G. See note 21, p. 49. 
5 E = ἁγίων. 7 E = περίβλημα which is corrupt. Enoch is prostrate on his face: 
see note 25, p. 49. 8 E = Gyr corrupt. * Bracketed as an interpolation. 
They occur in their correct form and place two lines later. If they are in any sense 
authentic the second ἄνθρωπος must be regarded as an intrusion. P? Ε παῃς, 
" E adds τοῖς ἐγρηγόροις τοῦ οὐρανοῦ. ? Add with E the following words lost 
through hmt.: ἐρωτῆσαι περὶ αὐτῶν. 


defective. G supplies the lacuna καὶ προσελθών por eis τῶν ἁγίων ἠγειρέν µε. % 4 reads 
ንበ: ? Untranslatable: corrupt possibly for SAY}: = G ἔκυφον. * ሄ reads 
WAY’. 5 Em. with G καὶ τῆς φωνῆς αὐτοῦ from AP: % omg. 13 omits. 


ረ Bread (1070; — * ae prefix m. * d reads (VHC; - * ggu. መረ Bread ወሑር; 
5Ἱ Gomits. 9? elu,B-h. mreads ፈፃወክ፣ 7 ጥፈኖክ፥ fa ፈነውከ: ὃν gu, ade 
kinp'. gm,bcf hop? a b read At 0 2 reads AOA: OPED: ^ 77 omits. 

G 


42 መጩጽሐፈሪፈ: ዛኛኻ፡ XV. 3-9. 


*APAL: ሰብአ:፤ ረኩስክመ፥ ወነሣኣከመ“። ሰክመ፥ Ait: ayhaov; ውሱደ፡ ምድር 
ገበርካመ፡ ወወሲድክሙ፣ OO“ 2: CFL 4. ወጸንትመብስ፡ "pA መንፈሳዊያ?:* 
ሕያዋነ፡፣ ሕይወት; ዘሰ'’ዓሰም፡ ተበዲበ፣1” ATE: ረኩስክሙ፡ ወበ“ደመ፡ ሥጋ; Awe nav: 
ወተቢደመ፡ተ” ሰብአ: ፈትውሕመ፡ ወገበርኸመ፡ nav; ኣሙንቱ፡ ድገብሩ፡። 272; ወደመ; 
አሰ:" ኣሙንቱ፡ “ይመውቱ ወ'ይትሕሐኙሱ::" 5. በአገተትዝ;” ወሀብክዎሙ፣”" ጳገስፒርያ;*“ 
hav; ይዝርጹ፣ AUT: ወይትወሰዲዳ:” ውሱደ፡። በሳዕሴሌሆኘ፣: "παν: ክማሁ፡” e € Tr2:? 
PNG: በሳዕሌሆገ፡”+ 0&0: ም.ፎር። 0. ወጳንትሙስ፡ ቁቋሟ፣” ኮንክሙ መንፈሰሳዊ” 
th. egr? ሕይወት ። ዘሰዓሰም፣ ።ጴይመውት፣ ሰ”ዙሱ፡ ትውልይደ:” ዓሲም። 7. ወበአገተዝ:” 
AC Eh ሰክመ፥ ጸንስቲ፡። ኣስመ፡ መንፈሳዊደ);” ሰማይ፡፦፡ *ውስፐት፣፥ ሰማይ።፡፡ 
መጧድሪሆሙ:” 8. ወይእዜኒ: ረዓይት፣ “ኣሰ; ToS: አመናፍስትጎ፣” 07272; መንፈሳት፡:" 
Ane” ይሰመይ” በዲበ. ምድር፣ ወ”ውስፐ፤ ምድር:” ይክውዝ መሓፎሪሆሙ።። 
9. ወነገንፍሳት፣* አኩያገንኘ፣ ወጽዙ፡። APP Dav: አስመ፣ ተአመልዕልት፲፡፦ ተፈጥሩ: 
(ወ)”አምቅዱሳኽ TEE Da ቀዳሚትመ፡” ወው“ቁዳሚ፡። መሰረት;* *መንፈስሰ: አኩዩ“ 


! a reads ጽዋ: 2 2,027 omit. | 17” 72 omits. * 7 omits, 5 uw reads 
COLT 2 ረዓይነ፣!፣፦ * emu. So / save that for "Dt; it reads “Yi # reads 
"pet PEA ይ "ውያዝ ቅዱ" 7 4L a(v)y read ሕያዋኽ 5 ድ reads ሕይወት: 
* g reads H. ? Corrupt for ቢደመ፣ G ἐν τῷ αἵματι. ? d reads ደመና Eo 


the corruption underlying this phrase see note 4, p. 43. * g reads £.204« a omits 
together with next four words. à 77 prefixes H. EB. da reads sm x ἅ 
read Att: Wat, እ. ደ B-h read ት». aga. τε, 778 prefix ዉ 


ያ reads በአንተ; H. ? 2 reads ወሀብከምዎመሄና — ? e, Other MSS. read AWTS: 
2178. gmguread ይሸወሲድ፣ For this rare active use of this verb see Gen. xxx. 3. 


2 egu. mi, Bread OWL: ?3 2 omits, together with next three words. omits 
next five words. 24 o #2, So #1 save that it prefixes ወ, and z save that for £'TT7: 
it reads 2417; Breads ይትገበር; 5 ያ/ሯ Other MSS. omit. May be corrupt 
for it: ሎና = πᾶν αὐτοῖς as Flemming suggests. * 2 reads P&T: y trans. 


after n1". 7 om. gu read “PY 7, B read "ውያአእ 28 27 omits. 2 ድ reads 
rh £o: * » reads ወ. ? bLox b read በ. 2 9 reads ሻውልኢርድ፣ HA. 
8 omtu,ade. g,fhkinop(v)y ab read QATEH: £c (το). W(x omits)nATT: HYE 
Ἡ em,adek gtu,bcfhinox ab read RY: % ag. ያ reads መንፈሳዊያኽፔ 
B-y "mit;  ( y) ሰመን" % a. Bomis. * gg/'z. m,P B read ማዓደሪሆመና 
SX omits. — ? Em. from g አመናፍስ?፣ ያ reads AI%GAT: Other MSS. ምስ 
$217, x omit. ασ. miu, read መናፍስፐ፣ 9 eS &NY; 9,1 ቤ gmglu 
read Nr}: οὖ add ርኩሳክ ወ before Ary: 5 eu. Other MSS. read ይሰመዩ፤ 
x trans. before oy. *! dreads ወበ. * » reads ም.ድሪሆመ፣ ”ያድያያሯ ወደይ 
read ማኅደሪሆሙ; "7 ደ B-dnoy a. gmu, dnoya read 16911: 7 ነፍስ: 
sa prefixes ወ. 2, # add እመጋድሪሆመ፣ ወ, but # obelizes. 9 = ἀπὸ τῶν ἀνωτέρων 
where ἀνωτέρων is corrupt for ἀνθρώπων as in (35. ያ reads አእምዕሰተት; 5 Added 
with (3. © f reads hk: = g prefixes AJ". z reads Ati * m adds 
had»; ቀዳሚ: =“ reads P&T: = mu read av»; — * m, 7 8-no£. ϱ 11 read 


XV. 3-9. ENOX 43 
ἐκοιμήθητε καὶ μετὰ τῶν θυγατέρων τῶν ἀνθρώπων ἐμιάνθητε καὶ ἐλάβετε ἑαυτοῖς 


^ 1 e € ν ^ ^ 3 ፆ ላ 3 [4 ε a , 22 
γυναικᾶς 2 Og TED νιοι TIS γης εποώ]σατε και εγενμῃησατε εαντοις [τέκνα] 


υἱοὺς γίγαντας. 4. καὶ ἡμεῖς ire ἅγιοι *kal πνεύµαίτα) * ζῶντα αἰώνια" ἐν 
^ ^ ^ ላ ነ 
τῷ αἵματι τῶν γυναικῶν ἐμιάνθητε, καὶ ἐν αἵματι σαρκὸς ἐγεννήσατε καὶ ተ ἐν 


αἵματι ἀνθρώπων ἐπεθυμήσατε *, (καὶ ἐποιήσατε) καθὼς καὶ αὐτοὶ ποιοῦσιν σάρκα 


ላ ዎ e, ዓ / M ን ያ 
καὶ αἷμα, οἵτινες ἀποθνήσκουσιν καὶ ἀπόλλυνται. 


θηλείας, tva. σπερματίσουσιν 5 


ἵνα μὴ ἐκλείπῃ" avrois? πᾶν ἔργον ἐπὶ τῆς γῆς. 


ζῶντα αἰώνια καὶ 10 


ኣ ^ ^ 
διὰ τοῦτο οὐκ ἐποίησα ἐν ὑμῖν θηλείας τὰ 


ovparQ 7) κατοίκησις αὐτῶν. 
σε 

8. καὶ νῦν oi γίγαντες oi γεννηθέν- 
τες ἀπὸ τῶν πνευμάτων καὶ σαρκὸς πνεύ- 
pa(ra) Tiexvpàt!? (κληθήσονται) 15 ἐπὶ 
τῆς γῆς καὶ ἐν τῇ γῇ ἡ κατοίκήσις αὐτῶν 
ἔσται. 9. πνεύματα) πονηρὰ ἐξῆλθον 
ἀπὸ τοῦ σώματος αὐτῶν, διότι ἀπὸ τῶν 


ተ ἀνωτέρων T!* ἐγένοντο, καὶ ἐκ τῶν ἁγίων 


ላ ^ ^ 
ovk ἀποθνήσκοντα eis πάσας τὰς γενεὰς τοῦ αἰῶνος. 


5. διὰ τοῦτο ἔδωκα αὐτοῖς 


3 SEN ላ [4 3 ን መ 6 , e 
εις αυτας και τεκνωσονσιν εν avrau$  τεκνα ούτως, 


6. ὑμεῖς δὲ ὑπήρχετε mvevpa(ra)? 
7. καὶ 
i1! πνεύµα(τα) ὃ τοῦ οὐρανοῦ, ἐν τῷ 
Gs 

8. Καὶ viv οἱ γίγαντες oi γεννη- 
θέντες ἀπὸ πνευμάτων καὶ σαρκὸς πνεύ- 
µατα πονηρὰ ἐπὶ τῆς γῆς καλέσουσιν 
αὐτούς 19, ὅτι ἡ κατοίκήσις αὐτῶν ἔσται 
ἐπὶ τῆς γῆς. 9. πνεύματα πονηρὰ 
[ἔσονται, τὰ πνεύματα] ἐξελήλυθότα ἀπὸ 
τοῦ σώματος [τῆς σαρκὸς] αὐτῶν, διότι 


5 ^ e^ > # ዓ [4 Som ^ 
ἐγρηγόρων ἡ ἀρχὴ τῆς κτίσεως αὐτῶν da TÓV ο οσο 1 cut ss TÓV 
15. ἁγίων τῶν ἐγρηγόρων 1) ἀρχὴ τῆς κτίσεως 


Ἐπνεύματα πονηρὰ 1 ο. κ / ; 
αὐτῶν καὶ ἀρχὴ θεμελίου πνεύματα 


* kai ἀρχὴ θεµελίου 

! E adds καί, ? Dracketed as a dittographic rendering. 
* ἐπεθυμήσατε cannot be constructed with ἐν αἵματι ἀνθρώπων unless it represents some 
Semitic idiom as 2 N2Y. If it could, it would mean bloodthirstiness, an idea quite 
foreign to the context. The error appears to lie in ἐν αἵματι ἀνθρώπων. This = t73 
NE? which may be corrupt (?) for N23 33 = ὥσπερ viol τῶν ἀνθρώπων. Cf. preceding 
verse ὥσπερ υἱοὶ τῆς γῆς ἐποιῆσατε. Mr. Cowley suggests a confusion of DIN ‘blood,’ 
and DUS ‘man.’ Next the object of ἐπεθυμήσατε may be σάρκα καὶ αἷμα. In that 
case they should be placed immediately after ἐπεθυμήσατε. But it is better to add καὶ 
éroujcare after ἐπεθυμήσατε with E. Thus the restored text = καὶ ὥσπερ viol τῶν ἀνθρώπων 
* MS. σπερµατίζουσιν. 


E E = πνευµατικοί. 


ἐπεθυμῆσατε, καὶ ἐποιήσατε καθὼς καὶ αὐτοὶ ποιοῦσιν σάρκα, κτλ. 
* MS. αυτοις. ፣ MS. εκλειπει. 10 E τά. 
" E prefixes διότι. ? May be corrupt for σκληρά: see ver. 11. E Os Ξςπονηρά. 
Added with E. 4 So also E. Corrupt for ἀνθρώπων 
as in Gs, 55 The phrase is possibly a dittography. ἀρχὴ τῆς κτίσεως = Ποιο ግ 
which could easily be corrupted into mb ግ = ἀρχὴ θεµελίου In Aram. we may 
suppose smd: UN? corrupted into ክግነፎነ “ግ. 1 See note 13 above. 


መኝፈበ፡ አኩይ፣ ¢ aod አኩይ; s መንፈስ፡ አኩያዝ 2 መንፈሰ፡ አኩ4ኦ • 5 መናፍስ! 
AEH ያ omits next five words through hmt. 


8 E = ἐν αὐταῖς. 3 E = πνευματικά. 


Gs has καλέσουσιν αὐτούς. 


XVI. 1. 





44. መጩጽጠሕጠፈ: YPN: XV.9 


ደካወቱ፡' ALA: PLC: ወመንፈሰ። ኣኩያኔ፡ ዴሰመይ።፡ [10. መንፈሳፐ;* (07€; “ውስት፣ 
ሰማደ፡፡ £hoH' av546Uav;? ወመገንፈሰት፡’ ምድር፣ ዘተወልደ" ALA: ምድር 
ውስ”ፐ: ምድር፡ መጋድሪሆሙ።”] 11. ወመንፈስ: COLT LY ተደመናገጊኺ፣”ተ AN: 
£1«0: ወያማስጉኑ:" ወይወድቅ፣ OLTHARY ወይደደቅቁ፡'፡ $n: ምድር፡ OH: 
ይገብና፣ ወጺምንዝ፤፡" H£.0AO0:9 ADA: ወ” ፎጾምጵ፡ ወ?” ፎት'በቁፉ።። 12. 0? £P B 
ATE? ነፍሳት” £0: (re: ሰብአ; ወ”ደበ:” Arr: አስወ፣ 08 (ኣምኔሆመ።)። 
XVI. አመዋዕሰ፣” PTA: ወሙስና፣ OPT? £4 £ TE. *አገፐ፣ 10:7 04:9 መናፍስት;” 
ኣምነፍሰት፡። αν (En? ዘ“ያማስጌ። ዘአገንበሰ: 815፤ ክማሁ፣ ያማስኑ:” አስክ: 
OAT: TERT” WH: ዐቢይ!" Agv;? FAI: ዐቢይ;" LEAP [አምትጉሃዝ 


!g reads nb: ? a reads ወመንፈስ! - * 7" (፡) ዐ. ዕ. All other MSS. read አኩያዝ 
*gqu. mi, Bread Nant: 5 g. mu read መናፍስፐ፣ o7, B aq". * ያ omits. 
7 m reads ይክውቶ; and trans. before ውሸስገ፣- * gu. 9 reads ማኅደሮሙ Other MSS. 
ማኅቴርሪሆሙ፣ ? ድያ Other MSS. read መናፍስትነ 10 a. ይ reads አሰ; TWAS: 
"gu. mt, Bread ማኅደሪ”.. ፣ “av hes”. Paaknoy. B-aknoy omit. ™ See 
note 3 on Greek text. ያ reads ዉይመናትኒ; " gg. muread DR. 7, g £99", 
x trans. this word and the next after 10” and adds £n: in their place. ሞ ዑ-ሃ 
B-ae. g.ae read ወይትባ". 5 miu,bhnx. ያ reads DELPR: 9 ይዉድቄ፣ 
B-6 Àn x epo; N == τρόµους. See note 5, p. 45. τι ady read "ምንትኒ; 
DOA ? mtu, B. gg read HAAS: = m prefixes DA. wu reads ልሰ! 
? m, byx. All other MSS. read DA, but G καὶ διψῶντα supports our text. 
22 — προσκύπτοντα. Em. ከሃ Dillmann from ጴይትዓወቁቄ፤፣ of a-gu, β-ο. ያ reads ጳ.ይትዓወቅነ 
u,o read ጴይትዐወቁ) = miu. gq, /"6 read WA. 5 omg, β. ያ reads ANTE: 
# አሎንገ፡ ። ጋረ ይ gu read 1@Ab: 9 IT: EE omits Y ες 
read RK: = Added in accordance with G. ? Em. from 9 &d»TÜAÀ: ag, 
B-1 read ጸመ፤ መዋዕሰ፥፣ ፡ በመዋሞ'". * 0 reads DE: 81 # reads COLT: 
55 — unde, a free rendering of d$ ὧν. = ou. Other MSS. read DBA 3! σ (save 
that ያ puts in acc.) zz, e/o? ab. g,y read መንፈስ tu, β-εΓον መንፈሳት; =» Em. 
from ልምነፍሳት'፣ of exy. ያ reads AINMENT: m omits. 9 reads መናፍስት: ወ. 
፡ ጸመና ፍስ መናፍስተ: Ang: ዴሰመዩ፡ ። ኢም. B-enyaAI4MGNT: * ¢ prefixes 8. 
2 ; reads AA]: 33 Em. from ዴማስ}; % Em. from ይማ” of au, B. # reads 
ዘይማ' © g4u,B-bcdn. gm read ፍጻሜ m ፍጻሜ፥ ሪረሮ; α read WH 
* Restored in accordance with G. Observe the reading of ócd x a in last note, 
which supports this restoration. sa. 6 reads OE: “Em. በ080 ጴምቻ፤ “miu, 
B-n a. gq,n omit. 5 gu read ይትፈጊ 


| E = πνεύματα πονηρὰ ἔσονται ἐπὶ τῆς γῆς καὶ πνεύματα πονηρὰ κληθήσεται. ? ‘This 
verse is merely a repetition of phrases in verses 7, 8. Gs rightly omits. 3 So also 
E = poy. Gs has vepópeva, which in the sense of ‘laying waste’ may = "By which 


RO 1.1. 
Gs 


Lo [10. πνεύµαίτα) οὐρανοῦ, 


κληθήσεται 1. 
ἐν τῷ οὐρανῷ ἡ κατοίκησις αὐτῶν ἔσται" 
καὶ τὰ πνεύματα ἐπὶ τῆς γῆς τὰ γεννη- 
θέντα, ἐπὶ τῆς γῆς ἡ κατοίκησις αὐτῶν 
«፡፲66. | 11, καὶ τὰ πνεύματα τῶν 
γιγάντων Τνεφέλας T? ἀδικοῦντα, ἀφανί- 
(ovra καὶ ἐνπίπτοντα καὶ συγπαλαίοντα 
καὶ συνρίπτοιτα ἐπὶ τῆς γῆς [πνεύ- 
pata σκληρὰ γιγάντων] καὶ δρόµους * 
μηδὲν Γἀλλ᾽ 
καὶ διψῶντα καὶ προσκό- 


^ ላ ን ፆ 
ποιοῦντα καὶ έσθίοντα, 
ἀσιτοῦντα: 9 
πτοντα”. 12. καὶ ἐξαναστήσει ταῦτα (τὸ) 

ፆ 8 3 እን ጀዊ ኣ ^ ን ፆ 
πνεύμα(τα) ὃ eis τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώ- 
Tay καὶ Ἐτῶν γυναικῶν 9, ὅτι ἐξεληλύ- 
θασιν ‘an αὐτῶν], XVI. ἀπὸ ἡμέρας 

^ M 
σφαγῆς καὶ ἀπωλείας καὶ Üavárov!9, 
ን ፈ5 ወ 11 S ፆ 3 ያ 5 
αφ ov” τὰ πνεύματα ἐκπορευόμενα ἐκ 
τῆς ψυχῆς τῆς capkós αὐτῶν ἔσται 
ላ 
ἀφανίζοντα χωρὶς κρίσεως οὕτως ἀφανί- 


ዖ κ... ያ X^ 
σουσιν μέχρις npépas τελειώσεως, “τῆς 


Gs 
AUN E y 
πονηρὰ ἐπὶ τῆς γῆς ἔσονται 13. 11. τὰ 
πνεύματα τῶν γιγάντων veuópeva, ἀδι- 
κοῦντα, ἀφανίζοντα, ἐμπίπτοντα καὶ 
συµπαλαίοντα καὶ ῥιπτοῦντα ἐπὶ τῆς 
^ ላ ^ 
γῆς καὶ δρόµους ποιοῦντα, καὶ μηδὲν 
5 5 ^ 
ἐσθίοντα, [ἀλλ ἀσιτοῦντα 15 [καὶ φά- 
c iara ποιοῦντα] 1: καὶ By evra καὶ προσ- 
, ላ ን , ^ 
κόπτοντα. 12. καὶ ἐξαναστήσονται τὰ 
ፆ ን x EN ^ ንዓ ፆ 
πνεύματα ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων 
καὶ Ἑτῶν γυναικών 15, ὅτι ἐξ αὐτῶν ἐξε- 
/ ^ 
ληλύθασι, XVI. καὶ ἀπὸ ἡμέρας [καιροῦ] 
Led ላ 3 ፆ ላ , 8 ዶ 
σφαγῆς καὶ ἀπωλείας καὶ θανάτου ' TOV 
γιγάντων! [Ναφηλείμ, οἱ ἰσχυροὶ τῆς γῆς, 
€ 7 5 716 ኣ , ላ 
οἱ μεγάλοι ὀνομαστοί]19 τὰ πνεύματα rà 
ἐκπορευόμενα ἀπὸ τῆς ψυχῆς αὐτῶν, 
€ 3 ^ ላ L4 ጥያ , 
[9s ἐκ] τῆς σαρκὸς ἔσονται ἀφανίζοντα 
χωρὶς κρίσεως οὕτως ἀφανίσουσι μέχρις 


ς ር vi ei ^ 
ἡμέρας τῆς τελειώσεως, ἕως τῆς κρίσεως 


was corrupted into M35. Or veuóueva may in the sense of * pasturing be a rendering 
of ኮሃግ, which being a corruption of nyy* (so Beer) was itself corrupted into py 
= νεφέλας. Bouriant followed by Flemming takes νεφέλας to be a corruption of 
Ναφηλείμ. But veuópeva is against this. * A gloss. GSE omit. 
$ So also Gs: E omits. It may be a doublet of μηδὲν ἐσθίοντα. If it belongs to the 
original text it may be a mis-rendering of 3y* = ‘to hunger,’ and should be replaced 
by πεινῶντα, or better λιµώττοντα. ἀσιτεῖν in the sense of an involuntary fast would be 
unusual. Beer quotes Wellhausen, Resfe Arab. Heidenthums?, 149 sq., to the effect 
that the Jinns suffer from a devouring hunger and yet cannot eat. 7 E corrupt = 
See p. 44, note 22. 8 MS. wrongly trans. before καὶ ἐξαναστήσει. ΕΞ 
? Add τῶν γιγάντων with GSE. It is required by dd’ ὧν. n ag’ 
ὧν must be taken with ἐκ τῆς ψυχῆς τῆς σαρκὺς αὐτῶν. It is the Semitic idiom W532 "1 
1703 = ‘from the souls of whose flesh. ። Add with Gs E πνεύματα πονηρὰ κληθήσεται. 
See note r. 85 See note 6 above. 4 These words though not found in (6 or E 
may be genuine as Lods recognized. 5 See note 9 above. 5 A gloss from 
Gen. vi. 4? ναφηλείμ is a transliteration of 5*፦83, and thus a doublet of γιγάντων going 
before: see Gen. vi. 4. οἱ ἰσχυροὶ Tis γῆς is an expanded rendering of saan and 
οἱ bey. ὀνομαστοί Of Di? N73N in the same verse. 


5 E = rpópovs. 


ን7 
αορατα. 


eis τὰς γυναῖκας. 
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ወረሲዓዝ:|' "ue ደትፊጺጸም።። 2. OLAWL: ሰትጉሃፔ A( Lans ትስእአል: 
በኣንቲጸሆመ፡ AN: ቁዲመ፥' በሰማይ፣ ሀሰዉ። 3. [ወይአእዜኒ:! አንትመ፥" በሰማይ 
ሀሰውክሙ፥ ወ"(ዙሱ))፤ ኅቡጳሳት፣ ዓዲ: ጴ"ትክሥኪ" (nav; ወምቶናክር* ምሥጤረ:;"” 
ጳአልመርክመሙ፣ ወዘገፐ፣ ዜነውወክሙ፥ AAMT: በጽንዐ: Ana; ወበዝንቱ" ምሥጢር 
ያበዝ:3፣* AMT? ወሰብኳ፡ ANLT OLA: ም.ፎር።። 4. በሎመ፥ Ah: አልብክመ፥ና 
ሰሳመ።። XVII. OAL" ውስተ፡ ጸሕዳ፡" መካዝኽ "0: አሰ፣” UNG. ህየ: nav: AAT: 
H*£1€.€: DOAN: ይፈቐዴዱ፥ ያስተርኣዩ፣ nav: ሰብእ: 5. ወ"ወሰዱእ:” ውስፐ; ant: 
ቨዐውስ። ወውስተ” ONC: ቨክትማ፣ Cat: LAR: አስክ;:" AVL: 3. o CAT 
መሣናት፡። ብርሃናኝ፡። ወነኮ.ፎኝ.ሮፎ፡ ውስተፐ;* “ጸጽናፍ፡ ንበ: ዕመቃ:” ኀንበ;” do; AAT: 
ach: ወ“ምኾጕንጳቲተሆመ፡። ወሰይፈ፣፡ ANT: ወመባርቐት፣ Hs 4. O14” አስከ 
ማያት:”" ሕያዋነ: [ዘይትናገር:]” OAD: AAT: 000: ዘውእቱ ይእኅዝ): ሹሉ OCAT:” 
ፀ8ሕይ: 5. wardan:” * Al: 2.07:° አሳት፣ ዘይውሕዝ፡ AVE: hav: 07 €: ወይትክዐወ፥ 
ውስተ; NAC: OL: መንገሰ;“ 06:9? 6. ወርዉኩ፡“ ዐበይተ; AGAT: Wah: 01.2: 
ጽልመት፣ በጻሕኩ፥ ወሖርኩ፡ απ: ዙሱ፣ ሥጋ;" (ዉነ) “የንሶሰሱ። 7. ወርጸኩ፡ ጽፎብረ፡ 


1 An Ethiopic interpolation. mm, dy omit et. ? equ save that g reads 
ዙስ for Was: and # ይትፈ” for £T". This clause is supported by Gs «#'” ἅπαξ 
ὁμοῦ τελεσθήσεται. m, ይ omit. Here ያ adds AP TET: 06A th: አምት7ሃ፣፤፡ 
σέ add only እምትገሃዝ ? u, 8-Fob, ሜጫ gmt, ሥዐዕ read ፈው: ϱ ተፈነወ; 
4 σ reads ዋዳሚ፡ * An Ethiopic interpolation. $ B adds ሰ. 7 ፲ have here 
added ጅሉ; in accordance with G. San. B-no(v) read Th2"E; o(7)2 ትከታ; 
5 ያ. 9 reads "IGT: ረ 8 1H u PL: 10 g reads PLES 11 / reads 
ወበአገፐ: H'. ። ወበዝ. = B-aky. gmt,aky read ENH4: 9 (mk o LNA: 
^ ο reads AT: Mo. mtu, read Ant: 9 AY; 5 9 omits. OE 
Other MSS. read M49": U c prefixes the superscription ኝበ፣ CA’: ማያት፣ ሕያዋቕጌ፣ 
ጾ 0 adds OT: 5 omg, f?. Lu, B omit. 7 m,B. mqgtíu omit. ?! ae omits. 
2 ር, All other MSS. read OAL: *¢readsmoONeh: “£9, efhlnoapb. mtu, 
abcdk read ውስት 5 77 reads ማይ; 5 miu, β-ῃ. ያያ read መናብርገ; 
# አስክ: መካናት; ጃ ያ (but in acc.). mg read ብርሃ fu, ይ-። ብፍሃክ on VP 
fae ti: 3 a reads ድበጽሕ፡ አስከ; ? Possibly corrupt for AWG: (avs; = 
τὰ ἄκρα βάθη. While gf give 0መቃ፤ mu, 8 read Qavd 9 Yard; "ከ 
£ B-ak omit. 5 m. equ omit. 5 Ba read ወ(ዐ omits; ή, β. 
g reads ምኙጳፒ" 9 PRR. uPREIL’. = 9 reads air: womits. * ያ reads 
OPAL: * m. ggturead EY: ይ ማሂ v So in superscription in g and G. 
See note 17 above. All MSS. in text read ei; save z which gives ሕይወጉነ 
sag. #, ይ-# read HET. z HALTY. An Ethiopic gloss. “ggu,l mf, -l 
read ዓረብ; " ሃ reads ፪. 1 ] reads o9" 72 omits. 8 omagu, {3 
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Gs Gs 
κρίσεως 1 τῆς μεγάλης, ἐν 6 αἰὼν Ó τῆς peyaAns, ἐν ᾗ 6 αἰὼν 6 µέγας τελε- 
µέγας τελεσθήσεται ?. σθήσεται ed anak ὁμοῦ τελεσθήσεται. 


ላ ^ 3 , "n ያ fa , ^ ላ ን ራሥ e 3 2 
2. Καὶ viv ἐγρηγόροις τοῖς πέμψασίν σε ἐρωτῆσαι περὶ αὐτῶν, οἵτινες * ἐν 
5 ^ > ዩ ^ 3 ^ ን ^ ዱ ላ ^ ፆ ^14 , 
οὐρανῷ ἦσαν 3. Ὑμεῖς ἐν τῷ οὐρανῷ fire, kai may μυστήριο [5] * οὐκ 
ἀνεκαλύφθη piv καὶ µυστήριον * τὸ ἐκ τοῦ θεοῦ γεγενηµένον * ἔγνωτε, καὶ 
τοῦτο ἐμηνύσατε ταῖς γυναιξὶν ἐν ταῖς σκληροκαρδίαις ὑμῶν, καὶ ἐν τῷ μυστηρίῳ 
n ፆ ς / ላ e # 7 ላ እ σον ^ ^ 5 ኣ 
τούτῳ πληθύνουσιν ai θήλειαι καὶ ot ἄνθρωποι Ta κακᾶ ἐπὶ τῆς γῆς. 4. εἰπὸν 
ዱ ን ሓ 6 ን » 3 
οὖν αὐτοῖς * Οὐκ ἔστιν εἰρήνη. 
XVII. Καὶ παραλαβόντε µε eis twa τόπον | ἀπήγαγον], ἐν à οἱ ὄντες 
ἐκεῖ γίνονται ws np Φλέγον καί, ὅταν θέλωσιν, φαίνονται ὡσεὶ ἄνθρωποι. 
ላ ^ 
2. Καὶ ἀπήγαγόν µε els ζοφώδη Ἰ τόπον καὶ εἰς ὄρος οὗ ቾች ቋ κεφαλὴ ὃ ἀφικνεῖτο 
5 እኝ ን , ላ ¥ , e^ [4 Γ 
εἰς τὸν οὐρανὸν. 3. καὶ ἴδον τόπον τῶν φωστήρων 
pes 


M ^ 

καὶ τοὺς θησαυροὺς τῶν 

ἀστέρων] καὶ τῶν βροντῶν, kat! eis τὰ ἀεροβαθὴ °, ὕπου τόξον πυρὸς καὶ τὰ 
mi 


βέλη καὶ ai θῆκαι αὐτῶν 10 καὶ ai ἀστρωπαὶ πᾶσαι. 4. Καὶ ἀπήγαγόν pe 

ያ eg ያ ፆ ኳ 4 ^ , ያረን ላ 11 ያ ላ 
µέχρι ὑδάτων ζώντων καὶ μέχρι πυρὸς δύσεως, 6 ἐστιν καὶ παρέχον !፤ πάσας τὰς 
δύσεις τοῦ ἡλίου. 5. καὶ ἤλθο[με]ν µέχρι ποταμοῦ πυρός, ἐν ᾧ κατατρέχει τὸ 
mip ὡς ὕδωρ καὶ ῥέει eis θάλασσαν μεγάλην δύσεως. 6. ἴδον 1 τοὺς μεγάλους 
ποταμού(ς), καὶ µέχρι τοῦ μεγάλου Γποταμοῦ καὶ µέχρι τοῦ μεγάλου! 15 σκότους 

ዖ b 3 DEN 0 e ^ * Γ ን] ^ y ላ 5 é 

κατήντησα, καὶ ἀπῆλθον ὅπου aca σὰρξ ‘ov! περιπατε. 7. ἴδον τοὺς ἀνέμους 
τῶν γνόφων Τ 1" τοὺς χειμερινοὺς καὶ τὴν ἔκχυσιν * THs ἁβύσσου πάντων ὑδάτων 15. 


1 E wrongly omits. 5 Add with Gs ἐφ ἅπαξ ὁμοῦ τελεσθήσεται E = ὅλως 
τελεσθήσεται. 5 E adds πρότερον. 4 Interpolated (?). E omits. 5 E = έξου- 
Gevnpevor, 5 E adds ὑμῖν. 7 E = γνοφώδη taking γνόφος in the sense of ‘ whirl- 
wind’ or ‘tempest,’ as in Job xxvii 20 (LXX). 5 E = ἡ κορυφὴ τῆς κεφαλῆς, 
® E seems corrupt, but may point back to ἄκρα βάθη. ? E adds καὶ µάχαιραν πυρός, 
1 E = παραδεχόµενον. I don't understand παρέχον in this clause. 15 E == καὶ ἴδον. 
5 E omits through hmt. H ፲፻ = τὰ ὄρη τῶν γνόφων---ᾱ phrase that is derived from 
Jer. xiii. 16 Ny» *ግቫ where the Targ. of Jon. has b2p UD. In the original then we 
should have had xbap ገ. In the text before the Greek translator *ግዢፅ was corrupted 
into NJ, Hence τοὺς ἀνέμους τῶν Ὑνόφων. These mountains are probably those 
which the Babylonian Cosmogony represents as standing at the ends of the earth 
in the neighbourhood of the ‘springs of the great deep,’ which are referred to in the 
next line. These mountains may again be referred to in 18598. 4 where the mountains 
of the hoar frost are mentioned. ቾ E == ὑδάτων τῆς ἁβύσσου πάσης. 


aek. ይ B-aek read Hoy. * of, B add mh against m q 1. 5 b reads ፈሰሽ 
* # reads FLL: «ና om. giu, β read He); “8 Inserted in accordance with G. 
a reads H. 
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ቅባራት:፤ A( ክረምሳ፣ 27000) (VL: With: ቀሳይ:: 8. OCAN: ጸፉሆመሙመ፡ 
ሰዙሎውነ;* AGAT: ምድር፡ ORATPES ሰቀሳይ: XVIII. aGCah«s avH?7?4rT; m: 
Herr: OCA: ha»; Navy ጸሰርገወ፡ Hie: ፍጥረት ወመሰረታፒ፲ሃ፡ ለም.ድር። 2. ወርጴ.ኩ፥ 
አብኮ (ANT! ምድር፡ ወርጹጺኩ፡ ACNOtT: 1404: አሰ: ይጸውርዋ፣ ሰምድር፡ 08710:5 
(07£.: 3. ወርእኩ፡፣ hav; Verr: €24909: ሰአዕልና፣ (1077€; ወኣሙን፲፡ ይቅውጮነ 
ማልክሰ፡ ἠσπο: ወምድር፤ ልሙንገ:” ውአትጮነ 40972: (09€: 4. OCA: Verr; 
AA: ይመይጥዋ፡" (77€: αλ: ያዐርቡ:” ሰክበበ:" ፀሐይ; ወሉ” ክዋክብት:እ:” 
5. ርጺኩ፡'፣ H"£(; ምድር፡ AT: ዝይጸውር፣:፣” +ተቢደመናት፤፡” CAS ፍናወ፣ a Mani 
Cane” Ob: RI? ምድር፣ FIO ዝ“ሰማይ፥ መልዕልተፕ:” 6. ወ*ሐሰፍኩ;* 
ay: Albi: (ወርሏክ፥ መኳሃ)። ዝ”ይኒድደር፣ መፀዐልገ;” offer; ኀበ: ሰብዓቱ; 
ALAC: 8አምአብዝ” AKC rav] ጽባሕ፣ ወ፻መኘንገሰ፡ AWA” ፲. ወዘ"ወኘገገሰ: 
RAHA *ዘአምአብክአ dec? OFA: አምአብኮ፤” ባሕርይ” 5*1: ኣምኣብ፤፡። ፈውስ:;* 
ው'ዝመኘገገሰ:፡ ጸዜብ፡። አምአብዝ”*” Pea" 8. ወማአክሳይስ:፣ LRA: “ኣስከ 
ሰማይ;* nav; መንበሩፍ፥ AATHANHC: HAZ" ፔክ:* ασ ሰመንገበሩ:" 
ልምአብክኦ* ሰገፔር:” 9. ወአሳ1;* ክይኒርር; CA ተወዘሀሉ፡ ውስፐ: dix: ኢድባር::ተ” 
10. [ως Ότι መካዝ”* T970£F:^ AOL: PAG ህየ. LT DNAS 


! #7 reads "ራች; Σσσημ. mil, read "2a; 5 ዕ reads HaT: ο omits. 


*areads OAT:  * / reads Ati °§ {2β. a omits. — 7 /w, ይ. g reads “HPT: 
qu": 5 a-£. ረ B read OAR”. ? d omits next four words through hmt. 


0 7 omits. ug reads LADCP: = bcoxab. SoG. All other MSS. read አሰ; 
Pfabcd. gu read የዐርበ፣- mfx £9". 9 0C; e AROCH: hkloy የዓ. 
# ናዓርገ; M 914 β-]. ያ reads 400: ኮክብ፡ m dnt; ወሰ. 2 ANA: z omits. 
P? # puts in nom. io a. FB prefix ወ. V of’ omit. Som. gu read ይጸወር; 
t, B-l £204; 1 AV: ይረውጁ፥ ” ogu. mreads £0: ደመናት ረ 8 ደመናት፣ 
Text corrupt. |? gmfu. gBread PCA = g' omits. ያ prefixes ©. = duy 
read እሕጽናፈ፣ ? ez read 2°30: = ሄ omits. = dzy read αλλα: * m, . 
a-m read ዘሰፍኩ 7 Restored in accordance with G. ጆ ድ only. All other 
MSS. read ዐዐ. ? gu. mgt, read avy”, * 2 reads Ηδη: 3 2 reads 
ክቡረ፣ o DNC: * 2 omits next two words. % 2. All other MSS. ወ. nd. 
BA; (Flemming). ያ omits. — * ggfu (save that gg read Aft: for afk), 8-4 4. 
m reads "አብክ AMC: dy "አብኽ 40C: * mgu. greads እምክ ረ 8 ክአምአብክ 
7 9 reads N22: Sg ἅ omit. 5 a, a. β-α read HAJ”. * m reads ፈወ“; 
“lomit. — ?g/zadd(l. — 99748. mu read "AH “eu. Other MSS. 
read Pih: * greads ሰማ “mu, ፡ዐ read Bar ga " aadefkiny. 
ὀεο bread ለመገበር፣ 2 x a (aT; IC: — 9 miu. greads አምክ g, 8 HAIN: 
* g reads ('EC: » eu, f read AAT: xa omit (D. ” A bad and corrupt ren- 
dering of κἀπέκεινα τῶν ὀρέων τούτων. HWA; is corrupt for As ἀπέκεινα 15 always 
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8. ov! τὸ στόµα τῆς γῆν πάντων τῶν ποταμῶν καὶ τὸ στόµα τῆς ἁβύσσου. 
XVIII. ἴδον 1 τοὺς θησαυροὺς τῶν ἀνέμων πάντων, Dov) ὅτι ἐν αὐτοῖς ἐκόσμησεν 
ላ ^ ^ ^ 
πάσας τὰς κτίσεις καὶ τὸν θεµέλιον τῆς γῆς, 2. καὶ τὸν λίθον ἴδον τῆς γωνίας 
τῆς γῆς. (Boy τοὺς τέσσαρας ἀνέμους τὴν γῆν βαστάζοντας, καὶ τὸ στερέωμα 
^ , ^ } 9 , ላ € ^ ኣ ^ ላ 3 ^8 y" 1 
τοῦ οὐρανοῦ, 3. kal? αὐτοὶ ἱστᾶσιν μεταξὺ γῆς καὶ οὐρανοῦὃ. 4. ἴδον 
ἀνέμους ቾች τῶν οὐρανῶν * στρέφοντας καὶ ተ διανεύοντας ተ 5 τὸν τροχὸν τοῦ ἡλίου, 
ላ ላ ን [4 # ኣ μα ie ው $n [η ን 
καὶ πάντας rovs ἀστέρας. 5. ἴδον τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς ἀνέμους βαστά(οντας ተ ዩሃ 
νεφέλη T° tBoy 7 (Tapa) ὃ πέρατα τῆς γῆς, τὸ στήριγμα τοῦ οὐρανοῦ ἐπάνω. 
6. Παρῆλθον * Γκαὶ ἴδον τόπον] καιόµενον νυκτὸς καὶ ἡμέρας, ὅπου τὰ ἑπτὰ ὄρη 
ἀπὸ λίθων πολυτελῶν, (τρία) 1? eis ἀνατολὰς καὶ τρία 19 εἰς νότον ἵ βάλλοντα.! 11 
7. καὶ τὰ μὲν πρὸς ἀνατολὰς 13 ἀπὸ λίθου χρώματος, τὸ δὲ ἦν ἀπὸ λίθου 
µαργαρίτου, καὶ τὸ ἀπὸ λίθου ተ ταθέν Τ 15, τὰ 13 δὲ κατὰ νότον ἀπὸ λίθου πυρροῦ" 
8. τὸ δὲ µέσον αὐτῶν ἦν eis οὐρανόν, ὥσπερ θρόνος θεοῦ ἀπὸ λίθου φουκά 15, 
\ ና ሏ ^ ” ንዓኣ / / ፡. ላ ^ , # 
καὶ 17) κορυφη τοῦ θρόνου ἀπὸ λίθου σαπφείρου 9. καὶ ጃፕሀዐ καιόµενον ἴδον. 
ን ያ ሥ $$ og , ፆ ን ላ ያ 16 cx , τν TUI LY 
kü(né)kewa τῶν ὀρέων τούτων 10. τόπος ἐστὶν πέρας 1 τῆς μεγάλης yis ἐκεῖ 





1 E = καὶ ἴδον. 5 Before καί E adds καὶ ἴδον ὡς οἱ ἄνεμοι éférewov ጥዕ vos τοῦ 
ovpavov—lost through hmt. 5 Add with E καὶ οὗτοί εἶσιν οἱ στῦλοι τοῦ obpavov—]ost 
through hmt. (cf. Job xxvi. 11). * We should probably emend into τὸν οὐρανόν 
with E. 5 E = δύνοντας in an active sense, and this is probably the right reading 
here. διανεύοντας has been emended into δινεύοντας (Dillmann) ‘whirling,’ but so 
far as there is any sense in this it is already conveyed by στρέφοντας. Swete proposes 
διανύοντας; but this would require τρόχον, whereas the context requires τρυχόν (cf. 
Ixxiii. 2). According to Ixxii. 5 the wind blows along the chariot of the sun. Does 
this imply in our text διαπνέοντας, but this word could not rightly be used in this 
sense. $ So also best MSS. of E. Later MSS. = τὰς νεφέλας, 7 Add with E 
τὰς ὁδοὺς τῶν ἀγγέλων iOov—lost through hmt. 8 Added with E. Lost before 
πέρατα, Radermacher and Diels add περὶ τά. 5 E adds πρὸς νότον. 0 MS. τρις. 
" MS. βαλλοντας. 5 Add τὸ bes (Radermacher). 5 EzIACCUJC. Corrupt (?) 
for IACTTIAOC (nen) = ‘of jasper. But since ταθεν 5 the reading of Gs, the Ethiopic 
translator most probably found merely a corrupt form which suggested some 
derivative of ἰᾶσθαι as iarixot. This word taken in conjunction with ταθεν might 
point to ὑῥακίνθου as the original word, or ζανθίνου. Diels suggests the latter. — MS. 
TO, 5 An Aramaic form of 7B. 16 E = πέραν. 


misrendered. Cf. xvii. 12; xxiv. 2; xxx. 1,3; xxxi. 2. © Addition in E, — 9 eg, y. 
Other MSS. read oni ” = πέραν corrupt for mépas, — 9 g reads 0. 9 reads 
ወይገብፅጵ፥ This seems an unhappy rendering of συντελεσθήσονται. 

s. 1I = 
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ሰስማያት። 11. ወርሏኩ; POTS ዕሙቱ። በጸዕማደዲሆ: (Ah T: ሰማይ፣ OCA: 
በውጓቴተሙ፡ ጸዕማደ፡፡ AAT: H£a C. £55 ወአእቦሙ' PARE መጴመንገሰ:” መልዕእ3ት፡ 
ወ'"ጴጾኞመን7ሰ፡ ዕመኾኮ።። 12. ወደበ፣" ውኣቱ፡ THOT: Cans avt; * "2710: ሰማይ፡ 
NAY: ወxጺመስረተ፡። ምድር፡ በታሕቴሁ፡” ወጺማ፻" ANN: በሳዕሌሁ:” O4.40P4:" 
ሕሳ: መካህ 120 ውአገ፣ ወፇፉም።፣ 13. ርኩ: QUC? AND: ክዋክብገ፣ nav; 
ONLT: ሕድባር: ቨይ.ር.ድ;” ተወክከመ፡፣ መንፈክ፣ HEDAAL: +” 14. ዶቤ” መልእክ; 
ዝ"ውአገ፣ መካኮ" ተፍጻቱ፡ ሰሰማይ፣ ወሰ”ምድር፤ ቤገ፡ Ph: ኮኖሙ፣ ATE: 
ሰክዋክብት:” ወለኃይሰ፥ ሰማይ: 15. ወ"ክዋክብት፣ AA: ያንኩረዙሩ:” £0: አሳት; 
Af? ውኔትሙጮ; አሰ; DAR: TAHH: አቨሃዚጳብሔር፥ ኣምቅፎመ፡ ጽባጦሶመ፣ Ago" 
ጺመጽሉ፡ በ፲ዜሆሙ። 16. ወ“ትምዕያሙ፡ ወጻሰሮሙ፡ ANh: Zi: ትፍጻማሜተ፡ 
ኃጢአጳትሙ.” በዓመት ተምሠመጢጤር።ተ። XIX. ወድዴቤሰሲኒ፡ ACAA በዝ፻ .” Teo. Cav 
መሳአከት፣ PA: AW: ዴቁውሙ፡፥ ወ“መናፍስቲሆመ፡”" NH” ራአየ: ከየያሙ፡። 
ጸርኩስዎመ፡። AANA: ወያስሕትዎውሙ፡” nao; ይሠውፁ፡ AAD: nav: ATT: 
adh: OAT:* ዐባይ: ts: QH: LTR: አስክ: ይትዴጸሙ:። 2. ወጸገስቲያሆሙ፤፡ 
ሰስሑታዝ"* መሳኣክት፣” ተከመ፡ (177p €T: 19. ይክውና:” 3. DAL” ሄኖካ: Cans” 
ጸርጳያ፡። በሕቲት፤ዩ፡። ARTE: HA: DANN: HLA: ኣምሳበኣ፡ nav»; Ab: ርሏኩ: 


ia. ያ/ 6 ፣ር51 መያትነ 5 v omits. 3 d reads APPOT: 7/8 add ምድር; 
*akreadÜgeb; — 5 mq/u, 8 add ሰማይ); H against g, 7. sa. B reads HRወር#ጃ 
7 m reads HÀ". g reads DANN: ὃ equ. m,abcdefInx a bread As ረ ηχο 
read HAR: ? e omits. ? ያ omits next two words through hmt. 1 # omits. 
2 2, Bal an, al read θα}: 5» Wrong rendering of ἐπέκεινα. 4 2 omits. 
ጅ 2 reads መሠረታ; n. ጾ a-g. greads በመትኅዓቴሁ፥ 5 በታሕቱ፡ 9 adds DANS: 
Y a-m, adh. m, fbcefknox a bread “መይ; 5 omu,l ያደ ይ-/ read 40". 
7 a—m. m,t?B read AOPS: — 759,8. gmiread A # 2A — ? g. ΑΙ other 
MSS. read 74.00: 2 x trans. 2" after ርጴኩ፤ in next verse. = 2 reads MAUVE: and 
trans. before CA = a—/, save that gomits H. 74,8 read ቪ ይ.ድዱ;/ Here / adds in margin 
the gloss መሳአክ፣ነ፣ Af: ወድቁ: = Corrupt. See note 5, p. 51. (2 = HNATEAW avs 
ATH: AAA: = 9 prefixes D. ኞ* ጋፈ ይ. ggureadH. 7 ggu read መካኽ 
*yjaexg read ወ. *«9-7- g,Bread ሰክዋክብገ፤ (0077€; ”ድ፣ read ወሲ, ። ሰ. 
9! 2 reads ጳሽኩርኩፍኛ፥ * ox ὐ. a B-x read WA: (ο) Ath: =F reads ai *eny 
omit. 5 2 reads ጋጣውሏሆመሙ 3$ Corrupt. E = ἐνιαυντῷ μυστηρίου. (3 ἐνιαυτῶν 
µυρίων. G is correct. Seexxi.6. ።* /% B. gmg, a read ጹራሌል: ኞ 7 reads "HU; 
9. All other MSS. omit. ® a reads መሳፍን፲ቲሆመሙ ^ All MSS. prefix ወ 
against G. For ብWY; of ና 9# we find MH: in m7, B. a2 7? B. a reads pe; 
5 tu, B. gmg read ጳርኩስክመ፣:- * b omits. 9, 8-6 add ANNA: — 9 mi, bchox P. 
gqu,adefkinaread Allao; * gmit',cox b. qu, bread OAT: 2, adeb NOt: 
f (&?)n a OONT: 47 Emended from Aስሒtን: of a7, 8. 9, a read ጸስሒትሙ፣፥ 
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ያ ε ን ፆ MN # , [ο 3 ^ ፆ ፲ ርን 
συγτελεσθήσονται oi οὐρανοί. 11. καὶ ἴδον χάσµα µέγα ἐν τοῖς ሮ፣ህእዐ(5 1 τοῦ 
πυρὸς καταβαίνοντας καὶ οὐκ qv µέτρον οὔτε eis βάθος οὔτε eis ὕψος. 12. καὶ 
3 ie ^ ያ ፆ 2 t , ey ንፍኣ lA 3 ። Led 3 ά 
ἐπέκεινα τοῦ χάσµατος τούτου * ἴδον τόπον ὅπου οὐδὲ στερέωμα otparo ἐπάνω, 
Ld 59969 ፆ 5 ደ , ን e^ Ld e > € IN Qr ost LA , 
οὔτε yi)? 1] * τεθεµελιωμένη ? ὑποκάτω αὐτοῦ οὔτε {Bap ἣν ὑπὸ αὐτῷ * οὔτε πετειγόν, 
ኣኒ ^ / ደ 
ἀλλὰ τόπος ἦν ἔρημος καὶ dqoflepós. 13. ἐκεῖ ἴδον ἑπτὰ üorépas «cs op 
μεγάλα καιόµενα, *zepi ὧν πυνθανοµέγχῳ por® 14. εἶπεν 6 ἄγγελος Οὗτός ἐστιν 
^ ^ ላ ው. ፆ ሥ ኝ 
6 τόπος τὸ τέλος τοῦ οὐρανοῦ καὶ γῆς δεσµωτήριον τοῖτο ἐγένετο τοῖς ἄστροις 
e^ ^ ^ ላ [4 
kai ¥rais δυνάµεσιν τοῦ ovtpavod®, 15. kal oi ἁστέρς of κυλιόμενοι ἐν 
^ a ” A 9 ^ ^ 
τῷ Tupi, οὗτοί «low of παραβάντε πρόσταγμα Κυρίου" ἐν ሷሟሽሸ τῆς 
ἀνατολῆς αὐτῶν [ὅτι τόπος ἔξω τοῦ οὐρανοῦ κενός ἐστιν] ኝ, ὅτι οὐκ ἐξῆλθαν ἐν 
e^ ^ ^ ^ A , hj , ^ 
τοῖς καιροῖς αὐτῶν 16. καὶ ὀργίσθη αὐτοῖς καὶ ἔδησεν αὐτοὺς µέχρι καιροῦ 
a ን ሥ € ፆ ን ^ EG , e^ if 9 
τελειώσεως [αὐτῶν] ἁμαρτίας αὐτῶν, * ἐνιαυτῶν µυρίων 5. 
y ^ ^ 
XIX. καὶ εἶπέν pov Opujk Ἐνθάδε oi µιγέντε ἄγγελοι ταῖς γυναιξὶν 
, X ^ , ን ^ ያ , ዕ NE , 0 ያ 
στήσονται, καὶ τὰ πνεύματα αυτῶν πολύμορφα yevopera λυµαίνεται τοὺς ἀνθρώπους 
^ / ርጋ / £2 3 
καὶ πλανήσει αὐτοὺς ἐπιθύειν τοῖς δαιµονίοις 19 μέχρι 11 τῆς peydAns κρίσεως, ἐν 


D ያ ን ን ፆ * M € ^ ^ ^ ያ 
ᾗ κριθήσονται eis ἀποτελείωσω. 2. kai at yuvatkes αὐτῶν τῶν παραβάντων 
e n ide? SN S እ. 
ἀγγέλων 12 eis σειρῆνας 19 γενήσονται. 
Ge! Gg 
» € ዓ ዒ 
8. Kayo 'Eróx ἴδον τὰ θεωρήματα 8. ...... ዐሠሀ%ወ፣ሸወጀ ወና ἐγὼ 


, * ላ # ü X , ኻ ^ 
póros, *rà πέρατα πάντων, καὶ ov pi) «ior. 
ton !* οὐδὲ cis ἀνθρώπων ὡς ἐγὼ ἴδον. 


1 MS. εις τους orvdovs. Add with E τοῦ πυρὸς τοῦ οὐραγοῦ καὶ ἴδον ἐν αὐτοῖς στύλους---- 
lost through hmt. If G is not defective read εἰς χάσµα µέγα τοὺς στύλου. But 
the text requires χάσμα to be the object of igo. — ? E = ἐκενο. * MS. puts in acc. 
4 MS. avro. 5 MS. πῖθανομαιον po. E corrupt = καὶ ὡς πνεύματα πυνθανόµενά µου. 
6 —DWoUn N2Y. Cf. 1 Kings xxii. 19. ፤ Ἐς-θεο. * ለ. glossin Gs. * Ecorrupt= 
ἐνιαυτῷ μυστηρίου. Cf. xxi. 6. 1 E adds ὡς θεοῖς. ! FE adds τῆς ἡμέρας. 12 This 
phrase reproduces literally an Aramaic idiom {on *ግ woNbp “navn. E is here 
corrupt. See note 47, p. 50. 5 See note 49, p. 51. ወጓ» = NY" in Mic. i. 8; 
Jer. xxvii. 39 and nay’ na in Isa. xiii. 21 and in in Job xxx. 29; Isa. xxxiv. 13, 
xliii. 20. 5 Some MSS. of E add 6 ἴδον. 


E — πλανήσασαι and is corrupt. G reflects an Aramaic idiom. See note on Greck text. 
Sogt'. muread መሳእክገ; 7,68 መሳአክገ; ሰማይ ወ emt("£tTim) qu, & read 
"Qn B-k "ውያፔዝ E = ὡς εἰρηναῖι, a corruption of G εἰς σειρῆνας = n2. ος 1: 
* greads LUG: 5፤ ο reads WATZ: * 77 adds NAO L TEE: በ. 5 g reads 
Cae: 85. c reads AN”. q trans. after tht: say #8 read HCA: £9, 
bclx aadd HCAD: m AINA: HCA: against ረ. G. 55 z, # trans. after Cá fis 
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XX. ወዝንቱ ጸስማቲሆሙ፡ Αλή: E£T7U: $5445 መላኣጻክት። 2. ሉርሌአል:* 
5"እመሳአከት;፤ ቅዱሳኽ አስመ፣ ዘዓሰም፡:፡፡' ወዘተረዓ.ድ፣1”- 3. κι BAI: PSA: 
መሳአክት;* ዘመናፍስ1ገ፣ ሱበአእ:፡.- 4. CAS ሄኣም መሳአክት; ቅዱሳዝ ዘይትቤቀሉ፡ 
ሰዓሲም፡ [ወ”ሰብርሃናት።- 5. TLAAA: ፳እምክ መሳአክት፣ $2.91: ኣስመ፡ £0: v«£T; 
ሰሱበአ፥ TAHH: 20:" Os 6. ሰራቃሌል:" BAI: መሳአክት፣ ቅዱሳ?:" HAN: 
መናፍስት” (AAA: አመሕያው:]” ዘ“መናፍስች፡፣ οστά 7. ገብርሌል፣ BAIT: 
መባሳአክት፣ ቅዱሳዝ፣ ዘዲበ፣ *"ዢሽቫ፣ oA £T; ወ"ኪፍቤን:፡” XX. ወጺድኩ፣" አስክኦ* 
0: AACE? ዘይትገበር 5. *ወበህዊ: Cans? 2716: 24.007 ርእክ፥” ወእጺሰማዩ:” 
NOA:” ወጺምርድረ;” CCT: አሳ: መካዝ;” HAD: .ድልወ፣” ወ"ሃግፍም:”. 3. ወ”ህዩ” 
Cah: ሰብ01ቲ; ክዋክብፐ; ሰማይ: Ad CA 00000 ተዳቡረ፤ቱ። nav; እፎባር፡ 00 £T; 


! a, B-n. n reads WH: g contains the superscription NATH: አጳስማተቲሆመሙ፥ 
ሰቅዱሳዝኙ መሳአክት፥ 8-565 add w-A'F: against a, bn. ያ adds CAR ? mtu, B. 
ያና read Ad”. 5 g. Other MSS. read ጴምክ av", — * Em. from gg HAGA: 
All other MSS. read ቨረዓም'፤ * May point back to a corrupt transliteration of 
Τάρταρος. 6161, αξ. greads አመሳ” ቅዱ 7, B-ak እምክ avt" ቅዲ". mis 
ያያ read Ge”. / ራጐ”. ασ. * An intrusion in E. For afi z (v) 5 read Nath: 
*adex read NEN: “emi, 8. gu read TAHH: “mreadsN 20: = See note 8, 
P.53. “a-g,ako b. q reads ፅራቃ" B-a £o ሰረቃ" ሪ omits following B. ” ak? 
add Allg»; * gg. All other MSS. read "ፍስገ፲ራ- ?* Bracketed as an intrusion 
in E. 7 Acc. of lim. after €" or a locative? G has ἐπὶ τῷ πνεύµατι. P ent, 
f&lnox jb. qg,abcdehread VY. u ያን. 9 ggtu save that g¢/ insert H before Ah”. 
So also m save that it reads ቨእኪይስት; for An’. 8 reads እኪስት'፣ (2፥ ጴኪስት;ነ) ወዘዲበ፡ 
it: ? miu. ሪ reads Hhፉውን: g, 8 ኪፍቤል; 21 == ἐφώδευσα, a rare sense of 
this word. Cf. Gen. xii. 6, where it is a rendering of διοδεύω. In xxii. 1, 7; xxiii. 1; 
xxvi 1; xxxii. 2 ἐφοδεύω is rendered by hd: = emt. wu," B-o(v) read ahh: 
o( mht: 2Raddavn}: Ba,acfhkno ps. bcdl(wy)xaread Mx * ቀ. gm 
read ርእኩ፥ NUE: η 8 ወርእኩ፣፥ በህ: ? gf. g reads ወርኩ mu, B omit. 
? a-m. m reads A177 ο: BANU: Wa /°8 read Δθῆ: Δρ reads ወምድር: 
7 a. 76 read መጻካክ ቢድወው፥ The text was probably pny: originally. Cf. G. 
* Em. from Hk of a-g (so Flemming). 9, 8 read H only. Hah: .ድልመ፥ = Sxara- 
σκεύαστο. — 5 2, ይ a-g read BAM: — * ታይ ይ. miu read 7400; = ᾳ omits. 
* 5» reads በህየ; and trans. after Οδ η * gmt, no(v) 5. qu, B-no read አሱራኽክ 
* g reads "ሌሆሙኒ 7 ρ reads θά: Dillmann suggested that Se; is corrupt 
for 74.6: But we require not 25.&; here but 7.9.44: It seems, therefore, more 
probable that the translator of E which — ὁμοῦ had a mutilated form of ἐρριμμένους 
before him like ὁμοῦ. Another solution is possible. See note 12, p. 53. 


XX. 1—XXI. 3. ENOX 58 
Ge! Ge 
XX. 'Ayyeio τῶν δυνάµεων 1, ን. ὁ cls τῶν ἁγίων 
2. Οὐριήλ, 6 eis τῶν ἁγίων ἀγγέλων ὁ ἀγγέλων 6 ἐπὶ τοῦ κόσμου καὶ τοῦ 
BIEN, ^ ፆ 2 \ ^ , 3 H t v € ^ ደ ፆ 
ἐπὶ τοῦ κόσμου” καὶ τοῦ raprápov?.  raprápov. 3. Ῥαφαὴλ 6 els τῶν ἁγίων 


ὃ. Ῥαφαήλ, ὁ εἷς τῶν ἁγίων ἀγγέλων 
ὁ ἐπὶ τῶν πνευμάτων τῶν ἀνθρώπων. 
4. Ῥαγουήλ”, 6 εἷς τῶν ἁγίων ἀγγέλων 
ὁ ἐκδικῶν ὃ 


τήρων 9. 


τὸν κόσμον ቾች ፕሬ” Φφωσ- 
5. Μιχαήλ, ὁ εἷς τῶν ἁγίων 
ዓን ያ € 5 ላ ሥ ር ^ ን መ 
ἀγγέλων 0 ἐπὶ τῶν τοῦ aod ἀγαθῶν 
6. Σα- 
ριήλ, ὁ εἷς τῶν ἁγίων ἀγγέλων ὁ ἐπὶ 
9 


7 qu Sos 6 "ee 
τεταγµενο» και CTL TQ KAW. 


τῶν πνευμάτων οἵτινες Xeni τῷ πνεύματι 
ἁμαρτάνουσιν. 7. Γαβριήλ, 6 els τῶν 
€ ፆ ን / ል ን ላ ^ ፆ 

ἁγίων ἀγγέλων 69 ἐπὶ τοῦ παραδείσου 
καὶ τῶν ὁρακόντων καὶ χερουβέίν 19. 


ቾች ἀρχαγγέλων ὀνόματα entra". 


XXI. Καὶ ἐφώδευσα ἕως τῆς ἆκατα- 

σκευάστου. 2. κἀκεῖ ἐθεασάμην ἔργον 
(μη ደ ፆ LA ን ላ 3 i 

φοβερὀν ἑώρακα οὔτε ovpavoy ἐπάνω, 
y in # / 3 M 
οὔτε γῆν τεθέαµαι τεθεμελιωμένην, ἀλλὰ 
Φοβερόν. 
3. καὶ ἐκεῖ τεθέαµαι ἑπτὰ τῶν ἀστέρων 
9 


τόπον ἁκατασκεύαστον καὶ 
τοῦ οὐρανοῦ δεδεµένους καὶ ἐριμμένους 1 


1 This verse is defective. 


, / εν yo ^ , ^ 3 

ἀγγέλων 6 ἐπὶ τῶν πιευµάτων τῶν ἀν- 
θρώπων. 4. Ῥαγουὴλ ὁ eis τῶν 15 ἁγίων 
4 τὸν κόσμον τῶν 
15 


ἀγγέλων 6 ἐκδικῶν 1 
φΦωστήρων. 5. Μιχαήλ, *6 ets τῶν 
ἁγίων ἀγγέλων 69 ἐπὶ τῶν τοῦ λαοῦ 
ን ^ / N 3 ኣ EN , 16 
ἀγαθῶν τέτακται και επὶ TO Xay . 
6. Σαριήλ, ὁ εἷς τῶν ἁγίων ἀγγέλων ὁ ἐπὶ 
τῶν πνευμάτων οἵτινες ἐπὶ τῷ πνεύματι 
ἁμαρτάνουσιν. 7. Γαβριήλ, 6 eis τῶν 
€ ፆ RJ [4 NN ^ ፆ ላ 
ἁγίων ἀγγέλων ὁ ἐπὶ τοῦ παραδείσου καὶ 
8. “Pe- 

መ ^ 
µειήλ, 6 eis τῶν ἁγίων ἀγγέλων ὃν 
117 


τῶν ὁρακόντων καὶ χερουβίν. 


ἔταξεν 6 θεὸς ἐπὶ τῶν ἀνισταμένων. 
Ἀῤγόματα ር” ἀρχαγγέλων. 

XXI. Καὶ ἐφώδευσα µέχρι τῆς axa- 
τασκευάστου. 2. καὶ ἐκεῖ ἐθεασάμην 
ἔργον φοβερόν' ἑώρακα οὔτε ovpavóv 
ἐπάνω οὔτε γῆν τεθεµελιωμένην, ἀλλὰ 
Φοβερόν. 
3. καὶ ἐκεῖ τεθέαµαι (' ἀστέρας τοῦ 


τόπον ἁκατασκεύαστον καὶ 


+ ^ ላ 3 , ዓ 
οὐρανοῦ δεδεµένους καὶ ἐριμμένους ἐν 


Its complement is found at the close of the chapter : 


G! ἀρχαγγέλων ὀνόματα ἑπτά which should, however, be read as in G8? ὀνόματα (' ápxay- 
Taken together these point to ὀνύματα τῶν ἑπτὰ ἀρχαγγέλων τῶν δυνάµεων. 
E = καὶ ταῦτά ἐστιν ὀνόματα τῶν ἐγρηγόρων τῶν ἁγίων ἀγγέλων. ? If the original were 
Hebrew we might with Lods take κόσµος here to be a rendering of N2Y as in LXX, 
Gen. ii. 1; Deut. iv. 19, xvii. 3; Isa. xxiv. 21. * E corrupt = rpópov. * = NV. 
5 MS. εκδεικων I have emended in accordance with E. See, however, note on 
xxii. 4 below. 6 E = καὶ τοὺς φωστῆρας, but (3 is right. 7 E wrongly 
omits. 8 Though E = ag, the above is right. Uriel presides over Chaos: 
see xxi I, 2 (xviii. 12). The καί which (38 preserves before ἐπὶ τῷ λαῷ supports 


γέλων. 


this view. * E gives acc. of limitation. 10 See Ge? for ver. 8 omitted here and 
in E. ™ On these words see note 1 above. 12 This phrase goes badly with 
τεθέαµαι. Is it a gloss due to ver. 4? 35 MS. τον. M MS. εκεκων. 5 MS. ο εις 


το.  * See note 8 above. 7 This verse is genuine although lost by Gs and E. 
This is shown by the ἑπτά in both G£' and Ge’. 


54 መጽሐፈ፡ YPN: XXI. 3-9. 


ወበ'ልሳኝ፡ ATH? 2185 4. OAT: ፲ዜ፡ AG: OATH: 42: mA: ትእስሩ፥ 
ወበአገፐገ: ምገት:' HC ተገድፉ። 5. DE(b: ACAADY ፳”ሇእምቅዱሳዝ መሳእክት:፤ 
ዘምስሌዩ፡ DAE: ቫጅይመርሕኒ;* ወይቤ፤ Ze: AAT: ak; ትሴጳል:" ONATT: መኑ; 
TOL? ወትጽህቅ። 6. Ads ውእትመ፥" AI: ክከዋክብት፣ AA: ኃሰፉ፥ ትእዛቨ;” 
ኣግዚጸብሔር፡። ወትለጸስና፥ OH: አስክ፣ ሶበ:" E€T4A99: TAAST: 4555 ኙልቄ:;” 
መዋዕሰ፡ ኃጢጳ፳ጳትሙ። 7. ወ“ጺእምህየ፻ ጦርኩ፡፣ BAA aq? AIH: ቨይገርም;*“ 
ወ።ርልኩ፡ 7-6: ሃ7ፍመ፤” AMT: ዐቢይ፡፡ በህ፻.” ቫ”ይኒድርድ፡፣ ወያንበሰብል፣ ወ”መምፖፐርጉፐ:” 
OF; መካኦ:* እስክ: ቁሳደ፡ ፍጽም:” ጸዕማደያ:" ANT: ዐበይት:” ቨክያወርድዎሙ፣” 
ወእጳ"ጸጺጸምጣኖ:” ወእ*ዕበየ፣" እ.ክህልኩ፥ ፤ጽር:” ወስኣንኩ፡ [1:]? OLE: 8. oT: 
724: AQ: AC: 714.55, UTE: avi: ወሕሙፖ፡፤" ለነጽሮ። 9. OAT: 2Η: ፳ውሥአኒ: 
ACA; ፪ሄ"”ኢምቅዱሳዝ ወመሳእክት:“ ATH: FAA” Uno;* ወይቤሰኒፒ:" Yon” 


1 Em. with G καὶ ἐν from MH of ggu. sm reads ምስሰ፣፤ ረ 8 Wav; ዘ. ? greads 
ONL-T: H. 5 a-g,n. g,bhx read BARE: B-6 2 #2 £105; * 9 adds ትጸስፉ፡ 
ወበኣንት፡ 5 m reads T7226: 6 0 reads ራሌ: 7a-g. g reads እምክ 
ቅዱ" መሳ“. B-k እምክ መሳ" PS’. ፥ አመሳ” ቅዱ". * ይ All other MSS, omit. 
? Read ይመርሆመ፣ with G ἡγεῖτο αὐτῶν. Cf. xxiv. 6; Ixxii. 1; Ixxiv. 2. 9? dy read 
ምንሻ 8 σ/1β. m reads THAA: g rm: ? p. reads ሻጠይቐ፤ /z, 
8 ትጤይቹ፥ o ThAA: Here ትጤየቅ፣ and TRVP: are to be taken together as 
a rendering of τὴν ἀλήθειαν φιλοσπουδεῖ. See note 2, p. 55. /u, ይ add ወትስአል፤ 
5 0, x read NYE — ! m trans. before JAS and inserts H before A7H.”. a pre- 
fixes 0. 35 8 adds AOA: 16 2 omits. V gmtu,g. g',B omit. 35 ከ 
with G ern from 3425: P σφία. 7,β-α read AR: # "idu o£ prefix ወ. 
= 272 omit, wu reads BAAR «2 ካልእ: ። ዕ ፣ር680፡5 መካዢ £0 read አምካልእ; 
m AIH: # prefixes ወ. * ያያ acfhkp. mt, bdelnox ap read ቨይጌርም፣ 
%zomits. *akomit. "dyreadOn £g: *bchoomit. ?6,5comit. “gga. 
mreads ትረት / መሞትርት፥፣ b1(puwy) a መምትርት፣ # መትር cfhkhox 
መሞትርት፡ davavlr(CT: e PICT: ። መሞትር1ገ- “a. Z8read ወሰ; = 9 reads 
ፍጹመ፤፣ Here m adds superscription NATH: Ot: Te ሰመሳእክት፣ These words 
are given also in ድ at top of column beginning with xxi. 5b. — 9 z reads AOA ዘ. 
4 5, bcdfhloy x D, but ዕ trans. after next word. a-g, aekn prefix ©. ” gmi, ይ. 
gl? ያጸውድምቓ፥ ። ያዐ(ው)ድዎመ፤ ^ " 6readsAgPmk; ሠ ጸምጠኖመ፡ - " 9 reads 
ONE: ። ONFar: ። omits next two words and ወ. % 2 omits next two words 
through hmt. % An intrusion in E. y adds Ab; before HRC; and omits this word 
in next verse. * µ. Soalsom G29: /, /&inox b read 4€: abcde a ዐይኑ; 
À omits. ድ reads (1&0 € TEC: 9 CLE: « Em. from ሕማም፤ of a-g, B. (So 
Flemming.) ደ reads rhu*7?; See note ro, p. 55, and note 5, p. 56. = ድሪ read 


XXI. 3-9. 
Ge 
^ [A ዒ 9 
ἐν αὐτῷ 1, ὁμοίους ὄρεσιν µεγάλοις καὶ ἐν 
ላ ያ , ^ ^ 
πυρὶ καιοµένου.. 4. τότε εἶπον Ara 
ላ 

ποίαν αἰτίαν ἐπεδέθησαν, καὶ διὰ τί ὧδε 

3 
έρίφησαν ያ 
ድ ጥ ^ € 7 ን / ል ን ን ^ 
0 eis τῶν ἅγιων ἀγγέλων OS per choy 


[6 ያ 
b. τότε εἶπέν por Οὐριήλ, 


3 ላ ን ላ € ^ ን ^ M ማጭ / 
ἦν καὶ αὐτὸς ἡγεῖτο αὐτῶν, καὶ εἶπέν 
Γ ገ € ፆ ላ ፆ bd zt እ ላ 
μοι Ενώχ, περὶ τίνος époras, 7) περὶ 
τίνος Ἑτὴν ἀλήθειαν Φφιλοσπουδεῖς * ; 


Γτοῦ οὐρανοῦ 1 


* ያ ኳ። ን S ^ ፆ 3 
Ol παραβαντες THY ἐπιταγὴν τοῦ κυρίου ", 


4 


m e ያ 
6. οὗτοί εἶσιν τῶν ἀστέρων 


καὶ ἐδέθησαν ὧδε µέχρι τοῦ πληρῶσαι 


5 τῶν ἁμαρτημάτων 


5 ላ 
pupa ἔτη, τὸν χρόνον 
αὐτῶν. 

7. Kaxeigey ἐφώδευσα eis ἄλλον 
τόπον τούτου φοβερώτερον, καὶ τεθέαμαι 
# ያ 6 ^ » 3 ^ , 
ἔργα φοβερώτερα”, TUp µέγα εκει καιὸ- 

ላ , ኳ ዲላ 
µενον καὶ Φλεγόμενον, καὶ διακοπην 
ዓ € ” ሆ ^ 523/ ያ 
εἶχεν 0 τόπος ἕως τῆς ἀβύσσου, πλήρης 
στύλων πυρὸς μεγάλου Ἱ καταφεροµένων' 


8 


5/ [4 3 , 3 [4 
οὔτε µεέτρον οὔτε πλάτος *- ἠδυνήθην 


ἰδεῖν οὐδὲ εἰκάσαι. 8. τότε εἶπον ‘Qs 
φοβερὺς 6° τόπος καὶ ὡς δεινὸς 19 τῇ 
ὁράσει. 9. τότε ἀπεκρίθη µοι 11 6 ets 

"^ [4 ፆ ን [4 ^ 5 5 ^Y ላ 
τῶν ἁγίων ἀγγέλων OS ይዩ" ἐμοῦ ἦν, καὶ 
εἶπέν por ' Ενώχ], διὰ τί ἐφοβήθης οὕτως 


ENOX 


55 
Ge 
5 ^ የ ፆ የ ያ ያ ላ 
αὐτῷ, ὁμοίους ተ ὁράσει µεγάλη 1 καὶ ἐν 
M [4 , = * 
πυρὶ καιοµένου. 4. τότε εἶπον Ara 
ποίαν αἰτίαν ἐπεδέθησαν, καὶ “διὰ olay 


αἰτίαν 15 ἐρίφησαν ὧδε; 5. καὶ 1 εἶπέν 


€ 


kot Οὗὐριήλ, 6 eis τῶν ἁγίων ἀγγέλων 6 
, መሓ ዓዒ ^ ^ 
ker ἐμοῦ by καὶ αὐτὸς αὐτῶν ἡγεῖτο, kal 
^ ያ Γ ገ *E # ላ , 5 ^ 
εἶπέν ‘or! ᾿Ενώχ, περὶ τίνος éporüs, 
እ ^ 
1j περὶ Tivos τὴν ἀλήθειαν φιλοσπουδεῖς ; 
6. οὗτοί εἶσιν τῶν ἀστέρων | τοῦ οὐρανοῦ 
@ , * 3 ላዲ ^ ዕ 5 
οἱ παραβάντες THY ἐπιταγὴν τοῦ κυρίου ?, 
καὶ ἐδέθησαν ὧδε μέχρι πληρωθῆναι 
µύρια ἔτη, τὸν χρόνον τῶν ἁμαρτημάτων 
αὐτῶν. 
7. Κάκεῖθε ἐφώδευσα eis ἄλλον 
T # 7 4 ላ 0 / 
OToy τούτου φοβερώτερον, καὶ τεθέαµαι 
ἔργα φοβερά mip µέγα ἐκεῖ καιόµενον 
ላ , * a ^ ድ 
καὶ φλεγόμενο», καὶ διακοπην εἶχεν ὁ 
, e a ን # ያ # 
τόπος ἕως τῆς ἀἁβύσσου, πλήρης στύλων 
πυρὸς μεγάλου Ἰ καταφεροµένων' οὔτε 
# Ld [4 ? a , ^ LA 
µέτρον οὔτε peyedos ἠδυνηθην ἰδεῖν οὔτε 
ε ላ 
εἰκάσαι. 8. τότε εἶπον “Qs φοβερὸς 6 
, ጭ 15 ላ @ ላ ፈየ ያ 
τόπος οὗτος 15 καὶ ws δειγὸς τῇ ὁράσει. 
ላ 
9. τότε ἀπεκρίθη pot καὶ εἶπεν... .. 


1 E adds ὁμοῦ, which goes well with δεδεµένου and could easily fall out before 


ὁμοίους. 5 = ΝΑ. nya, 
5 E = to. 4 Ge’ E = πληρωθῆναι. 
= φοβερά. 7 Read peyddor with E. 


πλάτυς as is clear from µέτρον which precedes. 
See note 41, p. 54. 


with G&, 1 E = ὀδυνηρός. 


15 Ge! E διὰ τί. 34 (78' ፐ = τότε. 


fA: “a. Breads Aang” ቅዱጊ 
loa b add ወስውሥልኒ:; 


Cf. Dan. vii. 16, το. 


^" a, Breads H. 
ócdefÀn add A" against g, a & 2. The word was wrongly 


See note xxv. 1 of our text. 
ናር. 
5 Ge? E = peyebos which is better than 
* E gives HYF: and thus agrees 
" E adds Οὐρωλ. ™ Corrupt. 


5 E = τὸν ἀριθμὸν τῶν ἡμερῶν. 


” Corrupt. We expect τέσσαρες. 


5 omits. * α-σ, 


trans. here from its place after @.2%49@n: where I have restored it as ወስውማሣእኩ፣ = 


ἀπεκρίθην. * m omits. 


5 g omits. 


56 መጩጽሐፈ: ሄናክ: XXI. 9—XKIL. 6. 


ምገንፐ:፡' ፍርሃትክ፣፡* navi? 0.67129: ወጸውሣኣኩ፡፡ NATH: 2497; avn}; ወቅ.ድመ፡ 
ገጹ፥ *ሰዝ፡ meovy99»5* 10. ወይቤሰቪ: ዝመካዝ Ot: ሞቅሖመ፡ ሰወሳአክት፣ UC 
LTAHH: አስከ፡ 20029: XXII. ወኳምህዩ፡ ሖርኩ፥ DAA: ah ወጸርጸዩኒ፡ በምዕራብ: 
* ene: ዐቢዩ: OPH. amid: ጽኑዐ:"* 2. DACNOE:” መካናት;፣;" ተሠናያት;” 
[ወ]0ውስቴቱ HOF: "“ዕሙቀ፣ ወርቷበ፡። ወልሙጽ;”" Td: WANE: AZ?1U'; ATT: 
ወጸሐቲ፡ ብርህት፣ WFO; ση: በማኣክሳ፡ ኣቤ) hao; ανα: ተቪቬያንኩረዙር:+” ወዕሙቅ፡ነ 
ወ፣ጽአመት MRC: 3. ውእቱ) Zlb: ጸውሥአጳ፡:” S440: E ATE ቅዱሳዝ: መሳአከት:* 
Ad? Uno; ምስሴየ፣ OLOAL: ዝ"መካናት፣ TS. € 1:1? hav; ዶት ጋብጹ፡ ደቤሆን፡” 
*መናፍስት፣ ሰነፍሶሙው;” $270,211? *ሉገ፣ ዝንቱ: ο 4:7 He: COT INAS ዙስ” 
IGA: ውሱዶደ፡ ሰብኣ። 4 ወአሙንገ;” መካናት፣ ንበ: ያነብርዎመሙ፡ ተገብፉ፡ተ። አስከ: OAT: 
ዙኔሆመጮ:* ወ"እስከ: ጸመ; ዕድሜሟሆመሙ፥ ወዕድማ፡” [ውእገ፣ H£30:]* "አስከ! Aa; 
ai: ዐባይ፣” በሳዕቤሆሙ: 5. Càhs? “መና ፍስት፡ ውሱደ፡ ሰበአ: ATH: ሙታን 
OA Tav; ወቃሎሮሎጮ፣* ይበጽሕ፡ አእስከ;" AVL; OLN? 6. axT;? Zl: THAAD: 


! gu. mgf,Bread "Yl: 8 add ውአፔ; ? eg4, B. mu read GCUTH: 
3 greads AZ"'H: d omits next five words. — * Restored. See note 46, p.55. ° 
ὀδύνης. G has here τῆς δεινῆς. As Ethiopic translators almost always rendered δεινός 
freely, it is possible that the translator of E had the present text of G before him. 
cay, f. ይ B-/ read ONUE: 4 ፡, 7 abcefhnoyxb. gmt'u,dklaread LAC: 00.£; 
5 g,ae.gmu,ócdkla read Pi 4 fhnoyx 11 * (v). y reads titi; ΑΕ1: 
All other MSS. read ኩዙሕ፣ 84-0: except g which reads "th; &0: ” ለዝ MSS., which 
write the numeral in full, put it in the acc. ug, 8—y. a-g, y read "&T; ™ ይ. a reads 
"ET: Here E = καλοί corrupt for κοῖλοι, as again in ver. 3. B eu. mgt, B-d 
read ዕሙቅ; (7t; For ዕሙቀ፣ d(v) read m; — mgt, 8B. guread PAR: 


# omits to AR: inclusive through hmt. 5 Supplied from G, τρεῖς αὐτῶν σκοτεινοὶ 
16 


= Ts 


καὶ els φωτεινός, καὶ my) ὕδατος ava µέσον αὐτοῦ καὶ εἶπον. = τὰ κυκλώματα corrupt 
{ΟΙ τὰ κοιλώματα. 7 7 omits. ?oml'u,g* qg',f* Bread ADP AL: 1 a-g. 
σ,β read አመሳ" ቅዱ ። ag. g, Bread Ἡ. ? a. aef Ala read AA: bnx Aft: 
cdhob A — ? em. giu, B read WGC: / reads in margin AY: Here text = 
καλοί corrupt for «oio. See note 12. 3 ዶይ a reads ዲቤሁ cT σας 
abc gefk In %aread መናፍስት፣ iA; 9 aq qr; ነፍስትሙ፣ » መናፍስተ ነፍሶሙ 
o(v) ὁ መናፍስፒሆመ፥ = gu mgt, Bread ምውታን “gu. m reads TE: 
P ሽሎቱ YE aefhkno(z) 2 ሎመ፣ ATTE: δε] αναν: ATE: 7 ATE: 
7 mt, β-ο. gu, o read ትፈጥረ፣ g ፈሪ = e reads ANTI”. 5 g,hread he: 
* 2 reads Ay. * So all MSS. but #7 which reads ተትገብፍ፣ which is an Ethiopic 
emendation. G which corruptly reads ἐποίησαν was literally reproduced by E. 
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ላ ^ ^ ^ 
καὶ ἐπτοήθης; *kai ἀπεκρίθη(ν) 1 Περὶ τούτου τοῦ φοβεροῦ (τόπου) καὶ περὶ τῆς 
^ Lol M iol 
προσόψεως Ἁτῆς δεινῆς”. . 10. καὶ εἶπεν Οὗτος 6 τόπος δεσµωτήριον ἀγγέλων' 
ፍ 3 , / CN 4 ን 9 ንዶ 
ὧδεὃ συνσχεθήσονται [µέχρι ἑνὸς] * εἰς τὸν αἰῶνα. 
T ^ # እ) 

XXII. Κἀκεῖθεν ἐφόδευσα eis ἄλλον τόπον, καὶ ἐδειξέν por πρὸς δυσμὰς 
Γᾶλλο] ὄρος µέγα καὶ ὑψηλὸν 5 πέτρας στερεᾶς». 2. καὶ τέσσαρες τόποι ἐν 
αὐτῷ κοῖλοι, βάθος 7 ἔχοντες καὶ λίαν λεῖοι, Γτρεῖς αὐτῶν σκοτεινοὶ καὶ els 

, M ላ € SEN [4 ን n \ "n 18 ^ ^ x ፆ 
φωτεινός, καὶ πηγη ὕδατος ava µέσον avrov. καὶ εἰπον * Πῶς Acta Ta κοιλώματα 
ዶዴ ^ X e^ 
ταῦτα καὶ ὁλοβαθὴῆ καὶ σκοτεινὰ τῇ ὁράσε. 8. τότε ἀπεκρίθη “Ῥαφαήλ, 6 ets 
^ ερ ን / ል ጋን ES. ላ ር. ሠሪ ο e , ε 
τῶν ἁγίων ἀγγέλων ὃς per ἐμοῦ ἦν, καὶ εἶπέν por Οὗτοι of τόποι oi κοῖλοι, 
ἵνα ἐπισυνάγωνται eis αὐτοὺς τὰ πνεύματα τῶν ψυχῶν τῶν νεκρῶν, eis αὐτὸ 
^ 5 4, ^ , , , ላ A ^ ንዓ [4 b] 
τοῦτο ἐκρίθησαν, ade ἐπισυνάγεσθαι Taras τας ψυχας τῶν ἀνθρώπων. 4, καὶ 
ጭ € ፆ ን ዓ ፆ ን e^ 3 /, 10 ^ € ያ ^ 
οὗτοι οἱ τόποι εἰς ἐπισύνσχεσι(ν) αὐτῶν ἐποιήθ)ησαν 19 μέχρι τῆς ἡμέρας τῆς 
κρίσεως αὐτῶν καὶ µέχρι τοῦ διορισμοῦ 17 καὶ διορισµένου χρόνου, ἐν © 1j κρίσις 
, 
l'évrvyyávorros!, 
καὶ 3] φωνὴ αὐτοῦ} !? µέχρι τοῦ οὐρανοῦ προέβαινεν καὶ ἐνετύγχανεν. 6. καὶ 13 


ἡ µεγάλη ἔσται ἐν αὐτοῖ. 5. Τεθέαμαι Ἰάνθρώπους νεκροὺς 


1 E wrongly trans. before καὶ εἶπέν pov and changes into 3rd sing. See note 46, 
Pass: ? E=ris Stuns. See note 5, p. 56, and note 41, p. 54. 3 E = καὶ SoBe. 
* This phrase forms a doublet with eis τὸν αἰῶνα. Here ενος is a corruption of αἰῶνος. 
We find the same corruption in the LXX. of Ezek. xxv. 15 ἕως évós.  Radermacher 


emends µέχρι αἰῶνος τῶν αἰώνων. 5 E adds και. ® Here in genitive. But if we 
follow E we must read στερεάς in acc. MS.ewrepeas. 7 E adds καὶ πλάτος. ፆ E omits. 
For σκοτεινοί MS. gives εισκοτωοι. ? E adds τῶν υἱῶν. ? The impossible εποιησαν 


is accurately reproduced by E. The οὗτοι of τόποι (also in nominative in E) may 
of course be a nominativus pendens.  * E adds argv, 3 Text corrupt: also that of 
E which = τὰ sveópara ἀνθρώπων νεκρῶν καὶ ἡ po) αὐτῶν. As Lods has pointed out, 
vers. 5 b and 6 of G show that only a single spirit is referred to. Moreover G bas 
lost πνεῦμα which is preserved by E. Hence read πνεῦμα ἀνθρώπου νεκροῦ ἐντυγχάνοντος 


Kai 7) poy) αὐτοῦ. 1 bim 
32 » omits next three words. 5 9,78. a-g omit. x 2ረ omit. ያ reads A72: 
5  omits. % These two words seem intrusions in E. They are wanting in G. 


For ሽየንቢ፣ of 2, all other MSS. read 40.2: 9 omits next four words. 7 Les. 
If the two preceding words are alien to the text, then ἕως was corrupt for ἐν 4. 
SL mu,B read ዓቢይ; ? motu. ይ, lB prefix ዉ. * Better read as 
suggested by G መንፈስ: ሰብአ; Yi ATH: Lh: OF: For ሙታኽ  ፡( #9, « reads 
ምዊታን! other MSS. ምውታኽ a omits ወ before Pra; against 7? . 41 m reads 
c»: = d omits next verse through hmt. aa. B-eread BAT: ፡ OLAT: 
X E 
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AZGAA: መልጸከ፡' ATH: Ute FNAL: ወጻቤሉ፡ ዝሃመንፈስ፡ Ha»k; oT; ዘክመዝ፡ 
ቃሉ። £g: ወይሰኪ። 7. ወጸውሥክ፤፡ [OLOAL:)|° ATH: LNA: ዝንቱ መንፈስ: 
O-AT: ዘ“ወጽጾ። አእምጸቤል፣ Η ΦΥ: $15 AUAM ወ"ዴሰኪ፡። ኪያሁ: አስከ: AN: 
ዶትኘኑል፡። HCAs? ኢእምቅድወ፡” *ገጻ፣ ሰ“ምድር፣ OAJZPHCA: (Mà: ይማስኙነ: HCAs: 
8. OAT: ZH: THAAD” [QATEAU: ወ]”በአገፐ፤ tni? ተሸሱ፡” NATH: ምገነ፡ 
ተትፈልጠ፡” ጀኣምሄ Bu 9. “ወጸውሥጸኒ፡። OLOAL: AC: ETP045:? hav;* ይትፈሰጥ፣” 
መገፈሶመ፣ ሰ*ምዉታኽዝ”" anav'H; ትፈልጠ፣” ሰ”መገፈሶጮ;” 02,6371; ዘ"ውኣቲ፡ 190: 
ማይ:”* በሳዕሴሁ፣ ብርህት፡። 10. በከመ፡ ክማሁ፣ ተፈጥረ; AIPA ሶበ: Lavw-F:* 
ወይትቀበና፥ OT: ምድር፣ OT: Ad: በ”ሞሳዕሌሴሆው፣ በሕይወትሙ:። 11. በዝየ.* 
ዶቸፈሰጥ፡። ነፍሳቲሆሙ፡። ዲበ: WE: 00:9? 20€: አስክ: ἄσοι ONL: ONT:° ATT: HH: 
ወመቅሠፍት(: 020C: NAN: ይረሃሙ፡” አስክ:” 2029; ወበቀል፣ ሰ6ፍሶሙ፣ 006? የእአስርሙ፥ 
እስክ: A909": [ወአመኒ: ውአገነ ኢእምቅድመ፣ ዓለም።]። 12. mhav; ተፈ” 
EM: AA: 20%"? AM ያርአየ:” NAT: ሐሰነ ክመ: ተቀትሰ፣ በመዋዕሰ:” 
ኃጥጳ1: 13. ወ”ክመዝ;፤ ተፈጥረ፡ ሰ”“ንፍሶሙ፣ ANNA: A Ab: ጻድቃኔ” AA 
ኃጥጳክ” Ad: QG2OUERO ANA” ወምስለ፡ አባሲያኽዝ”" Laws: ከማሆሙ ወ፤ሺፍሶውጮሰ: 


1 Fomits. ? a,ak Other MSS.readH. ? freads@ch@-€:  *zreadsH. * ድ 
reads Pip: uA: * Bracketed asa doublet of ATH: LNA: g,asomit. 7 Em. from 
ይወጽእ): of a-g, B. g reads ይመጽእ: * emu. gt Bread ቐፐስና ? em, ho. q reads 
SEE 8-508 PLA: ። dE x ቓሌጹል፣- " abcefhkP no. a d (v)y x aomi. ” 4 
adds NW: = /, x read (v: * a adds tft: z omits next six words through hmt. 
| omg. /#፲ር31 ጴምክ BA. 15 a-gu. qu, B read 18: ” dcx insert DA TT H: before 
Oat. 7 reads TÜANn9: ” An intrusion. — ” = κριµάτων, corrupt for κοιλωµάτων. 
?' Position of mb: after the noun due possibly to the position of πάντων in G. 7*8 
add Ai * gmg. /2, Bread πι = a omits. &/z0y ጋ ὁ omit the initial ወ. 
= 77 reads (Tb % » adds LANG: ወ. 5» 2 = (3 χωρίζεσθα. gm read 
£GAT: /2,8 ይፍልጠ፡ =5 pu. #ረ Bread ምውታኽር 7 ሙታዝዩ πρ ወደድ 
read ትፈልጠነ 35 Supplied in accordance with G. η. Other MSS. read 
ነፍሶሙ; % σσ. Other MSS. read ሽ. 8 miu B. gg read ማየ; ih £a: 
9? Em. from በርሃኽ with G φωτεινή (so Flemming). 5 # adds GET rtt: 
n brackets: 55 2 omits. 3 aq, 6 prefixes ወ. ia. FB read “6AM: 
* Corrupt (?) for av'i£/rEU avs But 1&4: = πνεῦμα in xv. 12; lxix. 12; xcix. 7 ; Sir. 
xxxi 14; Isa. xix. 3, 6:6. — ? g reads ዐቢይ! — * go read OAT: — *. We should 
read ይሻረገመ፥ See note 9, p. 59. * 9 omits. 5 ag. q,f^ B prefix ወ. 
* Ethiopic intrusion. * mg, 7 B-a x. ያ /' u read TENT: ax Ἰάλαι * e(7?). 
σ reads 1@:2: mn 16 σος n, ፡' ይ read Eh: β adds ሰ before the next word. 
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S 1 ‹ ኣ ኣ # ል ን ን ^ ፍና ላ = » ^ ^ 
2)porqca! “Ῥαφαὴλ τὸν ἄγγελον 09 per ἐμοῦ ήν, καὶ eina αὐτῷ Totro τὸ 


^ ከን , 1 7 5 7 ^29 
7revua το εντυγχανον τινος εστιν, OU 


Γ 


e € ኣ ን ^ 2 ላ 
οὕτως 7 φωνη αυτοῦ προβαίνει καὶ 
ϱ) ^ ^ M ^ ^ 
ἐντυγχάγει ἕως τοῦ ovpavod'; 7. καὶ ἀπεκρίθη pot λέγων Τοῦτο τὸ πνεῦμά 
ላ 
ἐστιν τὸ ἐξελθὸν ἀπὸ “ABN ὃν ἐφόνευσεν Κάειν 6 ἀδελφός, καὶ "Age! 
^ ^ ld ^ ሥ 
ἐντυγχάνει περὶ αὐτοῦ µέχρι τοῦ ἀπολέσαι τὸ σπέρμα αὐτοῦ ἀπὸ προσώπου τῆς 
fay YS * ^ , ^ ዓ P4 ዓ θη ላ ያ 3 ^ Tó 
γῆς, καὶ ἀπὸ τοῦ oTEeppatos τῶν ἀνθρώπων ἀφανισθῃ τὸ σπέρµα avrot. 8. Τότε 
3. 7 8 ላ ^ ዖ 4 , ላ ENS. , Ka $ 5 A^ 
Πρώτησα ὃ περὶ τῶν κοιλωμάτων πάντων, διὰ TL ἐχωρίσθησαν “ey ἀπὸ τοῦ 
"^ N 2 
ἑγός ?. 9. καὶ ἀπεκρίθη prot λέγων Οὗτοι oi frpist® ἐποιήθησαν χωρίζεσθαι 
^ ^ ፆ ላ ^ le 
τὰ πνεύματα τῶν νεκρῶν' καὶ οὕτως (€)xwpicOn eis τὰ πνεύματα τῶν δικαίων, 
^ el zv M ^ 
05" ἡ πηγὴ τοῦ ὕδατος ἐν abrQ' bar’ 10. καὶ οὕτως ἐκτίσθη rots 
ዷ cS er 3 / M ^ ን N ^ ላ 7 ን 3 ያ ን 3 
ἁμαρτωλοῖς 5, ὅταν ἀποθάνωσιν καὶ ταφῶσιν eis THY γῆν, καὶ κρίσις οὐκ ἐγενήθη ἐπ 
αὐτῶν ἐν τῇ (wr αὐτῶν. 11. ὧδε χωρίζεται τὰ πνεύματα αὐτῶν els τὴν μεγάλην 
i SOT à . እያ ፲” μεγάλη 
, ሥ [A ደ ^ ፆ ሥ ፆ X ^ 
βάσανον ταύτην, µέχρι τῆς μεγάλης ημέρας τῆς κρίσεως, τῶν µαστίγων καὶ τῶν 
/ ^ / 9 ቻ,,ሪያ ^ 10 ቾ፲ኗዖ። 2 # 11 .^ / 5 
βασάνων τῶν κατηραµέγων " "μέχρι αἰῶνος Ly ἀνταπόδοσις ^ τῶν πνευμάτων 
^ ^ e ፆ ^ 
ἐκεῖ δήσει αὐτοὺς µέχρις αἰῶνος. 12. καὶ οὕτως ἐχωρίσθη τοῖς πνεύµασιν τῶν 
3 ያ er 3 [4 M Cod ን / e ^ እ) ^ 
ἐντυγχανόντων, οἵτινες ἐγφανίζουσιν περὶ τῆς ἀπωλείας, ὅταν φογευθῶσιν ἐν ταῖς 
e ፆ ^ e^ X ej ^ ^ 
ἡμέραις τῶν ἁμαρτωλῶν. 13. καὶ οὕτως ἐκτίσθη τοῖς πνεύµασιν τῶν ἀνθρώπων, 
e 5 5/ 12 e 3 ላ © ፆ e 13 S ሜ b κ. e^ 3 , 
ὅσοι οὐκ ἔσονται ** ὅσιοι ἀλλα ἁμαρτωλοί, Oot ^? ἀσεβεις, καὶ META τῶν ἀνόμων 
» ej / 
ἔσονται µέτοχοι. Τὰ δὲ πνεύματα [ὅτι oi ἐνθάδε θλιβέντες ἔλαττον κολάζονται | ?* 


1 MS. ήρωτησεν. 2 Em. with E from àv. Thus in οὗ... ἡ φωνὴ αὐτοῦ we have 
the Semitic idiom 7p... "3. See also ver. 9; xvii. 1; xxxii. 3. 3 E adds περὶ 
αὐτοῦ καί but wrongly, apparently. * Em. from κυκλωµατων. The translator of E 
found κυκλώματα in ver. 2 for a corruption of κοιλώματα preserved in G, and here 
κριµάτων another corruption of κοιλωμάτων. 5 Em. by Dillmann and Lods from 
ην απο του αιωνος. $ Corrupt. We expect τέσσαρες. * Semitic idiom = 12 ,, IN 
or Na see 1, 5 Em. with E from των apaprodo. * E takes this transitively : 
but it is to be taken passively as in Wisd. xii. 11; 2 Kings ix. 34; Matt. xxv. 31. 
10 E = µέχρι αἰῶνος καί. " So Radermacher emends from ήν ανταποδωσεις. ፲2 = 
καὶ τῆς ἀνταποδόσεως. 2 E = ἦσαν. 5 Add ὅλοι with E. ^ An explanatory 
gloss. 


“£8. gu read ይሰከዩ፥ mg ይሰኪዩ፥ 98 a. laehno(v) x read Wat: bcdfkla 
QAO * n reads CAR: ” gu read ሕ(ሕሐ 1) 11: * greads AN: = « omits. 
5 dy. All other MSS. omit. Fm, m omit. 55 77 prefixes ሰ. * 2 reads 
ROP: 5 m reads ልሰ; 5 # B-anx. a-tanx read DTA: ρα 
read (2.7745; © 5 prefixes H. *' g. Other MSS. read ANAL: 
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ATTPTA: NOAT: TH: oACETLDUAS FAP ዝየዩ።። 14. OAT: 28: απο; 
A*ATHA: ስብሐት;'" A0: (rz ኣግዚኣዩ፡ A7ILA: 2.29: Woah: አስከ: 02077: 
XXIII. ወእምህየ" (Ch? DAA: መካኮክ መንገሰ፡ ዓረብ፣ አስከ; ARTE: ምድር። 
2. ወርሏኩ፥ ኣሰት፡ ዘደኔፎ.ፎ፡" H" £200; አንዘ: ዚ።ናፃርፍ፡። ወ *ይ፲ት7ሮ፣” ኣምኗ.ፀቲ 
መዐልተ: ofer: 44:5 ከማሆሁመ። 3. ወ'ተስአልኩ፡ ATH: ANA: ዝንቱ፡ ምንት 
ውአገኀ፣ HAAN” ዕረፍት፣” 4. mA: 218: ADP AL: GLAAD? PAP PEA” 
መሳአክና፣ ዘሀሉ፡ FAA: ወድቤሰ፤፡ HTE? HC&n:? £T: To'HET? av'TI ዐረብ 
AQT: ዘ8"ይሲርድደ;” ax-E me ብርሃናት፡ ሰማይ። XXIV. ወእምህየ” ሖር 
Ἐηλᾶ: gotb? ምድር፡ ወ“ጸርጸዩኒ፡ ደብረ: AT: Hun: መዐልገ፣ ወሴሲት:* 
2. OHCH: መገገሴሁ፣፥ ወ“ገጸርኩ፡። NOT: A202: DEE: ወዙሱ;" BAIT: BAT: 
E£T9(T:? ው'ጸእባነ”" “keh OWS LL” ወዙሱ:”" ክቡር:” ori: GAR al: a e; 
Ἴδαυ: ፻መንገሰ፥ ጽባሕ፣ ወ"ጽቶዓዝ” BLN: ፳ወ፻ጀመንገሰ: ሰኘ" BLN: BORAT" 
ዕመቅ፡። ወጠዋያት;* *Adyb: ሰ“ጸሐፒ፣፡ ጺጴይትቃረባ:” 3. ONO: ONC: ማአክሎሙ፥ 
QAAE ወ“ኖኖሙ፡፣ ዘይትማሰሰ;* | ሹሎመሙ፡ |? nav; መንበረ: ጸትራኖስ፡” ወ"የጸው.ድዎ፡” 
02m; መዓዛ። 4. ወቼዌስና እም”ውስቴትመ፣ 00; ዘ“ጸልቦ፡ "2a»6;5 Aa; ጹ)ወ!;#“ 


171m read ih " a. Breads NHI: * dy read ATHANAC: 57" ስብሐት; 
# &7H d.C: only. * g omits. 72 repeats this and next seven words. — ? 7?, 8 add 
ውልቲ * m prefixes ©. 9, 8 add ስብሐት' ወ. Ta A] y a. B-ckhly a read 
ዘዙሉለ፥ cv: ዘ. 8 Before this chapter in g there is the superscription "#0: CA: 
λὴ1: ዘይረውፅ: A100: ὑζαἹ:. — * ereads ርጺኩ፥ 7 A gloss? G omits. m adds 
ዘይኑበር፣ 1 6-22... m, 7" ይ read ወ. ? omi, hknx,a. q,abcderead ያዐጊ 
u,flob90". ቾ ያ reads የዓርፍ ር a ያ፤”2፤ 4 gu. η) B read መዓ" ን 
So G ἀλλά. g reads MAN: ”፡#/። አሰ; For next word 9 reads “VPs *” g, ዶ omit. 
"7 ax read HAA: 9 ego,o. m4 β-ο read O2¢7: © mi, hlo read CT: 
? 2 omits. 3 abelnox b trans. after መባ” against a,c d/ A (ο) ya. = g adds DAF: 
= G omits. =a. Ifthis is right, it represents τό before πρὸς δυσµάς. But it may be 


a corruption of PO; as Flemming supposes. g reads WHE: ይ 8. 5 Em. from 
L422: with G ἐκδιῶκον. — ኞኖ Em. from ή ™ Before this chapter g adds the 
superscription NATH: ሄጴድባርነ ቡራ: = #1 reads NAA: መካናትች፥ a nAA: only. 


5 m reads H. » Z£ob omit.  ?' a. Breads CA: 5 greads mitt: * 7, B. 
a-/ read ይዌልጥ፤፥ A 27 # omit. = g reads AON: * 9,8. ag read ክቡረ; 
ወሠናዩ: * ρᾳ,β. mg4read Witt: emu add Nd: * mq. guread 
mre: * mqu,B-dy. greadsA0Gh ረ ። ጽዑናኽ dy ΑΗ: © abcox(vw)ó 
add WR4-9%: against a,defhkinya. — * σ. All other MSS. read dr: (ቀሰተ; o). 
€ 2. guread ዕሙቄ; λαο; /' 0wቃ፡ /80am3T: Fg. miu, B-a read 
"ET: a omits. “mg, £8. ድ reads ΑΔ A. Zu read AME: ( + ét: =). 
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αὐτῶν, ov τιµωρηθήσονται 1 ἐν ἡμέρᾳ τῆς κρίσεως, οὐδὲ μὴ μετεγερθῶσιν ἐντεῦθεν. 
14. Τότε ηὐλόγησα τὸν κύριον τῆς δόξης, καὶ εἶπα Εὐλογητὸς *el, Κύριε ὁ τῆς 
δικαιοσύνης 2, κυριεύων *rod αἰῶνος ?. 

XXIII. Κἀάκεῖθεν ἐφώδευσα eis ἄλλον τόπον πρὸς δυσμὰς * τῶν περάτων 
τῆς γῆς. 2. καὶ ἐθεασάμην ip? διατρέχον καὶ οὐκ ἀναπαυόμενον οὐδὲ 
ἐνλεῖπον τοῦ δρόμου, ἡμέρας καὶ νυκτὸς Vitals διαµένον. 3. καὶ ἠρώτησα 
λέγων Τί ἐστιν τὸ μὴ ἔχον ἀνάπαυσιν; 4. τότε ἀπεκρίθη por Ῥαγουήλ, 6 ets 
τῶν ἁγίων ἀγγέλων 69 per’ ἐμοῦ ἦν Οὗτος 6 δρόµος τοῦ πυρὸς τὸ πρὸς δυσμὰς 
7 πάντας τοὺς φωστῆρας τοῦ οὐρανοῦ. XXIV. Kai? 
ἔδειξέν kot Opn πυρὸς kavóp.eva? .... νυκτός. 2. καὶ ἐπέκεινα αὐτῶν ἐπορεύθην καὶ 
ἐθεασάμην ἑπτὰ ὄρη ἔνδοξα, πάντα ἑκάτερα τοῦ ἑκατέρου διαλλάσσοντα, Ἑών oi 


Tip τὸ Ὑἐκδιῶκόν ἐστιν 


λίθοι ἔντιμοι τῇ καλλονῇ 10, καὶ πάντα ἔντιμα καὶ ἔνδοξα καὶ εὐειδῆ, (τρία én’) 
ἀνατολὰς ἐστηριγμένα (ἐν) ἐν τῷ ἑνί, καὶ τρία ἐπὶ νότον (ἐν) ἐν τῷ ἑνί. καὶ 
φάραγγες βαθεῖαι καὶ τραχεῖαι 1l, µία τῇ μιᾷ οὐκ ἐγγίζονσαι, 3. καὶ [τῷ ὄρει]1” 
ἕβδομον ópos ἀγὰ µέσον τούτων, καὶ *inepetxey τῷ ter, ὅμοιον 1? καθέδρᾳ θρόνου, 
καὶ περιεκύκλου δένδρα αὐτὸ 14 εὐειδῆ 15. 4. καὶ ἣν ἐν αὐτοῖς δένδρον ὃ οὐδέ- 
116 


LA X , X er ን ^ F , 0 ላ ዓር ey ጦሥ 
ποτε ὥσφρανμαι καὶ ουδεις ἕτερος αυτῶν ' ὠσφράνθη ^?, καὶ ovdev ἕτερον ὅμοιον 


! Ἑ = ἀναιρεθήσονται or ἀποθανοῖντα. This is supported by xcix. 11; cviii 3; 
Matt. x. 28. 5 E = κύριός µου, 6 κύριος τῆς δικαιοσύνης. 5 = ‘the world’ E= 
µέχρι τοῦ αἰῶνος. * E adds µέχρι. 5 E adds φλεγόμενον. 6 Read ἀλλά with E. 
7 —mnyya. 15 the py corrupt for y? =‘ feeds,’ ‘nourishes?’ In that case we should 
have a play on the name of the angel. See xx. 4. 5 Before καί insert with E 
κἀκεῖθεν ἐφώδευσα eis ἄλλον τόπον τῆς γῆς. ? E adds ἡμέρας καί. 1 E = καὶ τοὺς 
λίθους ἐντίμους καὶ καλούς or by a slight change the nom. can be read: see notes 35, 36, 
p-60. ᾖ ጀ=ወፀርዐእጪ An intrusion. ™ E (i.e. ο 6) = ὑπερεῖχεν (a, B-ho b= 
καὶ τὸ ὕψος) αὐτῶν ἦσαν ὅμοια πάντα, but πάντα is an intrusion, and by slight changes 
we obtain a text = ὑπερεῖχεν αὐτῶν ὅμοιον. See note 47, p. 6r. 4 MS. avro. 
5 ፻፲ = εὐώδη which is right. Cf. vers. 4, 5, xxv. 4. 5 Em. from ήνφρανθη (Beer). 
Here αὐτῶν is the object of the verb. But as the verb was wanting in the original 
of E, E rendered αὐτῶν as though it were ἐξ αὐτῶν, thus making it dependent on the 
subject. For οὐδεὶς. . . αὐτῷ E gives οὐδὲν (or ovdeis) αὐτῶν καὶ οὐδὲν ἕτερον ὅμοιον αὐτῷ ἦν. 


5 mgt, 8. g reads ቐረባ; /""ቃረብ; u "PEN: ፆ ረ 6. emu read Nat’. ; ሰአሙንገ፣ 
7 Àob-imepéev αὐτῶν. a, β-ὁ read rf; (e ንጦን. This final ሰ, which is in 
all MSS., I have emended unto H and prefixed to ይት. % ou read ይትመጊ 
£797’ should be emended into £r97/1À; Thus ቪይትማ”": — Gópovv. * E have with 
some hesitation bracketed this word, as G, d omit. ሞ ድፉ m/u, 8read ጳቸሮንስ:ኡ፡) * g, 
abcdeh. mt,fkinox α b read የ5" gu ያዳ". madds QA TE; =m omits “gm. g£u 
readHAJ”. Bomits. “gu. ድረ 8 omit. 5greads TPE ” m reads Alla»; 7 dy read hi 
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ተወጺጸ5ጸጸሕምውስቴትሙ፥ ወባዕዳንሃ፡ Nn Ahi ይሜሟዕዝ; ልምዙሰሱ፤ መዐዛ 
ወቁጽሴ፥ oF LU ወዕፀ፣ ኢኒይጸመሂ፡፣ ሰዓሰም፡ ወፍሬሆሁኒ፤ ሠናይ፣ ወፍይሁሰ፣ nav; Aad: 
በቀአልት:* 5. OATS ZH: አቤ" HE: ሠናይ፣፡ 00: ወ"ተ"ሠናይ፣ ሰርአይ!+* 08597: 
φας ασια UL ሞገስ:" Td; ACACU 12 6. m-AT:? ZH: A274); 
ሚካሌሴሌል፣ ፳እምክ መሳአክት፣ 5411; OnE” ATH: ምስሴዩ፡ Vir: oT; ዘደቤሆሙ: 
XXV. ወ"ይቤሰቲኒ፡" Zen: ምንት፡ ትሴጸል፡። QATT: መዓዛሁ፣ AH: 06: wormed,” 
hav; ፓኣምር። 5. DAT ZH: *ጸውሣአክዎም:" AE? Vm *አገቨዝ፣ ANA: MATT: 
ዙሱ፡ ኣፈቅ.ደ፡ ጳኣምር፡ ወ“ፈፎፉድ፡ስ፡። QATETH; 00: 3. ወጸጽወሥመይ፡። AT: LNA: 
UTE: ደብር:” HCAh: VP? ዘርኣሰ፡ ይመስስል፡ መንበር AATHLA:! መንበና፥ ውኣቱ 
ንበ; ይኑበር፥ "ቅዱስ: ወዐቢይ;” AIHA: ስብሐት፣ T1275 ዘለጎሲም፡ AN: ρωσ: 
የንውጻ፡። APLC: በሠናዶ፡። 4. ወዝገገሂ:” 00:7 መዓዛ:። ወጺጳሐዱ፣ ቨ”ሥጋ፤; 
አልቦ: ሥልጣጠክ” hao; £227? አስክ: ἄαοι ዐባይ;*" WH: ጸመ፡ ዴትቤቁል፡ ዙስ 
ወ*ይፈጽም፡”* Aüh: ሰዓሰፖ፤ ዝኬ፡“ ሰ“ጻ.ፎቃንኘ፡ ወሰትሑፓ፡ ይትወሀብ፡፡" 5. [ኣም] "ፍር; 
TAU: [ዴችወሀብ፡]” ሰኅፍያዝ” rd £a? ተ“ወመንገሰ፥ መስዕ፡ተ። ይተክል;” ዲበ: 


2 m repeats. g reads Hh?7U?'av«; See note 16, p.61. *?gmu. qt! read ይምዕዝ፣ 7B 
HOW: 3 reads ወፍይፎሁ፤ 1o ዕ trans. before ወቂ” *ዐዕ read በረክት;፣ 5a, a. β--α 
read ATi — * Add hav: and trans. the next two words with G. 6 adds MP: ፡ abdx 
omit. * axomit. * = εὐειδέ. But εὐῶδες in G is all but certainly right. For ACAL: 
of gmt, B, we find ACA: in qv. 9? Corrupt for &"LU- = ἄνθη αὐτοῦ. See same 
corruption in note 3. ያ reads ፍሬሁ: 4 7 reads Hh: P emt, B. ያ reads 
ሰርጴዩ፥ ። ACA: Ba. £8 read ወውአተኒ; ^ ο reads AW” m DA and trans. 
before DAT: © G omits. a. BreadsH: 7 m reads ይቕቤሎመና — ? aox J. 
So G. a, B-aox ፤681 T(LA(: = g reads AWA: “gu. mreads ትጢይቅ፤፣ o7, β 
ትጤይቅዋ፣ See note 6, p.63. "a efhkinop(v)ap. aycdxread Ati = ዕዳ 
ያ reads RDA: mtu RoR: = e, /7? B. Other MSS omit. ^ 2 omits. 
5 g reads DAfbir: miu AH: NA:  0/u 8-0. gm,o(v)omit. 7 momits. 
ጆ 2 (though with rare form ζω”). All other MSS. add . ? / adds as a gloss 
A7HAT: ማርያም ON: ዘይቤ፣ ደብረ: AGL: — 9 a-g, ax. ያ reads MF; bcefn rk: 
dAkl(o?)y a b MP: — ? quread iL; AATHLANAC: (AAZHLA: 1). = u reads 
in acc. 5 0 reads MAN: u ወ. ax add ይመፀአ; ወ. 9 reads ይዓውጻ፣ኒ 
5 g reads υρ u omits. “a ይ-ረ/ read OHYFL: ef HYHi *" fu, B-n. 
gm, # read 00: ¢ 00m: — * 7/5, 6 300 w«£; nu omits, ” a-m. m, £? B read 
PAM: o 77,8. areads £2üD: = ድ omits. 8 of. m, Ao b read NL: 
qu, B-ho b OL: g adds ANT: Att: * of, All other MSS. read ይትፌጸም 
5 6 = τόδε. B reads ሽኩ *5 y omits from 2.29%: to ልም inclusive. 7 ረ omits 
next three words through hmt. 5 G omits, and rightly. This preposition added 
when ይትወሀብ; was interpolated. . :-:..* Interpolated... G omits. ያ reads ይትወሃብ፣ 
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^ 


መ » [4 # ላ ^ ላ 
αὐτῷ' ὀσμὴν εἶχεν εὐωδεστέραν πάντων ἀρωμάτων, καὶ τὰ φύλλα αὐτοῦ καὶ τὸ 
ኣ ሥ X ላ ኣ 
ἄνθος καὶ τὸ δένδρον οὐ φθίνει] eis τὸν ዐ፻676”- *oi δὲ περὶ róv καρπὺν * ὡσεὶ 
€ ኣ / ^ 
βότρυες φοιρίκων. 8. Τότε εἶπον "Os! καλὸν τὸ δένδρον τοῦτό ἐστιν καὶ 
ር ta M ^ y n « ^ ^ 
εὐῶδες ?, καὶ ὡραῖα τὰ φύλλα, καὶ rà ἄνθη αὐτοῦ ὡραῖα τῇ ὁράσει.. 6, τότε 
4 ን / ል 3 3 ^ ^" x QN. 
ἀγγέλων ὃς per ἐμοῦ ἦν καὶ αὐτὸς 
5 Γ 


ἀπεκρίθη pot Μιχαήλ, eis τῶν ἁγίων 
αὐτῶν ἡγεῖτο, XXV. καὶ εἶπέν pou Ενώχ, τί ἐρωτᾷς ὃ Γκαὶ τί ἐθαύμασας! ἐν 
τῇ Oops) τοῦ δένδρου, καὶ "Sd ti! Ἀθέλεις τὴν ἀλήθειαν pabeiv®; 2. τότε 


5 Περὶ πάντων εἰδέναι θέλω, μάλιστα δὲ περὶ τοῦ δένδρου 


, 7, 7 93 ^ 
ἀπεκρίθην ' avro 
# ^ 
τούτου σφόδρα. 3. καὶ ἀπεκρίθη λέγων Tovro τὸ ὄρος τὸ vmqAór?, ob 7 
^ / - ያ 

κορυφὴ ὁμοία θρόνου geo, ጾዐፀዩ0ዐዐ 10 ἐστὶν οὗ καθίζει ¥6 µέγας κύριος, 6 ἅγιος 
τῆς δόξης 11, ὁ βασιλεὺς τοῦ αἰῶνος 1”, ὅταν καταβῇ ἐπισκέψασθαι τὴν γῆν én 
ἀγαθῷ. 4. καὶ τοῦτο τὸ δένδρον εὐωδίας, καὶ οὐδεμία σὰρξ ἐξουσίαν ἔχει 
e 3 ^ / ሥ , 2 BOT ID 7 ያ ላ ፆ 

ἄφασθαι αυτοῦ µέχρι τῆς μεγάλης κρίσεως, ἐν ~~ 1] ἐκδίκησις πάντων καὶ Τελείωσις 
µέχρις αἰῶνος" tore !* δικαίοις καὶ ὁσίοις δοθήσεται. 5. *6 καρπὺς αὐτοῦ τοῖς 


^ 7 M ፆ 
ἐκλεκτοῖς Tels Coijv] eis βοράν, Kat 75 µεταφυτευθήσεται ἐν τόπῳ ἁγίῳ παρὰ τὸν 


1 MS. $6an. 5 E = ὁ δὲ καρπὸς καλὸς καὶ ὁ καρπός, 5 E = εὐειδές but text 
is better. See note 15, p. 61. 5 E adds καὶ ἐντύμων. 5 E adds µε. $ This 
interesting phrase = N2w* Nayn. Cf. Dan. vii. το. E = ἀκριβοῖς μαθεν. Here the 
μαθεῖν is unnecessary. Cf. Dan. vii. 19 (Theod.) where after ἐπήτουν ἀκριβῶς some 
MSS. add μαθεν. The phrase has already occurred in xxi. 5 περὶ τίνος τὴν ἀλήθειαν 
φιλοσπουδεῖς. There E renders freely as περὶ τίνος ἀκριβοῖς kai φιλοσπουδεῖ. See also 
Dan. vii. 16. 7 MS. απεκρειθη. 5 E adds λέγων. 5 E adds 6 cides. 9 E adds 
αὐτοῦ.  *፡ Text confused. E = ὁ ἅγιος καὶ ὁ péyas 6 κύριος τῆς δόξης. 6 κύριος τῆς δόξης 
is supported by xxvii. 5. — " E = αἰώνος. 5 MS.e. |! ἙΞξ-τόδε, ” This text 
seems right save the phrase εἰς (ony = "no or possibly N"n5 corrupt for NY = ἔσται. 


The writer had before him Ezek. xlvii. x2 225839 yap ym. Thus the original prob- 
ably ran 92፡22 sind ΚΥΠ Ο ከ2381. Hence for eis ζωήν in text read ἔσται. E. which 
= ἐκ τοῦ καρποῦ αὐτοῦ δοθήσεται τοῖς ἐκλεκτοῖς ζωή, καὶ eis βορρᾶν should be corrected 
accordingly. Mr. Cowley suggests εἰς βοράν may be a rendering of Non» and of this 
sno may be a corrupt dittography. If this is right, then the full stop should be 
omitted after δωθήσεται and τότε . . . βοράν treated as one sentence. 


g ወይትወሀብ፥ The verb in the Aramaic was nno = ἔσται of a corruption of which 
eis ζωήν is a rendering. See note 15, p. 63. 50η reads ሰዓፍያክ ϱ ሰንራን: 
9" ያያ (Ξ-εῖς ζωήν)). All other MSS. read MLO: = ζωή. ax trans. ሕይ” after 
መስዕ; In either case the text is wrong. See note 49 and also note 15, p. 63. 
* £4. Other MSS. read መን" መስዕ፣ Here E confounded es βοράν = AANA: with 
εἰς βορρᾶν = መን” መስዕ; The ወ before መንኘሰ፤ should be placed before £-ThA: 
* We should prefix ወ. See preceding note. # adds መንገሰ፣ መስዕ፤ bo (ο) a ዕ read 
ይተከል; *? aq, Breads ውስት; Ξ 
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መኻን; ቅዱስ፣ መንገሰ፡ ቤቱ; ሰአሃዚአ; 377%: ዘለንሰም። 6. AT; ZH: £TZ dae? 
NGA: ወይትጠሰየ፡፥ OT? ቅዱስ፣፡* ወያበውዙ፡፡ *ao3H; AES በ'ጳዕጽምፒሆሙ፡ 
ወሕይወብፐ፣ ብዙን: የሕይዉ;፡ 050: 7».€:C: በክመ፣ rh £05" &09n:? ወበመዋዕሊሆሙ፡ 
Wk ወ'ኅማም፡” gq0C;^ ወመቅሠፍት፣ ጴይገሥሥሙ::”፣ 7. OAT: 21b: AP: 
ሰጸምሳክ፡። ስብሕት፣ ገገሥ;” HAGA: ጻስመ፡ ጸስተዳለወ፡ *ሰስብአ: ክመዝ፣ 9.5975? 
ወክመዝ፣፡ Zmé: ወድቤ፡ ዩየሀብዎሙ። XXVI. 947"U€; Ch: ማአክሰ፥ ምድር 
ወርጺኩ፡ “መኳ; ቡትክ:” [0(00:]? (HOF: 000:)? HOF: 0845? H ይነብር፡ ወይሠር6: 
[A7200;5 ዘ“ተመትረ:]” 2. ወበህዩ፡ Cans AN: PEA: avra: ደብር፣ ማይ 
አመገገሰ:” ጽበሕ፡።” ወ።ውሕዘቲቱ፡” መገገሰ;” (97215: 3. ወርኳኩ፡ መንገሰ፡ ጽባሕ 
*ጓአጳ፣ ONG? ዘይነውሣ፡ አእምሽ:” ወማአክሎመሙ፥ ቂሳ;” ዕሙቀ:” ወ።“ጸልቦ፡። Gd? 
ወ"ቦገኒ:* ማይ” የሕውር፡ aviló; «πα 4. wavy: ዐረበ" (VH? ካልአ; 


! 0 prefixes ወ. ? giu, B. g reads ደት = J 5 ሮ reads 
በውስ; G has καὶ eis. * ድ adds ማኅደር; 5 gq, ο D = καὶ λήψονται OF εἰσοίσουσι 
= pbw*. See note 5, p. 65. miu, BoB read ያበውኔኔ፤ which may be corrupt for 
£(m-A; = εἰσελεύσονται as I conjectured in 1893. $gg/— τὴν ὀσμὴν αὐτοῦ» 
for it seems that we must here take Ei as a rendering of αὐτοῦ, just as in 
xlviii. 9 Navi = αὐτῶν (see Dillmann's Lex., col. 23). m, B-ax read dT; መዓካ; 
# መዓዛ፤ For iv: ax read 000: 7a, kin. £B-k'n read በበ. 8 # reads 
ብዙኃዝኽ 5 g reads ht: σσ, β. miu read ዲበ፤ " m reads ሕይወሄ 
# የሕይዉጪ: ? 28005 በዲበ; ምድር; 5 a reads ምንዳቤ፣ 4a, Breads ወጻማ፤ 
ያ trans. ወባ” after app". * ያ reads KEY. ” z prefixes D. mtu, fi-x a. 
gq, xa fread AAZILA: ” & reads Tux 9 ATH: ” ይ, x. These two MSS. alone 
preserve the strange order in G ἀνθρώποις τὰ τοιαῦτα δικαίοι. All other MSS. read 
hav; ለሰ” 4.6”. A late (?) hand adds ሰ before $.£^ ing. — ? g omits. — * An 
Ethiopic gloss inserted asyndetically in ያ mtu, cdfhikiny. G, ያ omit. abe ox ap 
read ወጥሱሰነ = Deliberately (የ) omitted by translator of E on the ground of the sense, 
though possibly it may have fallen out in E before HE A. See note 10, p. 65. 
3 qm, k. m, fB-k read AOR: / adds marginal glosses ሐዋርያት: and 10.01: 
4 f omits.  ? e omits. — 5 ax read "FFn(; — ። ረ omits. 5 6-2. m reads 
avy”. 8 Hav". ? a-g, ala. ይ B-al a read ጽባጤ፣፤ * 0 reads ውኅክት'፣ 
2 4 reads AY. 5 eguread RANA: ደብር: = g. All other MSS. read ክመሽ; 
5 2, ይ ድሃ read BAT: z BAT: m dier (sic). 5 ou. mgt, read ዕሙቐኒ 
* 6. a reads RNs - * ያ. mg/u read Ci: abox é& My cefhkl ab ራኅብ፣ 
d ét 38 Em. with G δι’ αὐτῆς from ስግቲኒ; of g. ያ reads AE: Other MSS. 
ATL: * 2 reads 47€; ይ trans. after የብ” against a, (7). * v» reads ዓረብ፣ 
1 greads ሰዝኩ ፡ሰ. 
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οἶκον τοῦ θεοῦ βασιλέως 5 *rod αἰῶνος 5. 6. τότε εὐφρανθήσονται εὐφραινό- 
ላ ዖ Nob ον ኣ dd 5 , H 2 5) ላ ን ፦6ይ 3 ^ 
µενοι καὶ χαρήσονται kai * *eis τὸ ἅγιον εἰσελεύσονται' ai ὀσμαὶ αὐτοῦ * ἐν τοῖς 
3 [4 3 ^ ላ hy À , 6 Gh ንዓ ነ ^ ል 5/ ረ ie 
ὀστέοις αὐτῶν, καὶ ζωὴν πλείονα * ζήσονται ἐπὶ γῆς ἣν ἔζησαν oi πατέρες σου, 
ላ ዓ ^ t€ ./ ΣΑ ላ , ላ ላ ላ , ን ያ 
καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτῶν καὶ βάσανοι καὶ πληγαὶ καὶ µάστιγες οὐχ ἄψονται 
αὐτῶν. 7. Τότε ηὐλόγησα τὸν θεὸν τῆς δόξης, τὸν βασιλέα Ὑτοῦ αἰῶνος ὃ, ὃς 
< n *2 , x ^ 2 9 4 ን ኣ ህ ላ ^ = 
ἡτοίμασεν Ἀάνθρώποις τὰ τοιαῦτα δικαίοις", καὶ αὐτὰ ἔκτισεν καὶ εἶπεν δοῦναι 
αὐτοῖς. 
መ ^ ^ , ^ e^ 
XXVI. Καὶ ἐκεῖθεν ἐφώδευσα eis τὸ µέσον τῆς γῆς, καὶ ἴδον τόπον 
ያ ^ 
ηὐλογημένον, ἐν © Γδένδρα ἔχονταὶ παραφυάδας pevotoas καὶ βλαστούσας [τοῦ 
δένδρου ἐκκοπέντος]10. 9. κἀκεῖ τεθέαµαι ὄρος ἅγιον M. ὑποκάτω τοῦ ὄρους 
3 ^ ላ 
ὕδωρ ἐξ ἀνατολῶν, καὶ τὴν ተቆሄሮሠጩፐ 1 εἶχεν πρὸς νότον. 8. καὶ tov πρὸς 
3 ኣ ላ ^ 
ἀνατολὰς ἄλλο ὄρος ὑψηλότερο τούτου, καὶ ava µέσον αὐτοῦ 1 φάραγγα 
r 


0 ^ , » , * , ን ^ "- ዖ e ያ ገ PN x 
βαθεῖαν, ovk ἔχουσαν πλάτος, καὶ δι αὐτῆς ὕδωρ πορεύεται 'ὑποκάτω)ὶ ὑπὸ τὸ 


Ld ላ * x ያ y Ld , ን ^ M ን » 
Όρος. 4. καὶ mpós δυσμᾶς τούτου ἄλλο Opos Tameuorepov αυτου καὶ ουκ έχον 


! E = κυρίου. 5 MS. βασιλευς. 5 E- αἰωνίου. * E trans. after ἅγιον, 
and perhaps rightly. * E = εἰς τὸ ἅγιον καὶ (#9, ο 5. mu, β-ο b omit) λήψονται τὴν 
ὀσμὴν αὐτοῦ, but, as we have shown (note 5, p. 64), it can by an easy emendation be 
brought into line with G. Otherwise the two versions may go back to the Aramaic. 
Thus G = ah ከ2ኔ* Kup and E ΠΠ Doy») xvnp?. The next words are 
somewhat in favour of the text of E. ἐν rois ὀστέοις αὐτῶν = ከቨነሯግ3ጋ which 


also = eis éavroós. This latter meaning suits the context. — * This seems to require 
us to read 7 before #» 7 MS. ήυλογησαν, 8 E — αἰώνιον. 5 This order is 
preserved in E. See note 19, p. 64. 10 This sentence is difficult. τοῦ δένδρυυ 


ἐκκοπέντος can only be interpreted of Israel. Hence if they are genuine, δένδρα 
ἔχοντα cannot be. So the translator of E may have thought and so omitted 
rendering δένδρα ἔχοντα. If τοῦ δένδρου ἐκκοπέντος is original, the text may refer 
to the participation of the righteous descendants of Israel in the Messianic kingdom 
in Palestine. Since, however, the trees here spoken of as having shoots are 
again referred to in xxvii. ፪ 35 .. . πλήρης δένδρων, we conclude that the δένδρα 
are original, and that τοῦ δένδρου ἐκκοπέντος is a disturbing gloss, which introduces 
symbolical meanings into a non-metaphorical passage. Hence I have bracketed it. 
pevobcas which seems to be a rendering of Ep, and so may be rendered 
here ‘living.’ " E adds καί. 7 Corrupt. E = ῥύσιν which is right. 
™ Better αὐτῶν with E. 

K 
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LNG: ወይቴሕተገ) iE; ወጸልቦ፡ Ras ወ'ፄሳ: ታሕ1ጉ;* ማአክሎሙ:፤' ወካእአት;፤ ቁሳ" 
ዕሙቅ:' ወይቡስ:፡" avYlà ጽገፌ፣ ሠሰስቲሆሙ።"፤ 5. Ot: BAT ዕሙቃት;" 
ANO? ርኅበ፣” አምኩዙሕ፡" ጽ፳ኑዕ፤ 000: AE hA; ሳዕሴሆን።" 6. ወጸአገክርኩ፡: 
በአገፐ: ኩዙሕ፡ ወ'አገክርኩ፣* OAT: ቁሳ: ወጥቀ: አገክርኩ:5” — XXVIL ውአከ* 
ZH: አቤ: በአገጉ: ምንነ፡ WE: 99.6? ቡርክት” ወዙሰንታሃ፣ PAAT:® ዕፀወ; OH:” 
RA: 02551: ማአክሎሙ።፣ 2. DAT: ፲ዜ፡ ADA CAA” ቼ"*ኢምቅዱሳ፣: 
መሳአክት:* “ኣንዛ; U(no;? ምስሴዩ፡ ወይቤሳእ፤:” HRA: ርሃምት፣ ዴኣቲ፡። ሰርጉማዝኙ: 
አስክ: ሰዓሲም፤ HY: ይትጋብፅ፡ ሹሎመ፡ AA: £t: በጸፉሆሙ፡ *ሳዕሰ፡ አሃኪእብሔር:;* 
ቃሰ:” WAS LLM: OVATE” “ስብሕተ፡ ዚጸሆሁ፡። ይትናገፍ:” ዕፀብት፡ HE; ያስተጋብአዎሙ፡ 
OPH: PHL as: 3. በደኃሪ" መዋዕስል፡ ድከውን፡ ሳዕሌሆሙ፣ ACAL: ዙኔኔ: ዘበ; 
RAP: በቅፎመ፡ ALP} [ሰዓሰም:]” ib; መዋዕሰሲ፡ ዝየ.” ይባርክዎ” ምሑራ፡” 
A*A7ILA: ስብሕት ። ገገሥ፣* ዘሰዓለም። 4. በመዋዕሰ;* ሹነኔሆመ፡ ይባርክዎ: በምሕረት 
(nav: ክፈሎሙ:: 5. OAT: Zib:® በረኳዎ፡ A*ATHA: ስብሐት“ oftfiy E; ሃገርኩ፡፦ 
ወ ዘመር” በከመ፡ £t ሰዕበዩ። XXVIIL  0*AJZPUC*? ጦርኩ፥ *መንገሰ፡ 


‘gu. m,abcdefnox a bread K^. 9 PAR: 54st) ? 5 adds BNO: 
For ቂሳ; / reads RAT: * / reads Fh: * qu, a prefix ወ. / reads ση Άι αν": 
5 emu. q reads nA: /, β-α OANAT: ax hAATZ: * ው Bread 
RAY: 7 g. ያ reads ዕሙቃፐገ፣ All other MSS. Qav- T; 5 Em. from ይቡሳፔ: 
of gg. mtu, B read “AT: 5 emg, B. tu read WARE: ” o—u, y. 
ይ-ህ read BAF: a reads BAT: and trans. before tf: uy reads ዕሙቃች፤ 
" 7 reads AANav:; Ba. abc read Ji defhkinox ap ἀπ ™“ u reads 
ልምዙዙሕ፡ — * Added in accordance with G. g,e read H. All other MSS. omit. 
" 72/5 B-a — G ἐφυτεύεο. gm, a read AYA: πα. Phn read 400001: 
abcdefghlox ab በሳዕሴሆመና = 9 omis.  madds Nath: ኩዙሕ፣ ወአገክርኩ፡ 
በአዝከ ቁሳ: ወጸንክርኩ: ? ¢ prefixes ወ. ? ef'u add An: ? fu read 
ENT: (AT: = ድ reads AA: — ?' Btrans. before PARI: ο ΓΑ) ατεαὰ Όθων 
5 adh read DH: * x prefixes ወ. 7 α-σ, ef h kin. q, abcd x a read ጹራሌል; 
op(v)b 4: = a. Breads አመሳአክት፣ ቅዱሰገ፡ ” mg. guread እምዘ: ሀሱ 
FB HIN ” 23 omit. ? a. Bread HBA: a HUN. * 6 omits. — ? 9 trans. 
before (1i4-U'av« a x trans. after HALAS * ¢ trans. after HARE = 9 ድራ omits. 
*5 w reads ስብሐቲሁ: ። 9 prefixes HA: * abd Ex omit. ™ αμ. £u, B read 
ምዙናኖመሙ፣ Perhaps both forms are corruptions of መካኖሙና = οἰκητήριον. — (9 β pre- 
fixes ወ. 5. Bracketed 85 a dittographic rendering of eis τὸν ἅπαντα χρόνον. 
# prefixes H. ? gl. m, f* B read WHE: gu HH: 181 prefixes ወ. ያ adds 
በምሕረት: * Em. from መሓርያኽ G gives ἀσεβεῖς corrupt for εὐσεβεῖς, σας 
read A7IHLA (1b. C: * 7 prefixes ሰ. 79. gmturead pp. FB በዋ. 
9 0, Badd Ali: * gy read AJHAብሔC; P YI ስብሕት፣ © a,defhkinop(v)y,a b. 
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twos, καὶ φάραγγα ! βαθεῖαν καὶ £gpàv!! ἀνὰ µέσον αὐτῶν, καὶ ἄλλην φάραγγα 
βαθεῖαν καὶ ξηρὰν ἐπ᾽ ἄκρων τῶν τριῶν ἱὀρέων.. 5. καὶ Ὑπᾶσαι φάραγγές 3 
εἶσιν βαθεῖαι ὃ ἐκ πέτρας στερεᾶς, καὶ δένδρον οὐκ ἐφυτεύετο ἐπ᾽ αὐτάς. 6. καὶ 
ἐθαύμασα περὶ τῆς φΦάραγγος, καὶ λίαν ἐθαύμασα. XXVII. kai? εἶπον 
Ata τί ἡ ሃባ αὕτη ἡ εὐλογημένη καὶ πᾶσα πλήρης δένδρων, αὕτη δὲ 7 φάραγξ 
κεκατηραµένη ἐστίν;δ..... 2. yn’ κατάρατος τοῖς κεκαταραµένοις ἐστὶν µέχρι 


ic ay 
οἱ KeKaTypapevor 


aiQros. 40e ἐπισυναχθήσονται πάντες οἵτινες ὃ ἐροῦσιν τῷ 
, መጫ - ^ ^ ^ 

στόµατι αὐτῶν κατὰ Κυρίου φωνὴν ἀπρεπῆ, καὶ περὶ τῆς δόξης αὐτοῦ σκληρὰ 
IH 

λαλήσουσιν. ὧδε ἐπισυναχθήσονται, καὶ ὧδε ἔσται τὸ οἰκητήριον 5 8. ἐπ 


10 


3 [4 ዓሥሖ ቾ2 ^ e 7 a ፆ ^ à ^ ዓ , ^ 
εσχάτοις αἰωσιν, "εν Tats Ίμεραις τῆς κρίσεως τῆς ἀληθινῆς ἐναντίον τῶν 


δικαίων εἰς τὸν ἅπαντα χρόνον, ὧδε εὐλογήσουσιν οἱ εὐσεβεῖς Ἡ τὸν κύριον 
e ፆ e^ ^ ሥ e^ ^ 

τῆς δόξης, τὸν βασιλέα Frog αἰῶνοςῖ 4. ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς κρίσεως αὐτῶν 
ን ያ 3 ንኣ ያ € DIE? ? ^ , 5 ያ x ፆ ሥ 

εὐλογήσουσιν ἐν ἐλέει, ὡς ἐμέρισεν avrots. 5, Τότε ἠὐλόγησα τὸν κύριον τῆς 
7 ላ ^ ej ^ 

δόξης, καὶ [τὴν 5ófav! αὐτοῦ ἐδήλωσα καὶ ὕμνησα μεγαλοπρεπῶς. 


XXVIII. Kat ἐκεῖθεν ἐπορεύθην 15 eis τὸ µέσον !* Μανδοβαρά 15, καὶ ἴδον avro 


! Instead of this phrase E reads ὑποκάτω. 5 MS. move Qapavyes. 5 E adds 
καὶ οὐκ ἔχουσαι πλάτος. * Add with E περὶ τῶν πετρῶν καὶ €&avpaca —lost through hmt. 
5 TE = τότε. $ Add with E τότε ἀπεκμίθη Οὐριήλ, 6 els τῶν ἁγίων ἀγγέλων, ὃς μετ 
ἐμοῦ ἦν καὶ εἶπεν. 7 A transliteration of 82. The translator of E understood it 
rightly as = φάραγξ. It is similarly transliterated in Neh. xi. 35; Ezek. xxxii. 5; 
as ye in 2 Chron. xxviii. 3; Ezek. xxxix. 15; as Yai in Jos. xviii. 16; Ezek, xxxix. 11. 
Before ንፃ add with E avr ἡ. 8 MS. τινες. ? E = κριτήριον αὐτῶν. E may 
be corrupt. See note 39, p. 66. 10 E = ἔσται ἡ ὅρασι. Thus E makes the 
sentence begin with this verse, whereas G makes the first half of this verse part of the 
sentence which immediately precedes. *፤ MS. aoeBes, — " E=aianos. ፣ * Eadds 
πρὸς ἀνατολάς. 4 E adds τοῦ ὅρους, which G wrongly omits. See note 3, p. 68. 
5 A faulty transliteration of ክገ3ኾ2, more faulty as βαβδηρά in xxix. 1. Though 
δὲ 11 is Aramaic it does not prove that the original was Aramaic; for መድበራ; 
(= madbardé), which is an Ethiopic transliteration of the same Hebrew word 727) 
in Jos. v. 6, implies an Aramaic form. For other forms see Jos. v. 6; xviii. 12 
μαδβαρῖτις or μαβδαρῖτς. The Greek translators were often Aramaic-speaking Jews, 
and introduced Aramaisms probably unconsciously. 


abócx read YICh NE: Since G gives τὴν δόξαν αὐτοῦ ἐδήλωσα we should restore 
QNdt: before Ei Then ስብሐ: ስቱ፤ = τὴν δύξαν αὐτοῦ (cf. note 6, p. 64); or 
we may suppose that τὴν δόξαν was lost in G and αὐτοῦ subsequently changed 
to αὐτῷ = hv F; δ Em. with G ὕμνησα from HnCh: σ reads ገፕዝክርኩ፥ 
2 ϱ reads AH: 


68 መጽሐፈ: YPN: XXVIII. 1—XXIX. 2. 


ጽባሕ TANI ሲደብረ;፡" መድበራ፣' CA»: ገዳመ፣ "ወባሕ፲ፒት:*- 2. IA: 000 
*(D)AJ?k ዝንቱ፡ HCA: [ወ]"ማይ፡ [በሳዕሰ:]፣ LEAGAS AFG? 3. LNTCA:" 
“noo; ሰረብ፡" ብዙኀ; [ዘይሰርብ:]" nav; መንገሰ:“ መስዐ: መንገሰ:” 06: [0] A7? 
MAZE: ያዐርሃዌ፣" T9705; ወጠሰ::” XXIX. ወአምህ[:” ጦሶርኩ: ውስተ፡ መኳን፡ 
NAA: አምአ ao. ££? aav Tli: ጽባሕ፡። “ለደብር UTE ቀረብኩ።” 2. ወበህየ:* 
Cánh: 00m; rk? ተፈፎፉደ;። |ቁስቀስ:|]” መዓዛ” ስኒቲዝ” ወክርቤ: ወዕፀውሂ:” 


፤ G omits. * ያ, ax read ANA: —a slip in the former for ANA: — ? 9, y read 
ALNC: a ደብሪ: (5 omits ደብረ; but this range of mountains is referred to in 
xxix. 1, as Lods remarks. * PB. mg f! read መብደሪ፣ u መብዳሬሪ፣ e መድብራ፣፥ 
a transliteration of the Aramaic 8737). Su. magt' read ወ (41 omits) ባሕፒፔ፣ 
#5 8 ባሕፒተት፡ ወባሕቱ 6 E = ἀπὸ τῶν σπερµάτων kai. « has καὶ ἀπὸ τῶν σπερµάτων, 
and this is preferable. In both σπερµάτων seems corrupt. If we assume the original 
to have been Aramaic, G = ΝΟ which may be a corruption of ክጽግዥኔ2ጅነ = καὶ 
ἀπὸ τοῦ Spovs. This is the mountain referred to in E and G (xxix. 1) and 
in the preceding verse in E. Or G may be a rendering of yh corrupt (?) 
for pay (ርር. Dan. 1. 12, 16; Mishna, ለ72. ii. 2; iii. 2), which would have been 
better rendered by καὶ φυτευμάτων. If we assume the original to have been in 
Hebrew, and adopt the order in E, then E = py to which might possibly be 
a corruption of D'yy* =« Breen. Lods has suggested that Vion is corrupt for 
ymo = « and sown fields,’ ! a-g. g,/? Bread NAO: Since G omits I have 
bracketed በባ” as an interpolation.  ὃὉ = ἀνομβροῦν. 9 glu = ἄνωθεν. m, f? read 
OAJ"'|l" 8 በሳ". ያ omits. 10 = φαινόμενον which seems a corruption of φαιρόµενον 
(i.e. φερόμενον) of G. g, cop prefix ወ to ያስ" " p, #2 reads ANስራብi σὲ hav; 
ἄθό-η: β-ᾖοῦ ጸስራብ፡ hav; 4o read እስ” and trans. hav; after ብኩኅ፤ ” Bracketed 
85 a gloss on ሰረብ፤፣ According to Flemming / has the gloss παν: fut: ዘይሰርብ: 


on this word. 5 m prefixes ©. ክመ፤ = ὡς This redundant use of ὡς without 
anything corresponding to it in the Semitic is found also in 2 Chron. iv. 10 ὡς πρὺς 
ἀνατολὰς κατέναντι = 11233 owe nep. ^ a adds &fid: 5 m prefixes ©. 


1 Interpolated in E owing to interpolation of HNC: above. ax read እምህዩኒ; 
g አምክልጀሄ፡ 15 Em. with (3 (dvaye) from gu €0C7; mt πο. g £.0C7: 
a x read 06m: » Em. from ?72; ወጠል፣ with G. / adds in brackets HHH.AU- 
Before ማይነ E interpolates ወአምህዩ፻፤ (see note 20). I have obelized yt; as 
corrupt, but the corruption already existed in the Aramaic since we have ὕδωρ 
in G. In no case can it be said that water ‘ascends. Again MA: i.e. δρόσον 
shows that we require some such word as ‘mist’ or ‘vapour.’ ‘The exact phrase we 
need is found in Ps. cxxxv. 7; Jer. x. 13; li. τό, i.e. DV) "29:5 which the LXX 
renders ἀνάγειν νεφέλας in each instance, and the Targums by ኮ22ህ poy in all three. 


XXVIII. 1—XXIX. 2. ENOX C9 


ἔρημον καὶ αὐτὸ µόνον, 3. πλήρης δένδρων feat ἀπὸ τῶν omepuórov]! 
ὕδωρ 3 ἀνομβροῦν 3, ἄνωθεν 3. depópevov ὡς ὑδραγωγὸς δαψιλὴς * ὡς * Ἐπρὺς 
βορρᾶν ἐπὶ δυσμῶν " πάντοθεν Ἀάνάγει Ἰὔδωργ καὶ δρόσον *. EE 
éxelOev® ἐπορεύθην eis ἄλλον τόπον "v Tain Βαβδηρά 11, καὶ πρὸς 
ἀνατολὰς τοῦ Ópovs τούτου ᾠχόμην, 2. Kat}? ἴδον κρίσεως 14 δένδρα πνέοντα 15 
ἀρωμάτων λιβάνων 16 καὶ {μύρνης 17, καὶ τὰ δένδρα αὐτῶν ὅμοια καρύαις 15. 

፤ E = ἀπὸ τῶν σπερµάτων κα. See note 6, p. 68. G and E only differ in respect 
to the position of κα Neither text is intelligible. The corruption must lie in 
oneppárov. ? E adds ἐν αὐτῷ. 5 Em. with E from avoufpov which gives no good 
sense. 4 E = $awópevov, but G is right. MS. φαιροµενον. 5 E adds ὃς ὑδραγωγεῖ. 
6 See note 13, p. 68. 7 North-west. A Semitic idiom. Cf. Hebrew na*yp ANDY or 
ΠΡΟ PSY in this sense. 5 E = ἀνάγεται ὕδωρ καὶ δρόσος, but by a slight change 
in vocalization becomes = G. See notes 18, 19, p. 68. ? E = καὶ ἐκεῖθεν which it 
has trans. into previous verse. See note 20, p. 69. 10 E = ἀπὸ τοῦ. msc 
note 14, p. 67. ? E corrupt. 5 E adds éke. ^ = wm which (as Beer 
following Praetorius points out in Afok. v. Pseud. ii. 256) is corrupt for Nn. 
Hence we should have εὐώδη instead of κρίσεως. 5 E corrupt. See note 28, p. 69. 
16 = nap. 7 =), MS. Ζμυρνα. ኞ E omits, unless we suppose kuaskuas 
which occurs without any sense in the preceding line to be a corrupt transliteration 
of καρύαις Or καρυίσκοις = "pU. See note 29, p. 69. MS. Καροιης. 


I therefore conjecture that in } (= ὕδωρ) we have a primitive corruption of Pax. 
መ E wrongly trans. this word before apt: and replaced it by ©. I have restored it 
to its right place with G. 71 β-ο. g reads መብድሪ፣ m ምብዳራ፥ 77 መብደራ፣ 
# መብዳራ፣፥ o መደበራ፡ ? Em. with G from H of g. All other MSS. omit. 
? £g, ho(vr). Other MSS. read hs ?* a-mq ሠ. mg read ሲደብረ; Ἡ. u ALAC: and 
adds በክንቱ; after ቀረብኩ፥ ያ, B-horead ሰውአቱ፣ ONC: hob ወውስተ (5 ውኣቲ) ደ". 
5 ሄ prefixes ወ. 5 m adds 1. ያ reads ወ. 77 = κρίσεως. See note 14, p. 69. 
= πλέον corrupt for πνέοτα. Perhaps ፈድ” here was originally ይፈደፍዱ 
= πλέονα (ὄντα). We should read ይነፍጨጤ፣ ? el. mreads ቅ'ስቀ ስ; ያ BALA: 
u ቅ'ስቁስ፣: 5 BARA: This word is an intrusion if G is right. In any case it is 
unintelligible. As it may also be ኩስኩስ; it is possibly a corruption of nCnd: = 
καρύαις OF καρύοις = IPY or n, both of which may mean the almond-tree or the 
almond-nut. Since this word is found at the close of the verse in G I have supplied 
it in E in acc. after ይትመሰሉ፤ 30 / prefixes ወ. 3 α-ρ, hob. ያ reads ስኔክ 
P,defkinya ሸስሔዝ abc(w) x MY. 5 a dkinya. abex 000i; ረ "ውኒ; 
Jo 080-7: A000: Flemming thinks that in E and G there is the loss of a word 
signifying fruit; but I am not aware of any balsam-tree which yields nuts. 
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70 መጽሐፈ: ህናነ!: XXIX. 2—XXXII. 1. 


ይትማሰሱ፡ (ክርካ0;)" XXX. ወ[ሳዕሴሁ:] *A00: ጸሙንቱ። [A00:] ተደብረ፣ 
ጽባሕ፣፡ እኮ:" ርሑቀ w' CAN: “መኳሃ፡ DAAS "AA: ማያት;* [nave HA EI AA |: 
2. ወርእኩ፣ 00: ሠሪዩ;። *ዘዝይመስል፣! 00: መዓዛ; hav; አንተት:" ዝ”ስኪኖን:” 
3. ወ*መኘገሰ:" ከክገፊፍ:” (avr AWTE: ርጳኩ፡” “ቁሪኘሞስ፡ ዝመዓካ:" w* 80: 
ANTE? dens መንገሰ:”" ጽባሕ: XXXI. ወርጳኩ፥ “AAI: ጳድባረ;* *ዘቦ 
ውስቴትሙ:” 000:7 ወይወፀአ:፣” አምኔሁ:” ከመ፡ ኔቄጥር:” Hi how ሰረራ;* 
ወ'"ክልበኔ:” 2. ወ”ዲዳበ: DAF? ONC: Can: ደብረ: qAAS *ወውስጌገ፣፥ 080: 
HUAP:® ተወአልኩ፥"” T0004 ምሱጳዝቬ" Hhnav; ከርካ0ዕ:" [ወኩጉጸቶዬዕ15*” 3. ወስበ፡ 
ተይ ሥሥአዎ፣" T ADAE: ፍሬ” CLAM? አምዙሰሱ፣ ጸፈው። XXXII. ወእምድኅረ; 


1m. ጮሀ read "UNA: 7? ALTA: β ሏይትማሰሱ፤ ? See note 29, 
p- 69. 5 A dittographic rendering of καὶ ἐπέκεινα τούτων. For AOU; u, a x read 
a^". Before AOA; d y prefix ወ. For AON: AYE; of g, we find in mu ef hl noa 
4" At YE: or Ate TE: ያ ሰአሰ፣ αὖε ἆ x A AY YE: * Corrupt (?) for ቀረብኩ = ᾠχόμην. 
(1: 5515. I; XXX. 5. 5 a. G omits. 75, B prefix ወ. z adds &Nd: 5 a-/u. fu, B 
read Cdb: 7 cfA&Inopa omit. — ? g reads in nom. # መካና; NAR: — * α-μ. 
ureads BAT: 7 BAK: መያት፣ ይ BAT: ማይ፡ ? Bracketed as a gloss. For 
nav; m reads ወክመሽ፥ 7 ክመሽ፥ # omits hav»; H. For £YE g reads LTP”. 


1 m prefixes Ἡ. # omits next three words through hmt. 7 ርን p reads 
ዘሠናይ፣ m ሠናይ፣፤ Since G omits it may be an intrusion. 3 au. u reads 
መዐዛቫ፣ 5 ወመዓዛሁ ^ 8 omits. 5 σ/ omit. 1 dk read (E. ET 


reads ማሃአእክሰ; 8 mi'u. ድያ reads 2360; /° ክንይፎሙ፥ B ክነፊሆሙጮ፣ 9 omits, 
together with A following. » 77 reads ሰቁሳገ;፣ 5 HBAT: = B. a prefixes ወ. 
a = DU3' o3» Exod. xxx. 23. = = ἐπέκεινα τούτων. 5 gprefixes ወ. “Be 
prefix H. 5 a, fekn(w). Other MSS. read AAA: Ae; ? feu ορ η, 
dfhklopy(vw) a bread Hf OEE ; ዘበ: ውስጌቴኃ፤ «2፡2 HOR 7 equ, fp. 
.y omits. Other MSS. read ዕፀወ፥ G = ἄθφαο: 00m-; ? m,a omit. ያ reads 
Φωθᾶ: ፡ሽዝይወ" B adds VEL: ወይወፀአ፣ / originally added 97: and some word 
of three letters now erased. 0115. 9? p. g,abcf A! &Ix a read Τα: 
/ ኔቄጥሮስ፣ ፡ “ፍ፥ u, do ΕΦ Τά: y VP". h?n V". m omit. * 73 omits. — * g,dzy. 
m reads ስውራር፣ gt, fho Neds ul- E abcelpxaféé ደ ሰራሪ ” men. ያያ 
dho b ክልበኔን፡ ። ከልእበኒን፡ cla NAN: ab x NANA: /፥ DANLI: * 9 reads ወክልአ; 
% Observe that G is quite different. It gives the habitat of these trees—the furthest 
east, but not their name. E supplies the name. Here UA: (g. mau, fhinoyap 
read AAP: /, abcek GAP: a AAP: d omits together with H) of course represents 
ἀλόη. But ἀλόη here is not ‘the common bitter aloes used in medicine to which alone 
the name is given in classical writers,' nor yet what is commonly known as the American 
aloe; but ‘the modern eagle-wood, a precious wood exported from south-eastern 


XXX. 1—XNXII. 1. ENOX 7" 


ፖ ላ 5 ን 
XXX. Καὶ Ἐἐπέκεινα 1 τούτων ᾠχόμην  TpOS ἀνατολὰς 5 μακράν, καὶ ἴδον τόπον 
e ላ 
ὶ 
t 


ἄλλον ' uéyav!, φάραγγα ὕδατος", 2. *éy à καὶ δένδρον ὃ xpóa? ἀρωμάτων ὁμοίων 
7 ላ M x እ / ^ [4 ያ #ሠ - ያ 
σχίνῳ, 3. καὶ τὰ Tapa Ta XetA τῶν Φφαράγγων τούτων ἴδον "“κιννάμωμον 


ἀρωμάτων' Ἱ καὶ Ἐἐπέκεινα 1 τούτων ᾠχόμην πρὸς ἀνατολά. XXXI. καὶ ἴδον 
e ^ [4 
ἄλλα ὅρη καὶ ἐν αὐτοῖς ‘addon! δένδρων, καὶ ἐκπορευόμενον ἐξ αὐτῶν ὃ νέκταρ 


10 1 11 


9 ጓ ዓያ ^ 5 7 z 
. και έεπεκεινα” των Opeor TOUTOV 


] 12 


τὸ καλούμενον cappàv? καὶ χαλβάνη 
3/. » y T. ላ 5 P3 ^ ዖ ^ ^ ላ [A x ያ 

100» ἄλλο ὀρος ' πρὺς ἀνατολὰς τῶν περάτων THs Yils "5 καὶ πάντα τὰ δένδρα 
πλήρης 19 στακτῆς 14 ἐν ὁμοιώματι ἀμυγδάλων. 8. ὅταν τρίβωσιν 15, 01019 εὐωδέστερον 


ὑπὲρ πᾶν ἀρωμά[τωγ]....... XXXII. *es βορρᾶν 17! nos ἀνατολὰς ! 


1 See note 51, p. 48.  * E has Ae; (= ὄρη) which may be corrupt for dé-ffn- 
= ᾠχόμην.  ? E adds οὐ. * E addsdeváov. * E — καὶ ἴδον δένδρον καλόν. * E = ὅμοιον. 
xpóa may be corrupt for χλόᾳ (Radermacher) 7 See note 21, p. 70. ? E adds ὡς. 
vM. = njaon. 1 2 ἐκείνων. ? This clause defines the habitat of 
the tree. E omits this, but gives the name καὶ ἐν αὐτῷ δένδρα ἀλόης. 33 Indeclinable 
as in xxviii. 2. 4 Em. from e£avrgs. E corrupt = στερεό. στακτή = [52 Gen. 
xxxvii 25; xlii. rr. It also translates mbnw, 7, που 15281 the DXX. See 
Heic BE I 15 E = λάβωσιν, and adds ἐκεῖνον τὸν καρπόν, and connects this 
clause with what follows. That for τρίβωσιν we should read xavcwow, see note 40, 
pA 16 E omits. U E = καὶ μετὰ ταῦτα τὰ ἀρώματα εἰς Boppav ὁρῶν ὑπὲρ τὰ Spy 
the first five words of which were lost through hmt. 


Asia which yields a fragrant odour when burnt’ (Fncye. Bib. i. 120-121). In Hebrew 
its form is 52ቨ8 (Num. xxiv. 6; Prov. vii. 17) or PON (Ps. xlv. 8; Cant. iv. 14— 
in the last passage N of the LXX and Aquila render it by ἀλόη). In Aramaic the 
form is DAN, For ስቴቱ; . . . HUA: 9 reads On; 000; HAAP: For 00a: 
of a, fh I have read O8@+ with BZA. 35 Read wiht: with G καὶ πάντα. d omits 
together with next word. 7 After ምሰሉ” a word is wanting, but its corrupt 
equivalent is found in 440: three words later. G has e£avrgs. Since ጽኑዕ = στερεός 
it is possible that both εξαυτης and στερεός are corruptions Οἱ στακτῆς» for στακτή is 
used as a rendering of the perfume mbnx—which designates also the trees mentioned 
in the text. Otherwise the corruption might originate in the Aramaic. Thus 
ἐξ αὐτῆς = 17322 corrupt for δὲ. * I take these to mean almond-trees, not almonds. 
% See note 38. — * = AdBwow αὐτόν, But iAP; may be corrupt for የንስይዎ = 
τρίβωσιν. If my identification of this tree in note 35, p. Το, is right, we might expect 
καύσωσιν here, as eagle-wood exhales fragrant odours when burnt. Now τρίβωσιν = 
hp (Pael) corrupt for ppd = «aeecw. Hence we should read £00 £9: in our 
text. 4 An Ethiopic gloss? 85 — βέλτιον ἔσται. 


79 መጽሕፈ: YPN: XXXIL 1-5. 


at: ጸፈው፡ ሰመስዕ: AW: አኔጽር:፤ መልዕልት፡ ἆσηᾳ CAN? ZANE: ምሉጳኮኦ 
ሰንበሳጉ፡" peer ወዕፀ:" መዓዛ: o*d«14 1:5 αὐτὸ 2. ወአምህየዩ: ሖርኩ 
*መልዕአተ፣ ርአሶሙ፣ (AND: እድባር:* ATH: Ch?: at; ሰጽባሕ፡ ወንሰፍኩ፥" ዲበ: 
ባሕረ: ጴርተራ፡። ወልምኔሁ፡ Cd: ተኮንኩ:ተ" ወሐለሰፍኩ: መልዕልት;" ሰ"መልእአክ: 
HTAA:” 3. ወመባኣኩ፡ ውስተ፡ 111: ጽፎቅ፡ ወርጺኩ፡፥ ክሐክጊፒሆሙ:” AAADE" 
ዕፀው፥ 000:5 ብዙ:5፤” ὦθη.ο: ይበቀ-ሱ:” 00€ OATH: ፄናሆሙ፣ ሠናይ፡ ዐቢያን። 
ወሥኖው፤; *ብዙዓኅ፣ ወስቡሓገ:” me:00:* PON: ዘኣምኔሆሁ፡ (Pav; ያጸምርዋ:* 
APON: ONL: 4. ወይመስስ፣ ሐመረ:” ጽራአ:። ወፍይሁ፥ nav; አስካሰ;:” ወዶን 
*ሠናይ፥ Τά ወጴጹናሁ፣ AD-AE: 00:9 የሐውር: P559? 5. OAS ws eH: 


1 (#17) u reads ERC: * a, y prefix ወ. δρ. g reads ሰንበልት ፡ AMAT: 
Other MSS. AMAT: * 2. mqiuabcef hk xa read P.&as 2,dlnoyb ቅድ 
Sag. 9,8 read ῥθῶ: — * gm, B-an. g,aread ቀናንሞስ: #ቂናምሞኽ » ቀናንምሞ፡ 
፣ u reads T'Tés ekno 6 ፕፕሬ; 8 = ἐπὶ τὰς ἄκρας τῶν ὀρέων ἐκείνων. * G adds 
τῆς γῆς. © ፆፅ add ATT: "p. quread ጴር ሠና B Τό = Corrupt 
for ጦርኩ፥ G reads ᾠχόμην. = g omits. ^ G omits. 5 a, B-adefnpy. 
ayreadHPAA: ሪኩጤሌል፣ ‹፡/።ዕ Har’. 15 om. g reads ጸሕፒሆሙ፣ / ah”. 
#, 79 ክሓከ”. abc adhd’. dendhndh’. /ና፥ክሐካ" ። ከሐክሃ . 7a". "o, dy 
read AAA; 8 2 omits. 9 ዶ B. gguread MEE mf ብዙኃ; ? ድ reads 
LNG: ? f omits. ? mq prefix @. ? 9 reads ስቡሓኽ ወብዙኃኽ =m adds 
ወጥበበዝ፡ ዓሰም 4 1ο b read 060: % α-ί. f, Bread የ፳" 29 0 ያረ 
m reads ሕሞረ፤ /, dfkinyx a b ei ፡ ምረ: 5 0 reads ጽርአ: = m reads 
At: nag. SoG. g omits. f trans. * 2 adds ጥቀ; 1 2. y reads 
ይበጽሕ; Here g m 1 add asyndetically ይብጻሕ፣፤ against 9 and (7. The next stage in the 
corruption of the text appears in 4 8 which read የሕውር፣ ወይበጽሕ፣ ር መ ge 
ያ reads »ዋኅ፣ g, 8-5 MP": ኀ#41ዋ%8 *” Addhav;wihG. “axzxomit. *ኖ 1,21 omit. 


1 E = δένδρα «5987 a free rendering. 5 E = ὑπέρ. 5 E = μακρὰν ἀπὸ τούτου 
καὶ. 3 E adds τοῦ ἀγγέλου. 5 MS. ελθων. $ E takes µακρόθεν as governing 
the following words in the genitive. 7 E = φυόμενα If δύω ይወ is right, then 


τὸ δένδρον τῆς ζωῆς should be inserted before καὶ τὸ δένδρον τῆς Φρονήσεως. But the 
evidence of xxiv-xxv is decidedly against this; for according to xxiv. 2-xxv the 
tree of life is in the neighbourhood of the chief of the seven great mountains. Now 
these mountains are in the NW. but the earthly Paradise is in the NE. xxxii. 1; 
Ixxvii. 3. The passages from the Zohar quoted by Laurence and subsequently 
adduced by Lods and Lawlor in support of δύω bey as the true reading do not 
necessarily support their contention. "These are according to Laurence, p. xxix 
(vol. i. Parasha ΠΧ, p. 37, ed. Mant. et Amstel): ‘Sanctus et Benedictus sus- 
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τεθέαµαι ἑπτὰ spy πλήρη vdpdov χρηστοῦ καὶ σχίνου] καὶ κινναμώμου καὶ 
πιπέρεως. 

2. Καὶ ἐκεῖθεν ἐφόδευσα ἐπὶ 
ἀπέχων πρὸς ἀνατολὰς !፣ዛ5 γῆς', καὶ διέβην ἐπάνω τῆς ἐρυθρᾶς θάλασσης, καὶ 
5 τοῦ Ζωτιήλ. 3. καὶ 


2 ኣ , ας [ης 3l ^ 5 ያ ር S 
Tas apxas παντων των Ορέων TOUT, µακραν 


5 ያ 3 37 ላ » 8 , 3 / 3 ያ 

ᾠὠχόμην Ye’ "Ακρων, καὶ ἀπὸ τούτου * διέβην ἐπάνω 
^ ላ ^ 

ἦλθον * πρὸς τὸν παράδεισον τῆς δικαιοσύνης, καὶ ἴδον *paxpd0ev τῶν δένδρων 

τούτων 9 δένδρα πλείονα καὶ μεγάλα δύω μὲν Ἱ ἐκεῖξ, μεγάλα σφόδρα καλὰ 

καὶ ἔνδοξα (kai µεγαλοπρεπῆ ιὉ, καὶ τὸ δένδρον τῆς Φφρονήσεως, οὗ 19 ἐσθίουσιν 

Γ 


^ ^ ^ [A 
Γἁγίου τοῦ καρποῦ αὐτοῦ! 19 καὶ ἐπίστανται φρόνησιν μεγάλην. 4. ὅμοιον 179 


s 5 7 ኣ ο ^ ኣ , 59፡1) 11 
δένδρον ἐκεῖνο στροβιλέᾳ τὸ vos, τὰ δὲ φύλλα αὐτοῦ 
ላ ን ^ e A ፆ ዓ ያ e ላ ፆ ድ x ን ላ 5 ^ , 
καρπὺς αὐτοῦ «cei βότρυες ἀμπέλου ἱλαροὶ λίαν, ገ δὲ ὀσμὴ αὐτοῦ διέτρεχεν 


πύρρω ἀπὸ τοῦ δένδρου. 5. τότε 13 εἶπον Os! καλὸν τὸ δένδρον, καὶ ὡς 


κερατίᾳ 13 ὅμοια, ὁ δὲ 


tulit eum (Enochum) ex mundo, ut ipsi serviret... Ex eo inde tempore liber 
tradebatur, qui Enochi dictus est. In hora qua Deus eum sustulit, ostendebat ei 
omnia repostioria suprema, ostendebat ei arborem 27/77 medio in horto, folia ejus 
atque ramos. Again (vol. ii. Parasha nova, p. 55°): ‘In Enochi libro narratur, 
Sanctum et Benedictum, cum ascendere eum jusserit et omnia ei supertorum et 
zferiorum regnorum repositoria ostenderit monstrasse quoque arborem vitae et 
arborem de qua Adamus praeceptum recepit But these passages refer not to the 
Ethiopic but to the Slavonic Enoch. In the first passage the italicized words omnta 
repositoria suprema refer to Paradise and hell which are described in viii, ix-x of the 
Slavonic Enoch. Moreover the next italicized words, arborem vitae medio in horto, 
are an actual quotation from viii. 3 of the same book. This tree is in Paradise 
according to Slav. Ez. viii. 3 but in the neighbourhood of the chief of the seven 
great mountains according to the Eth. AZ». xxiv. 3-xxv. In the second passage 
the reference of superzorum el inferiorum regnorum repositoria to Slav. Ex. viii-x is 
still clearer than in the first: similarly the words arborem vitae are derived from the 
same source. On the other hand what are we to make of the phrase ardorem de 
qua Adamus praeceptum recepit? It may refer to Eth. Ex. xxxvi. 3-6 since there 
is no mention of this tree in the Slav. Enoch. But the conjunction of these two trees 
in the Zohar does not necessarily imply that they were represented as together 
in the Paradise of Adam. If the words arborem de qua Adamus praeceptum recepit 
refer at all to the Eth. En. they are sufficiently explained by xxxii. 3-6. We have 
already shown that the phrase arborem vitae medio in horto is from Slav. Ex. viii. 3. 
* E adds εὐώδη. ? Can the Greek before the translator of E have been εὐειδή ὃ 
If so, it is a corruption of the εὐώδη found in E after éxé. ^ ” =the Aramaic idiom 
nS °°". See also xviii. r; xxii. 5, 8. — ™ This clause is lost in E through hmt., 
though the order such a loss presumes must have been different such as: ὅμοιον " 
δένδρον ἐκεῖνο... ὅμοια! κερατίᾳ. ? MS. κερατε. 1 ται. 


1. 


a 
το 
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00; ወ“ክመ። [ሠና ይ፡ ወፍሠሥሕ፡ CARE: 6. ወጸወውሥጸ፤፡ *ዱዱሌል፣ መልእክ; ቅዱስ: 
ዘምስሴዩ። OLOAL ዝ'ውአገ፣፤ *00: HT HAJ"LU: NAG: Aten: አረጋዊ 
OAJ"h: APT: AA: ቁደመሙኽ፡ ወጸአመርዋ፡፣ ሰጥበብ፣ ወትፈትሐ፣ ጸ፳0ይን፲ሆሙ፥ 
ወጸኣመፉ፡ hav: ዕራቃኒሆመ፡።" ሀሰዉ፥ ers: AUT: XXXII. APU: 
ጦሶርኩ፥ አስክ: ጸጽናፈ፡ ምድር፣ ወርኩ OVE ACPT;SS ONL ወ"ይትዌሰጥ፣* 
BAP OANA: OUAOPQZ: ይትዌለሰጥ፣” ገጾመ፣ ወስኖሙ፥ ወቃሎሙሂ፡ LTPAT: 
፳ልምካልጹ::፤” 2. ወ'"ጽባሖመ;* NAN? ACB” Cans AGE: ምድር፣ በኘበ፣ 
APL: የዐርፍና።” ወንዋኅዐ፣ NOVEL: CAPT 3. OCA, አፎ: LLORAS” ክዋክብት: 
AVL: ወኙሰቁ፡:*። HAI”? ይወፀጽ፡ ንዋኅወ፣ ወጸሕፍኩ፣ Wir: ሙባጳ፲ሆሙ;” (M Z2: 
በ”ኙአልቆሙ፣” ወ"ጸስማ፲ሆመ፣ ቢደርሃመ፣ ወ"ምንባሮርመ፣ ወሂቬቤሆመ፣ ወጸስውራኒሆመ፥ና 
በክወ:”* ACA: ACRAS መልእክ: ዘምስሴየ፡ ቅዱስ” 4. mi? ጸርአየእ፤:” ወጸሐፎ፡” 
OT: ወንዲ: ጳስማቲሆመ፣፥ "ανά: ለፐ:” ወትአዛዞሙ፣;” ወ'“ማኅበራፒሆሙ:” XXXIV. 
ወአምህዊዩ ሖርኩ፡ መንገሰ፡ መስዕ: MARTE: ምድር፥ ወበህየ፥ Cans ምክሪረ:" ዐቢየ: 


1 omits. *OmitwithG,g. * # ዴዴ g/u,8-a£ read መል" Pah: ዱፍ”. m ped: 
IDA" Z^, af’ 4. av", * P, fhobadd Uto: 878 0 add UN; a trans. the Uf: before 
ምስሴዩ: 5 ax add Hn: 00: $ gomits. zreads H. 7 2 reads ሽንገነ #ኸ. 
? of, mu, Bread 00: ¢ 00: ወሽ.  * /(7) read ACIP: © eu abcdehlnx g. 
21, fhko bread እቤራይትፕነ፣ 9 Bቤረi — " qiu, B-bchixyb. gm, hl(y?) a read Ταν" 
bc Pita ? 2 adds at the beginning of this chapter the superscription ኝበ፤ 
CAS: ሕዋሕወ፣ (077 £; አምንበ፣ £05: ክዋክብት; ወንበ: ይወፀሉ፣ ፤ትሳት; = ሄ omits. 
^ 2 puts in nom. 15 g reads £T". 15 g omits next seven words through hmt. 
7 77 reads ወሰ. ? # prefixes H. d adds B Anh ? 5 adds ROPE: 
ይትዌሰጥ፣ Ἴδαυ: =” 9/5 ያ reads ጻብጦመና “8 በጽባጦመና = £ reads አልክጉኒ 
? a. P B read ፳ራዊፕነ = elf hl. qu,abcderead £0". m eq. knox ap VY. 
^ # reads CAT": = ο adds WA: 5 !! reads ይመጽሌ፤ 7 mou, B-h ል 
gi read PAR: Loeb ያ» rAd 5 |8. ያ reads በጴምክ mf AZ" 
7 ኣም ዘ. ። NAIM: 5 2. guread መዋጽእሆ፥ /' ውጻጸቲሁ፡ / ሙጻጸ፲ሆመሙ፡፥ 
B ሙጻፅመ፣ im omits. “a,dfhklnox ap. abceread &. * m,dgho,a read በበ. 
= a-m. 21, β read "EA". — * zm reads efl. * y reads ofi. * 29,8. mtu read 
ክመ; 5 miu, BI. ያ reads ይር” g,l fee. 5 ይ-ሪ trans. before £C: 


against a, e. 9? emt'u. 9,7 read UN: PEt: 5 Ut: 3 6-7. 4 omits. 
B reads መዙስሄ ? g adds ሲት: * c omits together with next four words. 
? ga. B omits. 5 mtu, B. greads ጸሕፍ፣ (UT; ያ omits. “a, ይ reads 
TAHHTUa»- 9 σσ. muread ምሣበራ. 8 9"206-. / adds ወምያበራ. 


* 9 reads ወ. # 6-# m,f Bread መንክረ: 
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- / 
ἐπίχαρι" τῇ ὁράσε. 6. τότε ἀπεκρίθη 'Ῥαφαήλ, 6 ἅγιος ἄγγελος ὁ per ἐμοῦ 
Gr Τοῦτο τὸ δένδρον φρονήσεως, ἐξ οὗ ἔφαγεν 6 πατήρ σου. 


1 E adds καλὸν καί before this word. 


ወስቡሐ፡ በጸጽናሪፊሃ፣፡ AHA! ምድር። 2. DOVE? CAN: ንዋዓወ፣፤ ሰማይ፤ ϱ EAT 
በሰማደ፤ ሠለስቱ በበ፪”"አምኔሆዝ፡" ይወፅሌ;' 1406: navTlM መስዕ፡ ANS ደነፍሕ፡ 
PC: ONE: ወ"ጾስኘንት.ያ፡ ወንመዳ:” OMA: ወዘዝናም። 3. DAP AAT: "Sr: 
በሠናይ፤ ይ)ፍቱ፣” ወሶበ፡ በክልሌሆዝ:” 3940+ ይ?ፍኙ፤ ተበኃይል፤ 020€: ይከክውዝቱ፡ 
LN: PLC: OWILA: ይ፤ዷፍኙተ:” XXXV. ወአምህዊዩ፣ ACh: av'Tl: 02:5 
በጸጽናፈ፡ PLC: ወርጺኩ፡" በህዩ፡ wr: iPAo: ሰማይ: CATT: በከመ፡ Cáh« 
በምሥራቅ በጸምጠክ” ንዋዓወ፥፣ ወበጳምጠክከ” 4 «AE: XXXVI. ወእምህየ 
ACh: መን7ሰ; አዜብ፣ በ“ጸጽናፈ፡ ምድር፡ ወበህዩ፡ Cans "ሠሰስገ1; ንዋሣወ፡ ሰማይ:* 
CATTS ወይወ6ፅአ; ATUL: ተአቤብ፤!ተ” ወ”ጠስ፣ ወዝናም: ወነፉስ። 2. DAT UR: 


፤ # reads itt: af: * g omits. * ያ places as a superscription to xxxiv. 2 the 
words: "10: CA: P40: 1404: «7 adds ርዓዋፐ፣ on margin. * ያ/# mg, 
B read AP 5 m, B. a-m read £wba: 7 gm, B. ያ reads በማአክሰ፣ 
/፤# መንገሰ፣ Hoy. m adds መንክር፣ 5 2 prefixes ወ. 9°29, abcdeflx a. 
mtu, hkno(vw) omit. ὅσα 0902277011. ! m omits. eet) Ie 
china. m,l*abdefox bread ይነፍኅግ; ALIGA: = a. ይ፲6305 በ፪ሆጀሆመ፣ ™ This 
clause is corrupt probably for በኝጢይል: ይነፍንት፣ ወባዕር፣ ይክውኽ £0: ም.ድር። For 
ወበጻዕር፣ of g/u, B-ov, z read W9OC: 9 ወበጽንዕነ o(v) 2900: aex read በባዕር: 
ወበንይል፤; instead of በን” 04. 15 df read ጸዜብ፤ © For this word together 
with the next five d inserts a clause from xxxvi. 2 ወበህ፻: ርጴኩ፥፣ r'P4o:; ሰማይ፣ 
CAT; aI: ጽባሕ፣ በጳጽናፈ፣ (07£:; (observe that the last two words occur first 
in xxxvi. 2) and then repeats this passage with the exception of the last two words. 
V a,n(v). {3, 8-2 omit. For the next word 9 reads CAP = Corrupt for (lavi: 
Enoch does not see the East till xxxvi. 2, 3. 4 cZy read በምሥራቁ 9 ድ reads 
አምጠዝኽ ጋ g reads በጸምጠዬቅ፣ኑ /ወጸጳምጣጠክ "^ 9,2. mreads PANE: 7 Ak: 
7 ሙመባአገ፣ ። ሙበጾቱ፡ ወፀእገ፣ β-π ሙባጵጳ (or A) Ἔ: = 2 reads ወ. ? ያ reads 
ንዋ" wh" ወሰማይ 4 0 reads CAD; 5 This cannot be right. Corruption 
may have arisen in the Greek. Text = νότος which may be a corruption of νότις or 
νοτία = ‘moisture.’ Or RHA: may have been a marginal gloss explaining AI?UE: 
Thus ያ omits it together following ወ. The fact that /z, adcklx,a omit this ወ 
though they insert AH»fl; may point in this direction. ss cuts the knot by reading 
&J"Albf: MA; for AZ?U ፳" OMA: ap comit. ጃ m omits. 


76 መጽሐፈ: YPN: XXXVI. 2—XXXVIL. 4. 


ቦርኩ፥ መንኘገሰ፡ ጽባሕ፡' በጸጽናፈ፡ ሰማይ፣ ወ"በህየ፡- ርጸኩ፣ wANTE ንዋኅወ፣፡ ሰማይ፥ 
CAT: መንገሰ፣ ጽባሕ፣ ወሳዕሴሆመሙ፥ ንዋኅው;! "ADS 3. 401: አምአልኩ፡: 
4940; ንጹሳዝ CASS NPAT: ሰማይ፥ ወየሐውፉ፡ *ምዕራበ፡ ner? ATE? 
TCART: aou" 4. MAN: Cans ባረኩ:" ασ ZH: ወ"አባርኮ: A*ATHLA: 
ስብሐት:" HPN ተጻምራቱ 20,05 ወስቡሓክአ hav: ECA: ዕበየ: 7:04: ሰመሳአክፒሁ፥ 
ወ"ሰነሺፍሳት፣ OANA: nav; ይሰብሕዎ፡” PIC: “ወስ T700:? hav; LCA” *ሃብረ;ኒ 
ኃፎሱ፡” ወ" ይሰብሕዎ፣” (177-42: AU ILL: OLACHP: አስከ: ሰ”ዓሰም። 
XXXVII. *ራአይ፣ ዘርአየ፡ DAA: cA; TON: HCAC ጀኖክ:” OAL: Pei OAL: 
መሳእኔአል:። DAL: SPESE DALY ሃኖስ፡ OAL: (Vr; OAL: ጸዳም። 2. ወሽ.” 
Cats: ሰ"ነገረ: ጥበብ: WAPI አትናገር” |አብአ:]” AAA: የጋድፍ፡ odis ean: 
ስምዑ፡፣ PLP OCA 5001 ነገረ፡ PED AA: AIC: ቅ.ድመ፡ ATH: 
መንፈሳት:” 3. ኣሱ፡ φαση ይሄይስ;” OYA: ወ"*ደኃርያንሂ፣” AINA CA 
ሰጥበብ። 4. Attn: £Alb: ጺ“ፐውህበኒ: አም*ቅድወ፤ ኣግዚጸ፡ መገፈሳት;” ΗΔΗ: 


፤ # omits next ten words through hmt. ? f reads Ut: 5 e trans. after 


ሰማይ፡- * m omits. 9 reads JPAOYi * m, z omit next four words through hint. 
5 abc(A?)x. g reads DB. quB. 7, def AIp(zo) y a RX (or NB). o2 NEB. — " ያ reads 
ο. * mreads( eT: 7706-0: 9 በፍኖቫ፡ * domits. — ” 22900 ወበዙሰ፣ ፲ዜ 
n mreadsN@ny: © a, hk. 2°, ይ-ና prefix@. δα, d&y a. P, ይ-ፀያሃሪ omit. ™ dd read 
አ7ዚጳጸብሔር; ስብሐት፣ ። ATHANAC: οὐ YH: OAT: = ሪ reads ዘገብራ፤ 5 e 2, B. 
muread TA9"£: 9 YA9"CT: " gw (but reading MeYT;) In z the ወሰ before 
ሰብአ; is erased. 9 supports the text save that for 161: it reads 144%: 22 reads 
OAT: OMA: 428 MGA: ANA: After OMA: m repeats hav: OCA: ዕበየ: ሃብሩ 
ሰመሳአክ፲ፒህ፥ *” emu. 9 reads ይሴብሕቓ፡፣ 7,8 LON: "ያመ. greadsti(r: ተግባር 
7" ዙሱ፡ 704: ። ዙስ TINS: 7,68 ወዙሱ፣ ትፇባፉ፡ 9? ; B-abcx. gmu,abcx 
read ይርአይ! 9 OCA: ። g reads FLA: 7404: = 9, d read ይሴብሕቓ፣ » ይሰብጤ፤; 
? abx omit. — ? a-g. 9, Bread AQ€PUs: = 9 adds fav; ” These words are 
om. by z but the space is left for them. # omits the first two words. For hÀ of 
£4, (hk?) #ፊ, in m£ufi-a (h?)n 6 we read NAA: V Pm, ይ ¢ reads AAA: 
ያ ማሰ: = 9 prefixes ©. ? m9 read OH. * 9 reads በ. z AH. ™ 9 reads 
Miah: / ADU: = ¢ omits. 3 a—m, dy a. m, B-dy a prefix ©. Bracketed 
as a dittography. * emt. g omits and puts next word in acc. w, 8 read £ft; 
5 m omits. * dx read CT: * omt, (0) ዕ. Other MSS. read ቅዱስኒ 
ኞ 2. Other MSS. read መናፍስት ? A nominativus pendens. Else em. A(t: 
into Af or ሰአሱ፣ 97 read 572; for d. * 0 reads ይሄይሳ፣ a ϱ2ρή: 
^ ? adds FON: as a gloss in the margin. ? » B-abflx. a-m read 29 C TY: 
7"ፕሂ፥ «42.ደኃርያነገስ፡ // EDC 8 ef. Other MSS. RIAA * #1 reads H. 
* 2 reads ሸበ. aex omit. 


XXXVII.4—XXXVIIL. 4. መጽሐፈ: ህሄኛክኒ; 77 


TAN: παν; BALCH: nav; ፈቀር: ATA: IAT! ዘተውህበኒ፤ ኣምኔሁ፡ AEA: 
mLore HAGA: 5. ወኮእ;* nt ሠሰስ1ገ.* ምሳሴ;" wah’ AYIA: AT: 
አብሎመ፣፥ AAA: * ርኢድሩ፣ £0: የብስ:* XXXVIII. PA; ቀዳሚ፤ 

OA” CATAL? ማሣበረ፡። ጻጺድቃኽ 

ወይትኬዙ፣፥ ኃጥጻኽ በ"ኃጢጸትመ፡ 

D^A7"12; የብስ: ይትሀወኩ;" 

2. ወ"ሶበ፣ ያስተሬጺ፡። BAP: በገጾሙ፥ ሰጻድቃዝኽ፡ 

ኣሲ” 442.01? ተሃባሮሙ፣፥ APA: በ”አ7ሃዚጸ: መገፈሳት፣ 

ወያስተርጳ;: ብርሃነ: ሰጳዲድቃዝር ONAL: አሰ; *የጋድና፥ ዲበ: enn; 

ALE: መጋድረ;”" SPA): 

DALE” ምዕራፎመ፥ NAA: ክሕ.ርዎ:” AATHA: arit 

AF’ Rha: AN: ጴፐትወልዱ። 

3. ሶበ; £rhorr;? ኅቡጳ፲ሆሙ:” ሰጻጺድቃዩኽር 

ይትኬዙ:* ኃጥጳዝ 

ወይትሀወኩ፤” ረሲዓዝ APIA ጻጺድቃኽር ወኅፍያጌ:” 

4. DAP LA: እይከወኑ፣ "0Η.Η1: ወእጺ.ልዑሳዝ:” AA: ይአኅዝዋ:” ሲም.ርድር:” 
DALAM” Cat: *7%: PSA” 

Ala»; አ7ዚ8:” av'i£ rr; ACA? ብርሃኖ፡። 0712: PEA 2,9159 05401: 


፤ 77 prefixes ወ. ? g. Other MSS. read መና'ፍስት፤ 5 g reads rh £a: 
* y reads ወኮክ  * 4. gmread wANT: Other MSS. E. — * o(z) ὁ read FAA €T: 


' ax read WARN: 5 mu read MIAN: * a-g, efhkino(vw) ይ. ያ reads 
GN: abcdx a V5.€&3 የብሰ; Here / repeats xxxvii. 2b (AIO: . . .)-5. ው 
mgu read FAN: " 2 reads ወ. ? e. ያ reads ያስትረጺ; (sic). Other MSS. 


οὐ Τὰ: ” dreads ማኅደረ; ” πι reads ὦ. — ? ng omit. * greads TUa-n« 
7 0,8. a-g omit. ” ድ greads PስYረeጺi Other MSS. ያስተርጺ; ። 6-2 
#7, ወ read 3.63: ?' y reads A. ? 9 adds ፐስዱሆመሙ፣ ወ. 2 2 reads ሰ. 
οὐ በኀበ; 3 m reads €f: 20:44 (sic). ae. Other MSS. read σσ σᾳ, 
= g adds 974 € (av; ወ. 5 2 reads ኘፍዕቓ፤ ። abx prefix ወ. xc 75 8 
read an: ? a.d. £B-d read ይትክሠታ፤ 9 2, 2B. a-m read ዓኅቡቤቡጳፒሁ; 
5 2 prefixes መ. # omits. 5 e reads 117”. = 2 reads ጸምቅድመ፤ 
* 2 omits next verse through hmt. ® gu(v). Other MSS. ዐቢዛክ ወጺልዑሳክኔ 
* 2 80105 የ.ጌድርዋ፣ D. ። mreads”"HP: = 72 9005 ወሰሰማይ፣፡- * £ reads "£n: 
® g reads 18; ጴድቓኽ ወቅዱሳዝ; ። ኣምገጸ፡ ALP): aad β-ά read ΛΗΛ: 
? Emended from TCA’: 5 g. Other MSS. read ΠΕ: ^ Emended from fl 
(Flemming). 5 a, defkiny a. abcop(v)x,b prefix ©. It may be interpolated. 


78 መጽሐፈ: YP: XXXVIII. 5—XXXIX. 5 


5. OF": ወዓዚዛዝ፡ በውአገ፣ Zi: * ETAT: 

a*E£UroUG OUT: AL: ALP: ወቅዱሳን። 

6. DAT VE: AAO: ዘያስትምሕር፡ ሮሙጮ፣፤ MATA: መገፈሳት:፡፤ 

[አስመ፣ ተወድጾ፡ ሓንቲጸሆመ፡ char: XXXIX. ወ”ይክውኽ" Nn: avv; 
LOCK" LOR" *44€n ወቅዱሳዝ” አም፤ልዑል፣ ἠσηριν ወ"አጸሐደ:” ይክውዝ;" 
ዘርጸመ፡ FAA: ውሱደ፡ ANA: 5. ወ“በውኣቱ፡ መዋዕል፣ VA: Z9: መጻሕፍት 
"quaT: ወመዐት፣” ወመጻሕፍት:” BEA: ወሀውክ;!] 

ወ"*ምሕረት፣ A £ha-i1:;? ሳዕሴሆሙ፡” ይበቤ:” A7WA: PAT: 

3. ወበ“ውአገ፣ αοφύλ: መሠጠኒ:” ዐውስ OT σον] ሰ“ምድር፡። 
ወጸንበረኒ፡”" ውስተ; *ጽገፈ፣ (oy e ።። 

4. ONY? CAD? ራእየ.” DAA: መጋኃድሪሆው፡” ሰቅዱሳኽ”“ 

ወምስካባቲሆሙ፥›” ሰጻድቃ1ገ::*“ 

5. NUE Cal: AVL TE ማኅደሮሙ:” FAA: "መሳአክ1፣ 80d; 
ወምስካቢሆመሙ፡*" PAA: PENI: 

ወይስአሰ;* OLATNE-0:° o£ AT: NATH: ውሱደ: ሰብአ! 

ወጽፎቅ፡ nav; ማይ፣ ይውሕዝ:፡” ቅድሟሆሙ፣* 

ወምዉሕረኝ፣ hav; MA: ONT: ምድር 


1 ¢ omits. sa 7°, β omit. 5 e. gomits. a reads &£"I"Y' ወ. Other 
MSS. read £TU" ወ. 5 g reads £ Tv". δα, co(v) 2. Other MSS. 
omit. a. B reads ኝበ- ፣ g. Other MSS. read መናፍስት * ez read ሕይወ1፤ 
? g reads ይክውቶ; 19 a-m. mreads MH: ይ (YHTE: " » adds «1-1: nav; 
5 mi. B. ggqu,f? read LPP: 35 o trans. 4 a. Breads AON: ሰማያትነ 
5 omgt. u,B read B. 16 σ reads ይጮክውት; and trans. before #ሕይኒ; τος. 
Other MSS. omit. PB a-m, B-dy. m, dy read መጽሕፈ፣ 15 m reads in acc. 
ያ trans. — ? m adds ቐዱሳትና፣ H. / inserts ቐዱሳት፣ above T1" but encloses it in 
brackets. ? g reads ምሕረት; ጴይኩኽ = » adds £hrt: 5 m (zv) add 


ኣግዚአብሔር ^" egt B. m reads በ. u ወ. δα, By read Zhi y omits. 
9$ 2, ይ. giuread መሥጡኒቪ m IAL: 1’, 6ይ add ደመና; ወ against a. οσα 
m, ይ read 140: 7) aer: ጆ ax read 7A: ? » reads የብስ: 30 $4, B. a-u 
read AMZ: — ? ο(ο) read ገጸ: ሰማ: = #3 trans. after GAR * ua omit. 
4 egu. mi, B read ማዓኅደሪሆመና m inserts ወ before ማኅ" a omits next seven 


words through hmt. 5 B trans. PS.” and ጂድ” against a. αν read 
ምስካቢሆመሙ፥ * dadds (δη: $ guread &A0£ TES: % omg. 1, B read 
ማሣደሪሆመሙመ፡ ። ማጋፎ. * a, B reads መAANY: * ፦ራ g, B read 


ምስካባቲፒሆመ፡ — 9? 72 omits.  *9 /,aóread LAENEO: “ m adds መዋዕሊሆመሙ፥ 
δα, B-nread NP.L:”. 2 omits. 


XXXIX. 5-10. መጽሐፈ: ሄናክ: 79 


nav'H: ውአገ፣ ማአክሮሎሙጮ፡' ሰዓሰወ፣ ዓሰም።" 

6. ወበውአዝ፣ adn: CAL: አዕይንትየ፡፤ *ዓፍየ፣/" ሰ'ጽድቅ;፣" om eager; 

ወጽ.ፎቹ፡ ይክውዝ በመዋዕሊሲሁ:" 

ወዲጻድቃኽኙ 04.01: PAR? አልቦሙ፥፣” PLZ: nana»; ዓሰም: 

7. ወ"ርሏኩ፥ ማኅደር:፣” መትሕገ:"” “ጸክናፈ፡ አዋዚስ:" መንፈሳት 

ORAS 2.691: ወኅፍያዝ 00.6720: ይትሰሕዩ‹” nav; ብርሃኦ አሳት; 

ወጳፉሆሙ፥ Lava: በረክት 

ወ"ክናፍሪሆሙ፡፥ £s? ስሞ፣ (QA7H.A: avi I; 

OR LP: PLB: ጴየኃልቅ፡ 

*q(GCrü: A€5A3: ቅ.ድሜሁ።” 

8. Ut; &d.£ ns? A4.€C: 

σέ. τω": መኘፈስየ.” (oT; ማኅደር: 

በህየ." ኮነ DEAL: ቅ.ፎመ፡ 

Allav; nav; ጸገ0:” NATAL: በ”ቅ9ድወ፡ AIHA: መንፈሳት::። 

9. ”ቦውአትዝ)” መዋዕል፡ ሰባሕኩ፥ ወጸልዐልኩ፥ AM: AATHA: መንፈሳት:” በረከጉ; 
eiüdrr: አስወ:” ውአገኀ፣ A305 በበረክት፣ ወሥስብሐነ፡። Qnae; 2982 NATHA: 
971 4 tr 10. ወ"ኙንዱየ:” ርአዩ” አዕይንትየ: Qm-AT; መካን፣ ወባረክከዎ፤ 


1 g trans. after 97"; ? mgf, B. gu,y read እም. 5 # omits ver. 6 through 
hmt. * a-m. m/e Bread PON * greads &O£& TES; — 9 a-g. 9, B-aread መካክ 
(g omits) 44.8%: «2 av" ኅፍያክ 7° inserts መካክ above 44%: 7 a-m. ይ reads H. 
m omits. 8 c reads R29: ? a-tu,B. £u read ወሰ. Wa, ያ" 6 read 
በመዋዕሊሆሙ፡ 1 0 reads 26.1: 5 ggtu. g also prefixes ©. m, B-hk 
read BAP: 72 VAR: 35 k reads AAD: Before AN there is a letter erased in / 


and Hav}; is added in the margin. πο Poe pr od wok 12270* a read 
ማኅደሮመሙ፣፥ abcdef D x y! AEP: ›* # reads ፓሕጉፕነ U dreads AHR: 
AnGé: መሳአክት፣ ወ. 5 ofu. greads ዙስ. m, B WN 39 22 omits, 


? 2 f?B-a. am read ይትኔየሰ፥ a Era: — ? 5798. 9 ፲6305 በ. gmt omit. 
2 eg,abdex. f'uread Ph; m,Pcfhkinoab ብ; or “NA: = e. Other 
MSS. read መናፍስሳ፣፣- ” abd(w)x aomit. *™axreadétw-n: “eg. 9,8 
read 16:35: 7 σ, prefix ወ. 5 egu,abcdeh. mt, fkinox ጋ b read 813: 


5 gf omits. ዕ reads ወ. 9? a-u. u, FB read ወበ. ጫ ou, B. mg read AE 
= ድ. y reads ስብሕት; Other MSS. መናፍስት፣ # adds ወወሀብክ፥- ” 80,5 read በከመ; 
(ο) nav; = dy read ወበ. See next note. — ኞ m repeats as follows እስመ፣ AE: 


ΔΑ 111: በበረክት፣ oOnHAMT: — 2529,78. {) reads IU # PAS: 35 om. 
Other MSS. read CA; 


80 መጽሐፈ: YPN: XXXIX. 10—XL 4. 


ወሳባሕክዎ፡! ATH: ANA? Επ: ውአገ፥፤ ወይትባረክ: ልምችድወ:፤ ጦጻስክ፡ ሰዓሰም። 
11. ወበ'ቅድማሟሁ፣ ማሣሰቅተ፡፡ ጸልቦ፤ m-AT: ያጸምር፡፡ HAA: ይትፈጠር፡ 92039; 
Py: OAF: (02029; ONTOAL: TOAL: ዘይከውን 12. ይባርኩክ፣ አሰ; 
A. £10-av«s ወይቀውመጮ፣ dCab»;? ስብሐቲ፲ቲ"ክ:" ወይባርኩ፡" ond ወያሴዕሰ፣፥ ATH: 
ይብሱ፤ ቅዱስ፡ ቅዱስ፡ ቅዱስ፡” ATILA: መንፈሳት” ይመልአ:" ም.ድረ: መገፈሳት::” 13. 
ወበቢህዩ፡ Cae: AOL TT: Hers AA ጺይነውመሙ፥ ይዋውጮ፥፡” ቅድማሆ; ወይበርኩ፥ 
ወይብሰሱ፤ ቡፉሕ፡ ATK! rz: ስመ“ ሰ”አ7ዚል;” *ሰዓሰመ፣ ዓሲም።። 14. ወተወሰጠ፡ 
ገጽ፻፡ ኣስመ” ስጸገኩ፥ 116: XL. eCAhs AP LACH AAI” ἄλλα” 
ወትአልፊተ፣ TANG TUS "BAG: ወኃሳበ;" ጸልቦመ፡። AA: ይቁውሙ፡ ቹድመኒ* 
A7HLA: መንፈሳት:" 2. ርጺኩ:" DO ACQUE? ክነፊሁ: AATHA: መንፈሳት 
CAhs ጸርባዕት፡። *72: AAAS ኢእምክ” AA: ጺይነውውጮ:” ወጳጸስማቲ፲ሆመ፥ ጸጻመርዙ፡ 
ዘጸድድዐኒ;። አጸስማቲሆመ፥” ahah: ዘመጽጾ፡ ምስሴየ:” ወሉ ሣቡጻች፡ ACA: 
3. ወሰማዕኩ፥ ቃሎመ፡ ሰ“ኣእኩ፡። ገጽ፡ ACNOE:” ATH: E(end4s ቅድመ፡። ATHA: 
ከብሕጠት።* 4. $i; ቁዳማዊቹ፣* ይባርኮ;" (nA7HLA: መገንፈሳት፡፡ ሰዓሰመ፣ ዓሰም። 


! gl, cef hkinoy a b. gmuread ወሰባሕኩ፤፥ abdx omit. — ? /ያ" add AF; 
5 y omits. ! mn reads WAI": 5 ϱ. So also ይ ድ save that they trans. after AAM: 
miuread ማዓሰቅነት፣ So also abcdefhinox a ዕ save that they trans. after RAO: 
o md4fhkinoxabreal BPC  "gomis. δα, /,80mi. “Pg Other 


MSS. read በቅ.ድመ፤ " dy read Us " abcp(v) add suffix ni m omits 
next twenty-one words. | ዓን 1. 5 ው. Other MSS. read መናፍስት; 
“ax read ይመልክ; (ይመልእ; x) ጅሉ 5 w Pcfhkl(w)x a. gt bcdo b read 


መንፈሳነ፣ 9, ። መናፍስት፡ ። መናፍስ 1 gadds ትኙሃህ ድ ah 17 8 omits. 
7, /ዐዕ prefix ወ. — * ereads AE:  ” ax read AZHZefd C; * mv) read 
ሰንሰም፣ and m trans. before A7". = a. /?, B-e read All: εω. = 9 trans. before 
CAT ax trans. after AAT: = ፥ reads ጸአሳፍ: =» a-g. 9, B read አአሳዱት; 
5a β-αε read TOAST: σεν ab ጸአእሳዱሻ፣ y adds ወአስአሳትት፤ 7 a-m, hk. 
m, B-k read “ADP: ወሕሐሳብ፣ 5 8 prefixes ወ and trans. before AP: Ey 
bcehkingadd ስብሐትi ” kn read CRW cA (v) omit. This word belongs to 
the preceding sentence according 10 zz / z, fa and certain of abcde, Dillmann does 


not say which. ? dkiny a omit. = ሮን “gu, @ read ሀ. Boom git, 
B read 6. % 3 omits. z reads IAT: AAA: 0 712: 5 om. glu, B-0 AI: 
ο omits. 3$ a-m. mreads Ris 7, B read Ppa; # gu read ALLL: 
% aa Omit 9? emgl, Beln. f,e read Πα = ln a "MS; ምስሲዩ( 
9? g reads NREL “emg, abcdxa. ረ ረ/፡ያያዐዕ read ANE: z ATTTE; (?) 
2 Ati “gm. g omits. /ሄ read §. So also ይ, but it trans. before 78: 


5 0 rcads A. “dy ዕ፲681 መናፍስገ፤- * (ሀ) 800 AIH: — 578-4. guread ይባርኩ“; 
mg LNCAP: h(v) £nch: 7 o. All other MSS. but ¢e read መናፍስት፣ e ስብሐት: 
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5. OPA: DAA: ሰማዕኩ፣ AIH: £nChnz? QE; oia c AA: NEV: በእግዚአ: 
መገፈሰሳት'።፣ 6. ወ*ሣልስ፣ ቃል; ሰማዕኩ "A4; LNAA: DLA: NAT: አሰ: 
€h.&z; or; enn: ወያስተበፉዕ፡። በስመ፡፥ AATHA: መንፈሳት::* 7. ወ”ቃል; 
2-002 ሰማዕኩ AIH: ይሲድይሙ፥” ሰሰይጣጠናት፣ ወጴ”የጋኃድሃሙ፡" BNA: ንበ: አግዚል:; 
መገፈሳትነ፣” nav; ያስተዋ ድይዎውጮ፣” AAA: 852%: LO የብስ። 8. ወኢምድኅረዝ፣ 
ተትስአልክቓ፡ ሰመአልጸአከ፡፣ ሰሳም፣ HFA” የሐውር፡"፡ ዘውልቱ፡ ACA: Wie: ዘሣቡል፡” 
ap}. ውእትሙ:” A( GUIAS ቨ”ርሏኩ፣ ወዘ"ሰማዕከ፥ ቃሮመሙ፣ ወጸሕፍክዎው። 
9. ወይቤሰ; ዝ"ቆቅዳማዌራ፡ σας መሓሪ፡ ወ“ርሑቁ፡ መዓ; ሚካሌል፤ ካልአ;” 
HEA: We”? “ሕማም፡ ασ: dv de ውሱር:” ሰብአ; OWE” £A: 
MORAN: HLA: hh: BLA: ውኣቱ፡:። ገብርሌል፤ ወራብዕ: ቨደበ:” "ንስሓ; ሰተስዓ;” 
an: £oC( ሕይወፐ;” ቨሰዓሰም፤ ዘስሙ” ፋኒሌል።። 10. ወአሴ፣ ACNOE” 
መሳአክቲሁ፥ A*ATHA: መንፈሳት፣” ወጸርበዕ1፡ $A: ሰማዕኩ፥ በውኣትዝ:”" መዋዕል። 
XLI ወኢእምድኅረዝ፣ Cane: m “ሣቡኣቲሆሁ፡።” ሰሰማያ፤ትነ;፤" ወመንሃሥነ፣ አርፎ:” 


!gqu. my Bread PA: ካልአ; 5 #ፆ ይ a reads ይባርክዎ ፤ 2 reads 44-8: 
45. Other MSS. read መናፍስትነ * gu. Soalso g save that it trans. ያያ reads 
PAD: PA: 74, 5 ሣልሰ፡ PA: 6 Emended. All MSS. but dz read AH; CHAM: 
ወይጹልዩ፥ 9 trans. this clause after የብስ፥- dreads ATH: ANAA: OLA: ። አገዘ; 
ይስአሱ፥ ወያስጉበቀ-ዑ፥ !emlócdfhkloa. qu,aenx read ዲበ; 5 Em. 
from ስበ; of the MSS. # reads ወይዴልዩ፤; here. See note 6. — * gqu. mt, 
B-efhknop read PA: ራብ3; efhknop sd PA: EN: " 9 reads LALA Par: 
u 2 reads የጢ.ድሃዎሙ፣ u 84". * 2. Other MSS. read መናፍስት; = m reads 
ያስት8ዷድዮመሙ፥ 4 og, 8B. miu read ውስት; 5 β trans. after &chw-C: against a. 
9 creads HCRE.CC: 7 greads ዝሽውአጎነ madds&Caad: ” abcdexadd Wat: 
against a and /A ያ /፡ op (vw) a 5. 7 m reads UD; e አሰ! mri ax omit. 
? m reads PAE: 7 a reads ANN = g omits. = g reads AA: * e, 7. Other 
MSS.read MAN: =» ob read HPA: — ? ;omits. 7 BaddsPS.0: * 7 6 pre- 
fix @. ? o b add from next sentence DLA: OLN: tt: pu, So also 
6, ^ B-o save that for NAN they read DÀ: m reads ሐማም; ወዲበ: tሱ፡ hr 
OLN: ib o£: PNA: οὐ dM: ወሕማም 3 omiu. ያ reads ADE: 
P8 ዘውደ * a reads ኣቱ: ቅዲዱስ፣ 33 B adds ቐዱስ፤ δὲ 77 reads ሸክመ! 
dyadd itt: = a-g,dfhkino(vw)y. g reads ንስሓ; AMA: abcex ን” T: 
* greadsTh4: £T: 7 a. £ adds AY; above ቨሸስሙ፤፣ Breads PAE: — * gu, 
B-À'.. gm, h* read ፍቅሌልኒ * o. So also zq/u save that for መን” they 
read መናፍስት፣ B reads ATHANHC: AGA: * Q reads (AE: * σ trans. 
before ርጺክ4 ᾖ reads fs a x omit. Sa. £,B read ዓቡጳፒሆመሙ፣ (a correc- 
tion. — * /ኔ ይ. greads ወሰሰማያት፣ ሠሪ ሰሰማይ፡ “ax read ክመ፤ 

M 
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"TThAA:S ወትሃባረ፣ ሰብአ፣ ከመ። በ'መዳአልአው: ይደሰው::"* 2. በህየ Can: 
መኃድሪሆሙ፡ሹ፡ ሰሕፍያን፡፣ ወ'መጋድፅሪሆሙ:ሥ ሰቅዷሰን፡ ወርአያ፥ AVL IR QUO? 
ዙሎጮ፣ ኃጥጳኽ6 ATH: £0.65; ኣምህዩ፡ AA: ይክሕድዎ፡" ለ*ስመ፣” AIHA: መንፈሳት፣” 
ወ"ይሰሐቡ፣”" ወ"ቀ፪ዌመ፡፦ ጳልቦሙ፡፡ በመቅሠፍት፣ AT: TOWRA!’ ኣም" ATLA: 
መንፈሳት።:” 3. ወበህና፡ Cal: አዕይገትየ፣ ኅቡጳፐ፤ መባርቅት፣፤” ወ"፣ሃሦድጫርድ;* 
ወ።ግቡጻት፡ 4-07: AC LTH hav; ይንኘፍሕጤ፡ LO: ምድር፡፣ ወኅቡጳፐ፣ ደመናት” 
Qin? ወጦበህዩ፡ Cane” AIM: ይመጽአ:” በውአገ፤ ohh ወ"አምህየ;”* £070 
gno: πο 4. በህየ” (πι መዛሃብገፐ; ዕጽዋክኮ። ወአምኔሆጮሙ፣ነ ይትክፈሱ፣፡ 
ነፋስ:” መዝገብ፡። *ቨበፈር፣” eS σοἨΊηι 27%: "ወቨደመና፣ ወደይመና፣” ዚ.ልሁ: 
ኣምላሳዕለ፡። ምድር;፣” የ.ድር፣" APPL; ዓለም: 5. a*Cán« መዛሃኝብጉተ፣ OhL:” 
ወቨወርኅ፣ አምአይዝ፥ ይወፀሉ:፣ DALE:® LIA: ወሃብጸአትሙ; ስቡሕ፡፤" WAC: 
ይክብር፡ አሕሐዲ፥ ἠδηλᾶ: ወ'ምሕዋሮወመ፣፥ NVA ወጴ"የኃልፉ፣" ምሕዋረ፡፥ ወጴይቄዌስኩ፡ 
ወጴየኃጽጸ:፤* አምሕዋረ፣* LAP: ወሃይማናኖዮ:“ የዐቅቡ፥፣ BFA: nAA በመሕሳ፡” 


! gu, Bch. m,chread ትፕትካፈል፥ 9 ይትክፈል፣ ? g omits. 5 m omits. 
* egtu,fki. m, B-dfkloy read ££; dy a LEAD: ο ይደልወ፥ 5 g pre- 
fixes ©. S ogu. mt, Bread ማሜግደፅሪሆመሙ፤ 9 omits next two words through hmt. 
7g. m reads ምስካቢሆመና u, z omit. ረ B-/Aop b read AEP; fhov ሪ 
ምስካባፒሆመሙ፡ * gaddshav: * womits. ax add Ae: © 7, y read LAGE: 
" dh? a read ክሕድዎ፤ = a dy x omit. Sem. Other MSS. except a x read 
መፍናፍስት፡ ax Mil: Ho gg. mreads ይስሕቡ፣ fu, 8 ይስሕብዎሙ፣ Dau. 
So z, but it trans. after AN ms, Bread 97»; ” c reads YAN: " a reads 
iN: domits. “gm. Other MSS. መናፍስት; ” m reads 2720€: df/hkoyb 
መበርቅች፡ ? y adds ^ft: ጆ cdfhkovy b read ያሁድጫደኒ: ? a, B-dfhko. 
d reads “ΠΔ: MedT: / 14: "AT: አዕ 58 ዓቡቋከ "ሳከ » ACA 1ዱስ: 
3 dly a prefix X. — ? ge, cl read £T". 9 ax read 141: * greads omAT: 
«28010 ዉደመናጎ; 7 mreadsLovRA: * emu. Other MSS. £«400&: — ? g reads 
በህየ፤ m adds CA: Seenote27. — ? m,/? 8-2. gf! u read ጽቡሰ፡ ና ጽቡሳክሄ 2 ONAT: 
{1 omits. 5 ou. Other MSS. prefix a. $ σσ. tu, B-k read 1407: 
ድ omits. 5 giu. ኖ prefixes ወ. 9 reads HIN: m, 8 ወመዝገበ፡: Sag. 
σ, B read NZL: Sa. hov bread MH4AT: β-ᾖου ὁ omit. 7 8 prefixes ወ. 
= ful. So ያ save that it trans. the two words. gu? read OS: m avs: 
ወደመና፣ f, 8-a ወቨደመናነት፣ (4+ ምድር: y) ወ(ወዘ 2)ደመና፥ ax ወመዝገበ: ደመናት: 
ወደመé: » 9278. Zhu read አምሳዕሱ፣፥ m, a AOA: © ! #ሄ read ምድረ 
? d reads የ.ድዴ፥ ® egll,B-ax. mu, fread HOcrh£; a x omit. 35 » reads 
OAPALE " 9።u read ስቡሕ: * «-ረ /4B8readA9?. “au reads Ahi " emt, 
hkinx ga. qu,abcdefo bread VF. * wm omits. ያ፲6ር305ወጴየኝጽጁጸ( » ሕፀ: 22a 
“ያሕፀፀፁ፥ * a reads ምሕዋደ፤ ” emu. 9 reads "ኖት; 7, B “PY — ? c reads MIM: 
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ተዘ“ጋደፉተ።' 6. ወይወፀአ:፡*፡ 9ድመ፥ 0/h £2 ወይገብር:' ፍኖት: ΛΤΔΗΗ: አሃኪእ፤ 
መንፈሳት;፥ 02270: Dav: ሰዓሰመ፣ ዓሰም። 7. DAP LACH! Cans? quer 
Hata: o"nv-r; HOCH: OF Mle; EPR: LEKI: በውኣቱ፡ avi በመዐአት፣ 
ወበሴሲት፣ DADS? A" HAA: ይኔጽር:" በቅድመ፡። *ATILAD መገንፈሳት:" o: 
ወይሴብሕ፡፣" O480CE አስመ: Ah-brav; θέα ውአገ፤” ሎሙ። 8. አስመ፡ 
0h. £;? NH” ሙያጠ፡:” WE *ሰበረክነ፣ ወለመርገም፡።” ወምርዋናጸ፣ ELE: ሰወርኅ፡ 
ሰ”ጻድቃፔኽር ብርሃዝ ወሰኃጥጳፔኙ ጽልመት፡ በስሙ፣ AATHA: ዘፈጠረ፤ ማኣካለ፡ (c: 
ወማኣክሰ፡ ጽልመት፣ hé መገፈሰሙ፡። ANA: WARIO: መንፈሶሙ ሰጻድቃኽ 
በስወ;” ጽድቀዋ;” ዚአሁ: 9. ኣስመ፡ aPAAh: A £n; ወስአጣኘ፡ ጴይክስ፣ na: 
Alla»; (avt Th: ሰዙኩው፥ ይሬሲ፡። wade Th: ሎመ፡ (0.6720: ውኣቱ፡ ፎኬንን። 
XLII. ጥበብ:” መካከ” ፈረካበት፤ is ፒኃድር:” 

ወ”"ሀሰወ፣” ማኅደሪ፣ ውስገ፣ ሰማያት:* 


‘em, gtu,eh?o bread ኝንደናዛ ዐ#ዕ፡ሮ/#7# 2ፀ Mt: 4 ኝብፍ፣፥ But the text is 
corrupt, and the corruption may have arisen in the Hebrew, where 19392 =‘they have 
sworn, could be corrupted into 3238) = «they have dwelt’ Flemming suggests the 
corruption of ὡρκίσθησαν into ᾠκίσθησαν. ax add ወይገብር: ቅድመ፣ ? # reads 
ወይወፀኡ: 3 ሮ reads ፀሓይ; * g, c read ይገብል፣ 5 g. Other MSS. read 
መናፍስት: — 5 ¢adds gloss AINA: ch80: in margin. ? g, omit — *:z,(v) All 
other MSS. omit, but this, or some such verb, is required by the text of 29 # (see 
note 9) and by the context. * egz, do(v). Other MSS. ፍኖት፤፣ See preceding note. 
we. Other MSS. ወዘ. " 5 reads H. = gm. fu,enread DB. g, B-en Ἐ. 
5 e reads ምስለ; M gu, B-cden. m reads እይኔጽር፣- 9 ይኔጽፍ፥ {ση (vw) ὁ 
ይኔጽር፣ e £TSRC: * 2 reads ቄ.ድመ፤; 77/' # add ስብሐ: © e. All other 
MSS. but z read A7" መናፍስት፣፥ » reads HAA: ax trans. before AH" 
(ወያጳዙ" gium. = gg, flx. mu, abcde read PAO. 7, hknox b WAL. 
? m reads AC@:T: ቻ # omits. 7 ድሀይ B-adbco(v)x 6. mt, abco(v) x ὁ read 
A(m omits)OhL; m, /? B-py add ብፉy: = gu, h. Other MSS. 4Η]: a x add 
Pili S/n m,o ዕ read መያጠ፥ 9, β-ὅπο PLM; — * ax trans. before 
ብኩን: 5 ረ reads ሰመርኘም፣ ወሰበ”. 5 = reads ወሰ. 7 77 reads መኘፈሶ፤፣ 
# ማአክሎሮሙ፡ = 9 ፲ር30፡ A40; ”* mg, β-α. giu read በስሙ፤ a (hav; /' adds 
መንፈሰ! and the gloss በሃይማናት፣ in margin. 5 # prefixes ወ. 2.7. Other 
MSS. read ANA: = a. All other MSS. avt Tt; The latter may stand if with 
nearly all the MSS. we read ይሬሕጴ፤ two words further on. $ ο. All other MSS. 
except z read AoA; » reads CCA: * za x read Ale YE; 9 omits. * 9 adds ዙሎሙ; 
uO. 5 mu, B.ggread ጥበበ፣/" ወጥበብ፣- 9, 0read መካዢ “gmg, flnox a 0. 
iu, abc dens read "EC: 9 omtu,efhinoap. q,abcd&xy read ሀሰወትነ; 
* m reads (107 2; 
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2. ወፀጸት። TON: hav: ትሕ.ድር፣ ውስኘ፡ ውሉደ: ሰብአ; 

ወጺረክበት፣፤ 074,04; 

TON: OT: ans: THAT: 

ወ'ተትጽዕ)ት;፤ ማአክሰ: መሳአክከት:: 

3. 0d; ወፀጳት;፣*፤ አመዛሃብቲሃ:' 

ዙጺፈዎቅርት፣ ረክበት: 

ወኃደረት፡ ውስጌቴትሙ፥ 

hav; HEI: በቢድወ፣ 

ወከመ; MA: 022€; ጽምአት: 

XLII. ወርጺኩ፡ ^hÀá: መባርቅ፲፣ ወክዋክብገ፣ 0°72: OCA: Πα ይዴውዖመሙነኔ 
ሰዙጵጮ፡፣" በበአስማቲሆመሙ፡ 0£07709::? 2. OCANP: ሰ"መዳልወ፥ ጁ፳ድቅ፣ hav; 
ይደሰዉ:" በ፡ብርሃናቲሆመ፤ ሰረጋበ፡። መካናቲሆመሙ፡* ወ"0ሰዝ፣” ኮነትውሙ;” ወሚጠትመሙ፥ 
መብረቀ፣፡” ολ. ወሚጠተትጮ፣ በ”ኙልቁ;" መሳአእክት፣ ወሃይማኖትጮ፣ የዓቅቡ፥፣” 
በበይናቲሆሙ:” 3. ወጉፐስአልክቓ፣ (aAA: ዘየሐውር:” FAA: HACARL: ዘ።ሣቡል፡ 
መንት *እሙንገኒ፣ ή. 4. ወይቤሲኒ፡። ምስሰ;። HILAUav A7ILA: መንፈሳት:”። 
ፅርጸናክ፣” Ad: አሙንገ፲ገ፣ ጸስማቲሆመ፡ ሰቅዱሳነዢነ:” AN: የጋድና” LO: የብስ: ወየልምኑ; 
በስሙ" (q*A71LÀ: መናፍስት፣ (ana: ዓሲም።። XLIV. ወ፣'ካልአተ:፡”* Cán: በአገት፣ 
መብረቹ;። AG: ይቀውሙ አልምክዋክብት፣ O£hno: መብረቀ፣ OAL: 551: 


1a, B-abcde(o) abcex read RAT: ሪ መጽጳ፤; ? 9, 278. mg read 
TRYEF (+ወ 9). / ጸንዓት፣ = TROT: — ? መ reads መጽአት; * / adds in margin as 
a gloss Ηζ2111:: 5 ሃ reads ዉ. 6 /1 reads ACHAT: 7 c omits. 8 /u, B. 
£7 omit. ? dy read (12709: " oftu,cfhkoa b. gm,abdepx read f. 
# omits. " tao aread LEAD: hn ይዴሰው፥ 35 gu (save that I have em. በ 
into AY. zz reads NEN: (sic). ፡ በርኅበ፣:: a éd: be ራሕበ፥ defhkino a ιό 
በራሣበ፡ 2? ወርጺኩ፡ 9 omits. 8 ¢ omits. P 798, guread OT: m Att: 
7 OT: P Ade tt: Bog. m,abcdekox ሪዕ ፲680 hy. ረ fhk'in(v) ay. 
unl. 5 ogt. m reads በመብረቐ፣- # መብረቐ፣፥ 768-4 መብረቅ፣ መብረቁ! 5 reads 
as B but inserts ወ before መብረቁዋ፣; / adds gloss in margin 1.01: ሐዋርያትን 
V gqu. mt Bread AR: = u reads OPM: o omits. © / reads NN: በይ; 
# በበ: በይናፒሆሙነ 0 m reads HUN; ? # omits. = # reads በ. σοκ η. 
m reads ውአገነ Att: 6ይ-። ANTE: ። Att: ኞ m omits. = 7? reads AJPAN: 
a Fan: % ዶሮ read HHH. 7? gm. Other MSS. read መናፍስት; ? B trans. 
before AHA: against a. na B reads ሰጻድቃኽ 9? # reads fh 
3 2 reads በስ; a (gps — * adds NB 5 ርጹ-/ (save that ያ puts in nom.), a. 
4c read RAAT: B-acy ANAT: 7 መካና; * 77 reads ΠΟ: / adds gloss 
መምህራ ATHTS: — 5 #. Other MSS. give.the normal form 19.1: 
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ምሳሴሆሙ:' XLV. ወዝ ካአአ:፥ FAA &0s AQS Ens: APY (0944: 
PEA m'A7ILA: መንፈሳትኗ"* 

2. DANTE: የዐርኙ፡ 

ወሏጺምድሪ፣ ይበጽሑ 

Παυ"Ἠι £ho-5" ክፍሰ:" ኃጥጳፔ አሰ; ክሕዱ፣” AM: AATHA: መገፈሳት:" 
ልሰ: hav'H; ይት0ቀቡ:" ሰዕሰተ፡ ስራሕ፡ ወምገዳቤ። 

3. ALAE: OAT: LINC: ደበ; avi: ስብሐት፣” 44.28; 

O's." g"2n4Uav? 

ወምዕራፎመ፡ PAB: ANO 

ወሺነፍሶመሙ:” በማአክጵሮሙ፣” 12.70: 

ሶበ; ርአይዎሙ:" (42.0179 ዚጸዩ፡ 

ወሰአሰ:” (mne ስምየ.” rd: 

4. NLAE? ONT: ፳ኑበር:” ማኣጻከሎመሙ፡። ሰሣኗዩ።። HAT 

ወአዌልጣጠ፣” ሰሰማይ፡ ወ“ኣገብራ፡። በረክተ፡። ወ"ብርሃክ” AGT © 

5. ወአዌልጠ፣ A ENA: ወአገብራ፣፥ Anc: 

ወ"”ሰሕትኛ(፤ክአ HAT: ጸነብሮመ፡፥ ውስጌቴታ;” 

ONAN: LING DALAT: ወ፲ጋዩ፡ ጴይክይዳ፣ odi: 


'#, ay. Other MSS. read ምስሴሆመሙ፤፣ — / adds gloss መዓንርሂሆመሙ ? g reads 
aH; 3 2, P8. gmí'u read ምስሰ፣ possibly for ምስሳኒ፤ as Flemming suggests. 
See xxxvii. 5 note. — * /'z, a omit. * m omits. © / ዕ read ለማኅበረ; # omits ሰ. 
7 a. P B-2 read OA. 2 reads ሰ. # trans. A7" መና” before 074,02; ? cm. Other 
MSS. read መናፍስት %a-4, ፈ B omit. 10 2 prefixes ወ. 31 2 reads nGt: 
P a—m. m, Bread ይክሕዴ፤ 5 mtread ይትንዓቀበ፣ 33 Q reads በ. 1 f? pre- 
fixes D. — * q reads fi. " e. m,abdex aread በ. gtu, cfhk(l?)noy ὁ omit. 
5 g reads ስብሕገ፣ ax ስብሐቲሆሁ፡ αφ]. m, P 8-5 read ኅፍይ፤ u? 448: ὁ omits. 
? m reads 05700; 5 greads V4: om £296; «10: = "n corrupt for jn» 
—'try' LXX implies same corruption in Prov. xvii. 3. But if the original was 
Aramaic, then the translator followed the wrong meaning of Ana. σεξ 
read ምፓባሮሙነ 3 ogu. m, B-k read PAP: 1h HAE; ? on f B-kn 
read ጸልቦሙ፥ δα, B reads ወመገንፈሶሙ፡፣ 5 # omits next three words. 
7 a-m, dekin(w) a. ጋ, abcfhox b read CAEP: y omits. 3 α--η, 
dekin(w)y? a. m, abcfhoxy read (£4: m adds ሲት; ? a, B-abfhop. 
afhopx b read wah: 0 Nah: 30 / B add ቅዱስ ወ. ? 8 prefixes ወ. 
? g reads #ቋጳተበሮሙነ u APC: 9$ a-g,n. ያ reads ማአክስና 8-2 በማእአክሮሎሙ; 


“mp B-cn. gqu,cy!read ሰኅፍያክ 2 ሰኅፍይ; % ፳ omits. 3$ y reads 
ATPAM: (sic). ? 7 reads Adolll: * ር-ረ 4, B-a read AZ T: ax ሰሕይወት; 
3 omits next six words through hmt. 5 a. m, ”-ፅ read ብርሃዝ ። ሰብር" 
" PB prefix Ἡ. F omits next six words through hmt. 4 ያ" omits. * 2 reads 


በረከከ Sax omit,  '* ዑ-ይ..#8፲654 WAN o> * c reads የንድት; 
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6. Alla»; Ak: Cá hs! መጸጽገብክዎመ፥ 00477; 02.6971: 

ወጸገበርክዎመ፣ P2-778: 

ወቀርበት፣ ንቤዩ።። mns SPA 

"hav; ለሕኾሎጮ;፤ AIPA: ምድር። 

XLVI. nU€* Can: ዘሎገ፣ Cat: መዋዕል: 

ወርአሱ፥ hav; ፀምር: ROL: 

ወምስሴሆ፡ DAA: H12;7 hav; CACE:S (Has 

ወ"ምሱአ፣ AI: ገጺ; nav; ፳አመሳአክከት፣ 5411: 

2. ወ"ተስአልክዎ፡ ሰ“ተጀጸመሳኣኳች።ተ። ዘየሐውር፡ ምስሴየ፡ ወ”ዙስ፡ ኅቡጳፐ;” HS€CAL;S 
በአዝነ Hh: ወልዴ: ሰብአ: mk; ውልቱ፡ DAP ALE: £non ውአገ:* *በአንዝ; 
Py: PAA ርአሰ:” መዋዕል; የሐውር። 3. DAO-PAL αρ: 

UTE? ውኣቱ፡ OAL: ሰብአ: ዘሎቱ nr ጽ.ፎቅ፡ 

0 «Ep; ምስሴሁ:* 592: 

ወ“ዙሎመ።” avH74rT;5 ዘኅቡአ:”" ውልአገ፣ ይክሥት; 

Allav; AIHA: መገፈሳተጉ:” ኪያሁ: ኃርዩ፡። 

ወዘ*ክፍሰ፥” PA: በቅድወ፡ ኣፓዚጸ፡ መንፈሳት:* በርትዕ፡ ሰ”ዓሲም:: 

4. ወዝገገ፣” WAL Ala: HCAN: 

ተያገሥመጸመ፡። ሰ)ነገሥት፣ ወሰኃያሳዝኙ ኣምስኳበቲሆሙ፡ 


! a-g. g,/ Bread CAnPav; 9 reads EB: * defhkloy a bread RHE: 
* FB prefix ሰ. * g,abcderead ጳሕ'ጊ y trans. after FAC: ° 9, ኖይ prefix ወ. 
7 # reads 72: 9 omits. 5 g reads "18; ? ያ adds ገጹ; 1° # omits. Men 
prefix @. 5 dx omit. af % omit next two words, The prototype of a f probably 
contained three words here: ወትስ" Aya” 8.03; Hence loss here would be due 
tohmt. ” Read AM: (Volkmar). There is only one angel guide in xxxvii—lxx. 
ehkilnor(vw)y a ዕ (also the prototype of af: see note 12) add P&.A% a omits. 
x omits WN; and H. 5 0 reads GACT: 16 Fu. mg, 7 B read ACA: 
7 m reads ውሉ;  ቾ Ano ዕ omit. ” 8. gu read በአንገ mg NATH: ምስሰ; 
/፤ gna: * #2 omits, ?! e omits. = » reads 'H. = 2 trans. before ጽ.ድቅ፤ 
5 om, bedefino ab. tu, ያዳ read "1946: 9 omits. ax read Get: * e. Itt: 
Other MSS. té: — ? m reads መዝሃብገ፣ ና መዛሃብት: 7 m, a read H (ሀ omits) 
40h: ™ gm. Other MSS. read መናፍስት፣ 7 omits next seven words through 
hmt. * ይ. miu,abcdef read δει hlnox a b Dak: (ሀ) Jet "cay omit. 
Piabcdh*lnox a b add WN; against a, efh' 4. ? σσ. Other MSS. read 
መናፍስት፡ = ta read HA. 5 / ሪ add ውል “omits: % This word 
to which dy prefix H is corrupt. If we compare this verse with xlvi. 5* it becomes 
obvious that the one is a dittography of the other. The parallelism shows that 
xlvi. 5? is an intrusion. And yet £16 T Aav-; undoubtedly. represents the original 
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ወሰጽቶዓርኽ አመናብርቲሆመሙ፡ 

ወ"ይፈትሕ፣'! AZ7TY? ጽኑዓዝ 

ወ"ደደቅቅ፣ ANGIE ኃጥጳን።፡ 

5. [ወይገፈትቸኦመ፥ ሰ8ነገሥት፣ አመናብርፒሆውጮ፡' ወአመን7ሥ፲ሆጮ፡'] 
Alla; ሏ'የሴዕልዎ፣:፣፣' ወጺድቤብሕዎ፡፡ 

ወጺድገንዩ፡፡ አምጳይዝ፡" *ትውህበት፣ αν: መን7ሥት::”" 
6. OTA: ጽኑንዓፔ ይገፈትአ;" 

ወይመልይኦፅመሙ፥ ኃፍረተ; 

ወ"ጽልመት፣" ይከውኖው:፣” መዉድሪሆመ፡" 

ወ"ዕፀያት፣” Οπως αν») ምስካቦሙነ” 

ወጺይሴፈዉ፡ naw; LTP AS” አምስካባፒሆመሙ፡ 

Alla»; "ኢያሴዕሰ፣ 047; AATHA: avt rr 

7. ወአሙን1፣ nk; A? LD ክዋክብፐ: AVL: 


and ያዘሥአሙላ does not. Cf. Ecclus. x. 14 θρόνους ἀρχόντων καθεῖλεν ὁ κύριος: Wisd. 
v. 23 περιτρέψει θρόνους δυναστῶν. Now we can with some certainty determine the 
Hebrew lying behind ይገፈ”;፤ for in the next verse (xlvi. 6*) we find this verb recurs 
in the phrase 18: ይገፈትአ; which = 0°35 DE (see xlviii. 8 for the passive construc- 
tion). Thus ይገፈትይሙ; ሰ77ሥት፣ አመናብርቲሆሙ፥፣ ወእመገ7ሥቲሆሙነ= 5/2285 ben 
Dmmaopop| nmmwo3b. This verse was probably written in the margin as a 
more correct form of xlvi. 4. ደያን)ሥልመሙ፤ then in our text = ἐξαρεῖ or ἀνοίσει = wy 
corrupt for be. Hence for ደ፤" read £'l&r&avs The above conclusions postulate 
the existence not only of a Hebrew text, but also of a MS. with marginal alternative 
readings. ፤ # omits. 6.Tch:i ልጃ” is a strange phrase. ? g reads እሜመ፤ 
5 = συντρίψει τοὺς ὀδόντας from Pss. iii. 8; lviii. 6. * qu, B. gm read 
መናብርቲ፲ሆውሙ፣ NEA: መናብርቲሆሙ፡ / አመናብ” NFA: ምንባራፒሆሙ፣ 5 gn. 
σέπ, B read "2ሥትመና * c omits. 7 giu, B. mg read ያልዕልቓዎ፡ 
5 77/8, B. ድያ reads ይሌሴብሕ፥ 7 ይሴብሑ፥ ? ax add ሎቱ » ድ adds ውእገ; 
nu Cf. Wisd. vi. 3 ἐδόθη παρὰ τοῦ κυρίου ἡ κράτησις ὑμῖν. 5 d prefixes ወ. 3 a,eho 
(vw) 2. abcdfkinx a read ኝዊረሻ፣ Cf. Hab. ii. 16 hop nya. 4g reads 
ወይመልፅመ፣ — ? σι PB. gguread RAY; / ου]:  ¢ prefixes ወ. ax read 
ይክውን?; " 6-72. m, £28 read ማኅደሪሆሙ Bu. gmg read OOLT: 
4,8 0ፄያት; ? m reads ምስካቢሆመሙ፥ ? σ reads over erasure A£ TT. 
* w reads AO: (sic). ? om. Other MSS. read መናፍስት፣ 9 omits next 
seven words through hmt. 2፡11. a — κρίνουσι = ግ". So all MSS. but 
g which read ይትኬጅዙ፥፤ ወ. The text of this stanza gives no good sense and is very 
corrupt. If we read 7a and 7» together it is clear beyond doubt that the writer was 
making use of Dan. viii. 10 ‘And some of the...stars it cast down to the ground 
and trod upon them.’ The corruption, originated at all events in part from the 
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ወ'.የሴዕሰ፡ ALPV ar? ውስፐ፣ AO: 

ፓ'ይክይዴዲ፣ £0: የብስ: ወ“ዛኘፎፉ።፡ od: 

ወ"ዙሉ፡! T70Cavs 0avQ0; ያርኣዩ። 

ውኃይሎመ፣ £0: ብዕሎሙ፥ 

ወሃይማኖትመ፣ Tk: ሰአማአክት:* AA: ገብ5፣ በኢደፍዊሆሙ፥ 
ወ"*ይክሕድቓዎቓ፡" ሲስሙ" AAPA: መንፈሳት 

8. DENS ጸብያት፡። ምስትንባ፳ጸ;” HAUS 
ወሰ"መሃይምናኙ AN: NRA: anao; AATHA: መንፈሳት::” 
XLVI. ወበውአገነ መዋዕል፣ ዐርገት፡" &ivT;? ጻዲድቃኽ 


intrusion of zb between 74 and Ye. If 7> is genuine it came immediately after 
አልሙንቱእ; nS Ad: Turning now to 7€ we see that it is senseless as it stands. 
ወይክይዴ; ዲበ: የብስ፤ — καὶ καταπατοῦσιν ἐπὶ τὴν γῆν. We have only to supply an acc. 
to the verb here, i. e. read LALA fav« = καταπατοῦσιν αὐτούς in order to bring the 
text into line with Dan. viii. 10, save that the latter connects the ἐπὶ τὴν γῆν with the 
preceding clause. It is now obvious that ወናን.ድና፥ NEE: is a senseless addition. 
Moreover this phrase which has here a bad ethical sense has always good ethical 
associations throughout the genuine sections of the Similitudes. Cf. xxxvii. 2 ; 
xl 6, 7; xlvii. 5. In the interpolations, however, it carries with it doubtful or bad 
associations: cf. liv. 9; lv. 1; Ix. 5; Ixv. 6, &c. Returning now to 7°, the verb in 
this clause = 3" which seems corrupt for 1979) = καταβάλλουσι. For £y d we 
should then read ያወርዱ፤ The stanza should then be read as follows :— 

ወአሙንቱነ አሰ; 'ያሴዕሰ፣ ኢደዊሆሙጮ፣፥ ውስተ: ልዑል 

ወ'ያወርዱ፥ ከዋክብገ፣ ሰማይ፣ 

ወይክይድዎመ፣ ዲበ፣ የብስ: 
Since the stanzas before and after consist of distichs it is possible that the words 
ያሴዕሰ፣ አደ" om" AOA: ወ are an interpolation. ! 0 omits. 22,8, #ያ/። 
read AEP 5 σ omits; possibly z originally. 5 77 reads ውስገ፣ ረ omits. 
5 e! read 04s 5 m reads tit: Ἰ a-g,defhkly a q b omit 2, abcox 
read ወያር” All MSS. but gz, ez make a dittographic addition here. ያ #ያ add 
ወዙሱ፣ ትሃባርሙ፥ Qavd;: ረ abcdfhklox a 800 T7" Qavd; =F ση omit *" /'ሄ 
read ሰጴምልኮዮጉነ Pa-g,la. g,efhkop(vw) bread ይክሕዱ፣ abc x ክሕድዎ፤ 
2 ክሕዱ; " miu. bedla. g omits. qg,efA&nop(vz)read Ne; a hav: 
2 gm. Other MSS. read opGG:NT: ” gt mow, Bread ወይሰደዱ “rma. 
9, /#B read እምጵብያፐገ፣ * ድሪ #(፡ኋ፡6 that g writes last letter as A). z reads መስትገቡአ:; 
Ldecfhkloab PUVA: abx አስትጉቡ8: c PUVA: 5 treads A. abx ወ. 
Vu abcde. greadsOCIT: mt fhkinox abh4Ctr: ፥ ዐርገ “ax 300 ቅዱሳኽፔ 


ኣነ 1-4. መጽሐፈ፡ ሄህናክ: 89 


Q*£av; AAP? አምእ፤ PAC: Pea: ATA: መንፈሳት:' 

9. NAA መዋዕል፡ የኃብና፡' ቅዱሳዝ: AN: የጋፎፉ፡ በመልዕልተ ሰማያት;* NEPA: 
ወ"ያስትበቅዑ፡ o£ 2e: ወይቤብሑ፡ 

OSA T: ወይባርኩ፥ ሰስው:”" ሰ"አሃዚስ: መንፈሳት: 

በአገ; ደመ፡ 329%; H*Tn00;" 

ወ”ጸሎትሙ፣፥ ሰዲድቃኽ hav: ጴ"”ትጸራዕ:” "በቅድመ፡ AQHA: መንፈሳት 

hav; ይትገበር:” ሎሙ;” እኔ; 

OTOH TS & en? (avs! (02027: 

3. በ“ኣማንቱ፡። መዋዕል፡። CARP: ACA: መዋዕል፡ AN: 102:;5 መንበረ፡። ስብሐቲሆ፡። 
ወመጻሕፍተ:” meg; በቅድማሁ:* ተከሥቱ፡። 

ወሸሱ፡። ጋይ” ዘክመልዕል1ገ፣ ሰማያፕኅ፣ ወ።“ጸውደ፤ ዚጸሆ፡ ይቅቀውመ፣ ῷ οσο... 5 
4. ወልቦመ፥ ሰቅዱሳዝ ትመልእ)” ፍሥጫጣ; 

ልስመ፣ ቀርበ:” ጐልቋ፡። aie cp 

ወጸሎተመ፡ ሰዲድቃዝኽ” ተሰምዐ0:”* 

ወደመ; AAP: በቅድወ፤፣ AIHA: መንፈሳት;' ትፈቅደ፣“ 


! omits. | *ፆ 77 reads ጺድቓኽ REY: nm adds ጺዲድቃኽ * gm. Other MSS. 
read መናፍስት: 5 e m. Other MSS. read Nat: 5 e, fox ab. tu,abcdehkin 
read Πα: 2ο 9 VIS !g. m Me ና የኺሮዊፍ፥- fu, B ይትበፍ፣ 
ὅσπιφ. w,fB omit, /defective here. * ረ omits. "g,gyomit. "gt, fhklox ap. 
mqu,abcdenrcad OA. ድ trans. after DENCH: ” agtu,abce. 9 reads hq: 
t, dfhki(n'?)op(w) xf hi n? Nav: u omits. B ws omits. ^ a reads 
ተክዕወት፣ ^ © abx omit. 6 ogtabcfhkinox ap. mreads TOC% u £A60: 
d ይጽራዕ፣ ፡ትጽራኅ፤  " ef hknop(ow)x bread NPC°2U0: ΑΛ. ¢ prefixes A. 
? 5» reads ዙሺ; ? ez read ወት07ሥት; 7? g fu, β-α. mg,ax read &£hua-t: 
= a. 8 ወበ. = 2 reads AE: 5 m omits. = m reads ያበበ፤ ቹ ው. 
gfu,BpreixN. - ።ጆ z reads (Mr: = 9 reads ወመጻፍት' (sic). = d reads 
P2720: eno trans. APL” after ትክሥገ፤ 9 m reads Th2"T: ™ 9 puts in acc. 
Pegtjcdefhkin'oy ap. mu, Pabn’? x omit. 5 omu. HB read pay: 
g NPL-av; 7? obelizes. ድ adds here the following dittography : ገክሥገ፣ነ ti(r: DLA: 
HavAON rav; ሰማያት፣ ወጸውደ; BLAU: ይቃውሙ፥ በቅቹድሜሁ፡ In z this dittography 
appears as ትክሥገ; hdr: ንይሰ፣ ክመልዕልትመና No other MS. shows any trace of 
this dittography. 34 2 reads ይመልእ 5 a. Breads በጽ; 3$ am. m, B 
read "A: 37 77 reads RLP: 5 2 reads ሰቅዱሳኘ; * 2 reads 111970: 
m,abTü0g"4; fu, 8B. greads ትፈቅድ፡ mbéPe: ፣ TEDL: 

N 
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XLVIIL በ'ውአገዝ፤ avt Can: MOS ጽ.ፎቅ፡ WALT RAP 

ወ።ጸውዳ፡፡ የጸውዳ፡፡ NAS: ጸንቅዕቱ፡ ጥበብ: 

ወዙሎጮና ጽሙጳዝፔ አምኔሆሙጮ;* LAT: ወይትመልኡጹ፡፣ THN: 
ወዐ''መዉድሪሆመ፣” PAA: *ጺሮርቃኙ ወ“ቅዲሰን፡። ወሣፉያን፡ 

2. ወ"በይእጊፒ፡” 11:10 ተጸውዐ; *ወልደ፣ ሰብአ; ዝኩ:”" Qin: ኣፃዚጸ፡ መንፈሳት" 
ወስ” መቅድሮመወ፣ ርአሰ: መዋዕል: 

8. oHA106: ትትፈጠር:" ፀሕይ፣ ወታጸምር፤። 

ሓንበሰ፡። ይትገበና፥“ ከዋክብቱ ሰማይ: 

ወስመ፥ T20-0:7 በቅ9ድመ፤ AIHA: መንፈሳት:” 

4. DAF: ይክው፤ፒ; በትረ; 02.697175 nav; WE: ይትመረ”ኙዙ:፣” ወጺይደቁ:“ 
ወውአገ፣ “ብርሃ! ጸሕዛብ፡። 

OO-AE οπω-]: Tha: (0A: የሕምውጮ፡” በልቦሙ።” 

5. ይዉድቁ:፣” ወይስሃዱ:” PLZ: ዙሎመሙ፣ AA: 85.245 ዲበ;” ዩብስ፡ 
ወዴቤብሕዎ፡ ወይባርክዎ:” ወይዜምሩ፣ ሰ”አሃዚስ:፡ መንፈሳት;:” 

6. በአእንተዝ:" nk 448: ወዓቡስጳ: በ9ድሟሁ;" 


ያመጹ gt, Bread ወበ. 5 egu. mi read iy; On 3ቅ0፤ / adds gloss AéT: 
5 m, ሀራ. Other MSS. read ወ. * mtread ይት ቅ / ይዔኔሰቅ፥ * 9. ያ/። 
read ጸውዳዱ፣ m, fhkn ሰዓውጁዱ. Pabcdeloxy ab θα»: oP ሆ. 
m, cefhknop(w) ዕ read የዓውድዎ፤ ("ዋ፣ ሠ). 9 የጸውደ፣፥ ፆሥ የዐውድዋ፥ abdlxya 
የዐውይ፣ * glu, B-abno. | m, no(v) read MHD 9 NH ad ወብዙኅ: 
? g omits next six words through hmt. ? gl, abcefhnox bh. mu, dkl(w)y 
አልምኔሀ፥ ΔΙ MSS. of 8 trans. እም" after ሰት ? 9 omits. ርን i, 
m, /*# ማዓደሪሆሙ፥ 5 2, omits.  z reads ቹ.ድቓኽ 5 mgt, ይ-ዐ. ያ reads 
22-97%; 1 omits. a trans. ወቅዱ” and ወዓፍ". 4 ofu, 6. gm omit. 5 g reads 
OAT: 5 om, 8. gu read ሰዐት፣፤ 7 OAT. 7 egu,abcde. መደ fhklnoxap 
read ፐጸውዓ፣፤ 75 omgt (=6 vids τοῦ ἀνθρώπου ἐκεῖνος). 4. B Hn: WAL: ሰብአ: 
19 om. Other MSS. read መናፍስት; ? miu, B. ያ reads hi 9 Alm; 
5 a. ይ ይትፈጠር = mat, Bread OAC:  z omits. = omg. t, ይ-# 
read HAINA: 1, /" z (v) 2 oHA100: * g reads “INC: = B-a add ወቅዱሳዝ 
Pax ወለሰቅዱሳኽ against a * a, Zo(v)y a. B-hoyab read ይትመርኙዝ፣ሱ 7 ጋ 
reads ወጺ.ይዉድቁ፤ነ ? 9 reads ብርሃኽክ ሰጸሕዛብ፡ 3 emí'u. g, Bread የሕሙና 
$ 2 prefixes ወ. 5 ο reads ደቁ: 5 e trans. ይዉድቁ፣; and Lf". 
= ο, acefhnox. mgtu, bdklya read avri: 5 2, B trans. before e£. (b-firh9: 
5 eg!u. m reads ἠῆαν: ያ" (Vnavs over an erasure. / ስግ; A. 8 FE: ሰስመ፡ 
σσ, Other MSS. read መናፍስት; 9 g, B prefix ወ against ያ m fu. 
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ዘኣንበሰ፡፡ “ይትፈጠር፡ 9029; ወአስከ፣ (0902? HS 

7. ወከሠች፡፡ *ሰቅዱሳዝ ወሰጻድቃዝ" PAG ሰአግዚጳ፡ aver 
አስወ፣ θΦῃ: ክፍሮሙጮ፣ ሰዲድቃዝ 

Allg»; ጸልአዎ፥ mavY19; ሰዝ;" 9099: ዝዓመባ፡ 

ወዙስ፥ 2076: ወፍናዊሁሆ፣ AAA: "በስሙ፣ ሰ'አ7ሃዚጳ: መገፈሳት:“ 
Alav;" በስመ፡ WAU! ይድኅኑ; 

ወበፈቃዳ;” ኮክ ሰሕይወትሙ። 

8. ANTE መዋዕል፡ ከኑ: The ገጽ፣ FT: ምድር! 

ወጽቶዓዢኽ AN: ይአኅዝዋ;" ሰየብስ: NAT: 7?200;7 ኣደዩሆሙ፡ 
አልስወ፣ NOAT: ጻዕቆው፥” ወጻሕቦመ፣ ጳርይርድኅኑ:” αλλα 

9. ወ"ውስገፐ; አዴሆመሙ:* ሰ”ዓፍያክ IAS &Ao&€ as; 

hav; ሣዕር፣ mr: አሳሳ፣ navy: ድውዕዩ፡ ኣምቅ.ፎመ፡ 19: P94 417 
hav; θές: mr: 972: ይሠጠጮነ” ኣምቅ.ፎመ፤ 19: ጺድቃኽ”“ 
O5. £ réf: ሎመ፣ ጸሰር።። 

10. ወበ"ዕሰ1፣;” ጻሕበ፣ ቪጳሆሙ፣ ዕረፍ” ትክውዢኽ: ዲበ;” ም.ፎር፡። 


! giu. m reads AINA: ዕ ይ አምቅድመ፤ 2 9 omits. "ο ወሪ 
add (p.C72U-; dy add ቹድሜሁ፣ against a-g, ef A Eno. * m reads ችክሥፕኒ 
a ከሠትሙና 5 Zu, 1 read AR” op, 5 mt, B-y. gu read Tft: 
g ወሰጥበብ፥ — y omits. " 2. Other MSS, read መናፍስት; 5 a, B except 7, 
efhpo(vw) ὁ which give (YH'YT: * g reads በስ: 10 gm. Other MSS. read 
መናፍስት፡ " g omits. ? p. miu, B-oy read W698: 7 ወፈቃዳ:; 
o (z0)y 6. ወፈቃዱ; 5 a omits. 1a. B reads ወበ. 5ggqu. በከንቱ is 
clearly corrupt. m/, 8 read በውአገቱ፣፤ NYE: is corrupt for YE: 16 22 read 
LATHP: 7 2 reads Pld: " acfp read ጻሕቅመና ο adds ዕቆሙነ (sic). 
? m reads A.£ 4; Fa ALLE: ο ,.ይድዓኑ; ? egtu. 7” በነ?ፍሶመ፣ 5 ቢነፍሶሙ፣ 
3 greads DAE: ። ON: 2 omtu. g, Bread እደዊሆሙ = dreads 8. 
^ s» reads ዘአእቨሃዚጵበሔር; 5 9. Other MSS. give the usual form AE av; 
g prefixes ©. 3 σ prefixes ወ. This word together with the next four zz omits 
and all other MSS. wrongly trans. after 972: Y egtu. B reads AAP: 
5 omt'u. g, 8 read Oh: ? All MSS. prefix ወ. 9? a. f reads 
PEA: 8 omit, 8B. gu Alle: 5 dy omit. Poongus ια 
0ረፍli m adds HAP; % a. B reads በዲበ; 5 d omits next three 
words. 
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ወበቅድጃሆሙ፡' ይዉድቁ:፡፡ ወጴይትሥኡ:፤ 

MAAN?! ዘይትሟጠዎመ፡፣ (AE£U:* ዉየ ፤ሥአሙ፣ 

Alla»: ክዉርዖዎ፣ AATHA: መንፈሳት;" ወሰመሚሕሑ:፤ 

ወ'ይትባረክ፣ hav: AATHA: መንፈሳት:፡ 

XLIX. Ala»; ጥበብ: ክዕው፣” nav; ማይ! 

ወስብሐት፣ ጴትኃልቐ፣ PLZ: ሰዓሰመ፣ ዓሰም። 

2. ኣስመ፡ ጋል፡ ውአገ;* n: AMATI ጽድቅ: 

ወ”ንዓመዊዌ፣ nav; ጽሳሉት፣ የኃልፍ፡፡“ 

ወምቅዋመ፡" AAN: 

allan: ሣፉይ፡። fav: በ"ቅ.ድመ፣ ኣግዚጸ፡ መንፈሳት" 

ወስብሕተቲሁ፣፤ ሰዓሰመ፣፤፣ 302»; 

OLAS ATOAL: ትውልድ: 

3. ወቦገ፣ “δα av'ié.(: PON: 

ወመንፈስ፡* Hero 

ወመንፈሰ: ትምህርት፣ OILA: 

ወመንፈስ” AA: Cars በ“ጽድቅ: 

4. ወመ”'ውአቱ፣ LBV ቨዘኅቡጳት;” 

ወነገረ; (00:5 AA” HLA: NZA: 09.2720: 

አስመ፣ ኅፍይ፣” mE? pav; A7ILA: መንፈሳት;” በክመ:" ውአገ፣ Z5: 
L. ወበ።ኣማንቲቱ፡። መዋዕእ፣ ሚጠተጉ;” ትክውን፣ *ሰቅዱሳዝ: ወ"ሰኅፍያዝ፣ 


፤ሎ፦፦ gi reads ፄቄቺድሜሆመና β በቅድ; ? m reads ይዉድዊ፤; 9 omits. 
* 77 reads “IA: 4 giu, B. mq read WAANaDM, 5 a. B reads በኢደዊሁ 


Som. qlu,B read መናፍስትነ 7 g omits this and four following words through 
hmt.  ? /zomitagainstz;g, B. * zm. Other MSS. read መናፍስት; pcx read 
መንፈስ፡ ጥበብ " gu. ድ reads ክ0ወ፤ (sic). m/, 8 ትክዕወ;፤ = 2 alone has 


APPL ZU: Some word, not (AT: erased in m. M am, B-dy. m reads 
QUT; dy ኅቡአ: 5 /! reads ወሰ. 15 2 reads LAG: ሪታ. 
ወምቐዋም፡ 8 2, B trans. after Pav: against α-φ. ? # omits. * 2 omits. 
1 ggtu. m, Bread ወመንፈሰ፤ a omits. = ያ ቨይቤሱ; = ο reads ወመንፈስ፤ 
Aa reads H. FI, B. ያ ቨኅቡእአ and m Η 1 Ἱὶ = τὰ κρυπτά, H being here 
a translation of τά. /' ኅቡአት; ? 6 (7?) z read በክ; 7 9 prefixes ወ. 
3 p reads 44.9": ? e omits. * gm. Other MSS. read መናፍስገ፣ 72 adds 
ወስብሕቲሁዮ፡ ሰዓሰመወ፡ ዓሲም ?! # reads Pav: ወ. 2 reads PAE: ET 
"' ሚመጠክ 8 ጠት * m omits. ያ omits ወ. 
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ወ'ብርሃክ"፤ σοφύλ: ዲቤሆሙጮ፣ የጋድር፣ 

ወስብሐት፣ omnc: ሰቅዱሳገ: ይትመየጥ፤ 

(MOAT: አገዝ" 200: 2. WVHA አኩየ:' ^00: ጋጥጻኝ፡] 
ወይመውሉኔ፡፣ ጂጺድቃዝ:" በ”“ስሙ፣ ሰ'አግዚጳጸ: av'ié rr; 

Q* eC; ለካልጳኽዝ” ከመ፡ ይትገነስሕ:” 

ወይሕርይገ፥ ምግባረ: ኢደዊሆሙ።ር 

3. ወ*ጺእ"ይክውኽ ሎሙ ክብር:” nap; ATHILA: መንፈሳ 
ወበስመ ይድኅኑ; 

DATA: መንፈሳት፣" ይምሕሮመሙ፡ 

ጻስመ፡። ብዙኅ: ምሕረቱ:” 

4. 0*9. Cp: OWE”? ወ"በዙሄዜሁ፡፣ 

ወበቐቅ.ፎመ፡ *“ስብሐች፡ HAUS” ወ"ዓመባ፡ ጴትቀውም፡ 
በዙዜሆ፡፣” ዘጴሊይትኔሳሕ:” ቅ.ፎጃሆሁ፡። ይትሕኙል።ኗ። 

5. DAT LAY ኢኒጴይምሕሮው፡ 6η: አሃ7ዚጸ: መገፈሳት:" 
LI. ወበአማገገ፡ መዋዕል፡ *“ታገብል፡ ምድርኒ; 094017 
ወሲጸል፤፡ ታገብሓ፤ ዘተትመጠወት፣” 


! gu omit. ? £ reads rt: * a. f reads ወበ. This latter makes this 
the opening of a new sentence. ‘of B-. mqgu,eg ONT: 5 e omits. 
δρ. mHbü £z Hገብረ፡ 5 YH70: ጓ. ሥ ኸጉበ: By THIN: = fy THIN: In 
these readings ድ and z, 7? are equivalent to (ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς θλίψεως) τῇ τεθησαυρισµένῃ. 
The readings of the other MSS. appear to be attempts at emendation. The passage 
is corrupt or interpolated. I have bracketed it as the latter. ! a—mg. ያ ልኩይኒ 
m omits. /? reads AN: β An * m adds በክብሩ፣ ©. ? d reads ስመ; 
© em. #ያ/, Bread መናፍስት፤! 9, 7 read ያይጴ; (corrupt? for ይሬሲ;፤) m omits. 
2 / appears to have prefixed ወ. Smgqu. g reads OTA: ረ 8 20d: 
4 bcno a6 omit. 5 g reads Hé: δα, f? ይ read በሕሮድመ፤ V pem. 
Other MSS. read መናፍስት፣ c omits next four words through hmt. 8 22 adds 
ውል * bcox 5 read ምሕረት፡፣ ? n reads ጽ.ድቅ፤ 1 a,n, ይ-ጆ omit. 
q omits suffix after 0M}; 2 omits በቤ before t". =e. 8 ስብሕፒሆ፥፡- * c, z? omit. 
^ This may be a dittography from preceding line. 5 omqu save that g prefixes ወ. 
i! reads ዘጴትትኔሳሕ፣ 228 HAA Sch: ag. g, Bread በክሕድሜሆነ፥ ፳ 77 pre- 
fixes DA: 5 2, ፆ 6 read “RA: ? So ድ save that for 7771012: (7, ይ) 
it substitutes the gloss AA: TH70: W-NEI: Cf. 4 Ezra vii. 32. 7! w are defective: 
FINA: ሲጾል፡ 7708013: Htaom@t: {3 adds ወምድርኒ: in /! after ወማኅፀንኃ; 
B has a conflate text based partly on the original behind g and on /z: ΠΙΑ: 
PLC ማኅፀንታጋ፣ ወሲጾል፡ ታገብአ፣ (0 ο) 0924013: ዘትመጠወነ፣ (ዘ8መጠወት፣ d). 
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OPA: ያገብስ፣ WEEK: 

2. W856: BAP! ወቅዱሳክ፤ ኣምኔሆመሙ፡ 

ኣስመ፡ ቀርበት፣ ዕለትነ nav; AavrE; ድፎግሣኒ።፣ 

3. ወሣፉይ። በአማንገ፡ መዋዕል፣ £0: መንበርየ:" ይነብር: 

Orie? ኅቡጳተ: PON: ወ"ተኢምሕሲና፣ አፉሁ፣ ይወፀአ;" 

Alülav;? አሃዚስ: መገንፈሳት:” ወሀቦ:” ወሰብሖ። 

4. በ”አማንገ፣ መዋዕል፣ CHEE: እድባር፣ hav: ሕራሂትነ 

ወጸ፳ውፇሃርኒ፡ ያንፈርዕፀ:" nav: መሓስዕ፡" BEN: ሐሊብ 

ወይክወኑ;"” mri? መሳአክት፣“ በ"ሰማይ፤ 12a»; LACU:” በፍሥሓ; 
5. አስመ፣ በአማንገ፣ መዋዕል፣ 44-2: ትንሥአ፡ 

ወምርር፣ TYE Mh” 

02,€91; ዲቤሃ;” የጋ.ፎፉ፡ 

ወዖዓትያኘ ዲቤሃ;” የሕውና፡” [ወያንሶስዉ”]። 

LII. ወኢልምድኅረ; አልማገገ፣ መዋዕል፡ በውአገ፤ avt? (Qi; ርጺክ፡ "δι GALT 


g agrees with B save that for the second 974633: it reads አማኅፀንጋ፤ 7 also agrees 
with 8 save that it omits the first 474013": and the second J*7-NA: 

1 ou put in acc, and all members of a8, except e, write MPA: not MPA: 
? P reads AH. * &m4fnxga. ያ O38; u, BSflnxa@ihé: — * q puts in nom. 
5 g reads OAT: S omg, abefoxb. Lina ይድጋይጓ ucdk £C σα 
read 4. £4: 5.9 /ፅይ መገንበዴ፤፥ ? a-g. This reading points to PBN below 
and not Φωθᾶ: 95 with: ση. qmi, omit. 8 Either emend ይወ” into 
ያወፀአ; and omit ኢም or better retain ይወ” reading mft: above, and trans. ጸም 
before AU. PIT onus 5 om. ያ/ይ ይ፲ር81መናፍስት;ሦ ™“ madds PAM: 
Bag. gh ወበ. 5 ofu,B. 16.006:  ; ክማሁ፣ 444.090 which words it 
trans. after ሐሊብ: "Uo mtu,B. gg መሕስእጳ፡ 9 2 reads ወይክውንኒ; 7 aI 0. 
7 ሰዙሱ፥ m, B ጅሹሎሙ; ? ፌታ. ጋ, β መሳአክከፐ፤ Here the old MSS. retain the 
original reading, where መሳአክት፣ is the subject and not the predicate, and TR is 
an accusative of limitation; or መ” may be taken as a nominativus pendens resumed 
in JR: ? m omits. 7 g. Here ይከውኑ; ይበርሁ፤ are to be taken together. 
Other MSS. ይበርህ፤ 5 o» ትትኮግአ; 3 a-g, B-a. a trans. after €5.€4-; 
ያ 9 read ውስቴታ; and trans. after የጋ 5 a-miu, B. miu omit. * agit. 
fh omits. 9, 7f read ark: 7 2 reads የሕውር፤ ያ omits. 5 Bracketed as 
a dittography. It is supported by gg (save that g omits the ወ), 13β, but 
m /፤ሄ omit. ? 77 reads መኘክር፣ * B reads 1ῃ: 31 d trans. 
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ዘበኅቡአ:፤ ኣስመ፡ ተመሠጥኩ፡ 'በ)ኩርኳረ፣ Wes ወወሰር።ክእ;" 3460: 2. በህዩ። 
CAR AOLTTE: Hees! ሣቡጻቱ፡ N72: ዝይኩዝ:"* ሀሉ? ONE ኃጺኽ ወደብረ; ጸሪቅ: 
o" ON: ብፍር፡ OLNEY OCF: ወደብረ; ነጠብጣብ፡” ወደብረ፡ 066: 3. ወጉስአልክዖ፡ 
ሰመአልጸክ፡ ዘ“ምስሴዩ፡ የሕውር፡" አገዘ: ANA: ምን!፣ ውአገ፣ "λαντΕι ኣሱ፡። አሰ;" 
በ"ኅቡአ; Cans? 4. ወይቤሰ:ነ: Act: αν; HCA” ADAM: መሲሕ፥ ልሙንገ፣" 
£n; nav; የአጳዝዝ: OF LTA: ዲበ: PACs 5. DAD? A:” ATH: ይብበሰእ;” 
ውአገ፣ aan? ሰሳም; ጽናሕ፣ Wit ወይትክሠነት፣ Ane? ሹሱ፡። ዘሣቡኣ፡ ዘክሰሰ፡። 
ATLA: መገፈሳት:“ 6. o" A(rTE? &€nC: ዘ'ርኣያ፡ ጳዕይን1ክ:” 

ONE: 75271: ወደብረ: A6P: *OLNE: ብፉር፡። 

*ወደብረ፣ OCP: OLNE: አጠብጣብ፣ *ወደብረነ ዐረር:" 

ኣሱ፡ ዙሎው፤ PLB: ሰኅዓፍይ፣ οπως nav; መዓረ: 726: በቅድመ፡። አሳት: 
ana»; ማይ; ዘይወርድ; አልምሳዕሱ፣ £0; ጸማንቱ፡ ALAC: 

ወይክወት፣ ድኩማኦ” በቅቐ.ድወጦ:” አገሪሁ:። 

7. ወይክውኽእ” በአማገገ1፣ aPPOA: ALLA: 

Aoc: ወጴበ”በፍር፡: 

ወጺይክካሰ;* ኮዬዩ።። 

8. ወጺድክውን፤ 2/59 ሰፀብአ;ነ*“ 


1 ሁራ #, 2 8 HAMA: 2 9 reads በመንኩራዙሪረ! ፤ዱሳና፣ 2 በነኩርኳረ: AAT: ወ፤ዱስ: 
? g,n. gtu, ይ-# read MONS: m ወሰዱኒ; * ሬፍ mgt read ዐረብ፤; which, being 
ungrammatical, #78 retained, but set right by prefixing ውስቴ; 5 a-g, ፈ 
ወ, B-b ONVE: 5 ፥ሠ giu, B CAE: 7 B trans. after (19? £; $5 g. Other 
MSS. HÉnoa-t: * gf? B add A(g om.) &(Q: ምድር፣ against a-g. ? σ omits. 
! 7 omits. 13.71 omits. 15 g reads /ጠብጠበ! V a-g.g, B trans. y adds 
07"Tl: 5 a-u,achhloy ab. u,fread AYE: s» Att: cd x Alt: AYE: 
16 ) omits. " # reads Hf. ? d omits next three words. ? 2 reads 
AN: Can ν HCáh: ን o eus fn 1 » reads CHEN; » £l ΑΛ: 
2 adder. = 7 reads ወ. ? a-g. σφι 5 ይብል: = σ reads 
መአልጸክ፥፣ 2 መአስከ፣ ዘ. = 8 adds ትሬል  ። ጋሪ B-5. ggu, 0 read te: 
7 a-m. mB ATH: % g save that I have corrected the final letter + with ት. 
Other MSS. መናፍስት፡ ay omit. 3 6-ፈ- 1, ይ ATE: ® a save that 
m reads CA: AO” 6 reads CAN: 5 ¢ trans. after ወርቅነ % 2 trans. before 
ወደ" 269; = 9 adds በቅድሄሆሁ፤ * ድ wrongly reads 75 “a3. g HPL-a0; 


2 በቅድመ፤ ገጸ: 8 ዘቅድመ፡ 12; % wreads ድኩማኽ; 9$ a-Labcdkix,. 
ይ ef hno(vz) b read AFT: *2 g reads ወይክውኑ; 1 greads WAN. 2 &. ዐቢ 
? b reads DA. o ወቢ. 5 tu, Badd ድሂጊክ ወ. " oft mg, Bread PLE: 


u ጴኙዩዩ: 5 mreads ሕጺክ o dh: z trans. before ጺይክውን; * 7 omits. 
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MAAN: AL:C0:? ኣንፃ.ፎኝ፡ 

A £nd-0: ብርት: . 

ወናእክ፡! | ጺዴበፉዕ፡ oa £g Tab 

MALLE: A E Té d.e 

9. Ad: mirar; [ይትክሕዳዱ፣: ወ]'ይትሕኙሱ፣ Una: AFTRA: ምድር፡ 

ሶበ: ስትርዚ፡ ሕፍይ፣ በቅድሮመ፡፣ 12: ሰአሃዚስ: መናፈስት::" 

LII. በህየ" CAC: &0g Tr€;? dà? *ርኅወ፡ ወዕሙዋ:" ጸ፳ፈዌሁ፥፡”" wittrars አሰ; 
የጋ.ድሮሩፍ፤ £0: የብስ፡ ወ"ባሕር፣ mener: A995; ወ“ጸስትዓ፡። ODF: ያመጽሉ፣ ሎቲ 
ወዝኩሰ:” ዕሙቅ;” BA: ጴይመልኣ። 

2. OTF ኣደዊሆመ፡ ይገብፍ:። 

ait^ ዘይጻምዉ፡ d 12£:? ኃጥጳዝ ይበልዑ:“ 

0559712; ΑΛΛΗΣ: OAT: ይትሕኙሱ፣ [541] 

DAI 1A: 9?9(:2:;5 WAU: ይትቀወሙ:” 

ወ[እ.”የጎልቁ; 020a»; ዓሰም። 

3. አስመ፣ ርጴክዎው:” ሰለ"ዙጽሙ፡” መሳአክጉ; መቅሠፍት፣ አገዘ; *የጋርና፣:” ወያስትዴ 


፤ ሆሼይረ/ፓፓ ዐቃ. mu,abchlox@aaAnh: 9 ALANA: 4 ልብሳ; Here a-z 
add the dittographic phrase ሰፀብአ; ወእ.ልብስ፡ ? # reads ድርስ; ሰ. οὐ «51: 


* 2 prefixes ወ. ο omits next three words through hmt. * g reads ብርት; c በትር: 
56. B-ak read WASOn: ah ወጺና): 6 As this clause destroys the 
parallelism I have bracketed it as an intrusion. ! ይ, B-n x. 2 reads ALTBAP: 


miu,nread A, pd 9 omits with the ወ preceding. sa. ያ omits. Breads ወ. 
* Bracketed as an alternative rendering of 713" which was rendered, as I conceive, 
by ἀπαρνηθήσονται and by ἀφανισθήσονται in the margin, or vice versa; both renderings 
being subsequently taken into the text. /! reads ALTnhS. # omits. ? m reads 
መንፈሳት; 8 α-φ. ዕ Bread One: = ረ reads AO TES: 14 reads ti: 
" o mg read Üavdx aam: fu, ይ-። θα: ወርኅወ፥ xn θα: ዘርኅው: 
5 Emended from ጸፈዊሆመሙ፤ of gmu. φί read ጸፉሆሙ፣ 8 AGU: 16 5; reads ወበ. 
፣ 2# omit. 5 ሄ omits. 9 o-g, ዐ፡4፡#. ሪ ወሽኘ፣ bcdlpxa@Wunth: /፡ዐሪ 
ወዝኩ፥ ? m reads ፀመግ፤ Ped xa trans. after BA: 5 a reads (Y22€: 
2 o-mg,B. mitt: 9 trtravs 5 mi, B-a. ደድ omits. gu, a 12S 5 OPAL: 
if genuine is the subject of this verb and of the preceding, but since it is quite 
needless in the next line I have bracketed it. 5 gf’ omit against ያ mu, /" ፀ. 
= em. ፀ/u, ፀመፍናፍስት፡ * gu. gmt 8ወኣምገጻ፡ ሲ. = 4B. gmg read ምድር; 
# omits. ኞ* ሬሄ ዖፆ6-ሯ ያ ይትቃውመ፡ (sic). ሪ ይትቃወመሙ፣ m,d £daxav; /ይትገኃሠ፥ 
* Bracketed as an interpolation. 7! omits, but “and all other MSS. insert. * d reads 
CAnav; an ይ-# omi. * mgtachk. ድያ#ኛሕድር;) bedfInopx ya b የሕውፍ፥ 
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ልዉ፡፤' ሹሉ፡ መባልዕፐ:፤ ሰይጣቕጌ::" 4. ወተስአልክዎ፣ ሰመልእአክ;* 047»; ዘዩየሕውር፡ 
PAA: ATT መባልዕት፡፡ ሰመ፤፣ ያስተዴልውዎው:" 5. ወይቤሰኒ;" አሎንት:፡ 
IT: ወሰ2ያሳ፤" HWrEU (C: hav; WH ይትሕኙሱ: 6. ወአምድኅረ"ዝ፣* 
ያስተርዉ፡። “ጺፎቅ፡ ወኅፍይ፥ Ob ምሥትንበጸ8:” HAUS AZ LAW AL THAR 
በስመ AATHA: መገፈሳት:” 

7. ወ'እ"አሰ፥ ACNE? ይክወ፤፣” በቅ.ድመ፡። ቋ.ፎቁ፡። hav; ም.ድር፡ 

ወጸውፃር፡ £ho-k;? ክመ!” ነቅዓ: ማይ፤ 

4445: ALPE አምጻማ፣ ኃጥጻን።። 

LIV. ወiጺርኩ:= ወትመየጥኩ:” "AA ገጻ: σος: ወርጺጸ.ኩ፥ (QUU€S BA: Oav-p;: 
ATH: ትጊድድ፣ AGT 2. D*A9"€A9avs? 121: 00750415 ወይወድ 
ይዎው:” ውስት፣ ዝኩ፡። ዕሙቅቐ፣፤! ቁሳ: 3. ወበህየ፣ Cae: አዕይንትየ!” 
ዘ"መባልዕ፲ሆሙ:”" AI: ይገብርዎው፥፣ መጸስርተ፡። (23: HAAN: መድሰወተእ:” 
4. ወ"ተስአልክዎ: ሰመልጸከ፣ ሰሳም፣ ዘ"የሕውር፣ PAA: አገዘቨ;” ANA: Ac? ኣስረት፡። 


! fu,abckinxa. gq ወያስትዴሰሴ፣ m,e/Ao b ወያስትዳልዉ!(ፍኡ0 also dbut omits ©). 
^ ያም m reads መባዓፐ( (sic). /'። መባዕልተ፡ 8 መባዕሳፐ: 32 Bree 01. 
*greads NavAAn: 9° greads ATE: 5 ወእቤሉ፡ MA * 27፡7. fu read መባዕልተ(! 
βανηθη (1 ።). ። adds ዘየሐውና፥ — "em. /።, 8-408 ያስፐዳልውዎመሙ፣ የያስተዳልወያ፡ 
(sic). dod ያስፐቸዳልዎሙ፤ * x omits. «-ያ7# add ATH: LMA: against gw, B. 
aef h & b add ያስትዳልውዎመ፣ 5» adds ያስተትዴልጪ) and o "Agav« ? Qu, n x omit. 
ócdlaadd ያስተትዳልውዎመ፣ "a. # ወሰንያሳኽ "ae. gomits. 8 reads HHTE: 
? agian. gl,B-n ዝንቱ 1 o reads Al T CA: 4 7 reads RAP: ai: 
5 eu,  መስተጊባጹ፡ 7 ምስተገባ፳ 48-4 ምስትጉቡኒ: ፥ ምስትፃቡጸ፡ — ዖ reads 
ዚጸሆሙ፣ "omits. — 5 m(¢g avi&frt: sic). 2724, 8 መናፍስት: ? bcx omit. 
"7 ALN: 1 94,8. gmuread ይክውኽ; ? o—mg, B-n x. m በክመ፣ 9 ቅ. 
n x በክድሜሁ: 9 a-g. g, Bn read 12: 2 omits. ?! ὁ omits. etrans. after IE: 
ኞ 7 omits. 7? a-gu,fhkinox ap. u,abcde ያዐርፉ፥ 9 PJ: ። 7 MAT: 
? m adds ወርጳኩ; ? 9 trans. before ወ፤ፃጸርኩ( ο g-£hkInoy omit. 
δι σ reads AMT: y omits. δρ reads Am-£". 5 9 reads ወ. " α-τησ. 
σ, ፀ omit. m, B-a read መወዉደይዎሙ፥ 5 a-g,B-6cdn x y. n reads ሽ. q,6cd xy 
omit. — * greads AO £ TE: *? mg. f,Bread መባ0ሳፒሆሙ፥ ። ምብዐሳ፲ሆሙ፡ 


ፓመልዕል፲ፒሆመሙ፣ 4 adds (Aft: * ge. #2/ናማዕሰርገ፡- 5775070: u "780 CT: 
B-clna mote (CT: επ aav Cr: /መጸሰርፐ:- * o. ή Bread መድለማ፣ ና መድሉሎተ፣ 
zavfAPt: * 54,78. gmí'omi. — * domits. 5 o b omit. 9 ሄ omits. 


“ድ This is a rare word which generally = àée« or δέσµη, whereas we require here 
9ecuós. "There is no objection to taking the word in this concrete sense. The 
rareness of this word led to scribal changes in all the best MSS. save 2, which has 
ANCE Thus # has አሱቡራት፤ = TOACK: ፡ ማአሰራት፣ af AR መዓሥራተ; 
ὄεο ማጸሥራት፡ 4 ማአመራጓ፡ /ማጸሥራት፡ — ። ማዓስራነ፡ — x 5 ማዕሰራተገ፤ See 
note 1, p. 98. 


vy ᾖ 
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[(መባልዕት፡]፡ Navi? ይዴሰዉ:" 5. ወይቤሰ፤፡ አሰ; ይዴሰዉ;' ΤΟ ΤΙ: አዘዜሌኔል: 
nav; ይትመጠውዎመሙና፣ ወይደይዎመ፡' መትሕፐ:* mts ደይዝኽ OAAN: meer 
LDL መሳትሒሆመሙ፡። በክወ፣ AHH: AHA: መንፈሳት።። 6. ወ"ሚካጴሌል፣ 
OTNCAA ወ“ኗፋፉሌል፡ ወዒታሌል፡ ውጻተመ፡፥ ያፀንዕዎሙጮ፥ NEAT: ONT: ONL: 
Dor ATE” HLA: ይዉድይዎመ፡” OAT: ONT: hav; LTAPA: ኣምኔሆመሙ፡። 
።ኣግዚይ፡ መገፈሳት፡። በ“ዓመባሆሙ።፡ NAT: Hnk ሳአክ:።* ሰሰዶጣን፡ ወጸስንትዎሙ፡” 
AAA: የ.ድሩ፣ 20:7 የብስ። [7. ወበውአገ፣ መዋዕል: ይወፀአ:” መቅሠፍቱ” ሰአ7ዚጳ፡ 
*መንፈሳት;” ወፓርሑ፡”» ዙስ” መዛሃብገ፣ 597p: ዘመልዕልገ፡። ሰማያት;” [o£0: 
ጸንቅዕት፣ አሰ: መትሕፐ; ሰማሚያት;]” ወ"አሰ; እንቅዕት፣” Tat: ምድር። 8. ወይዴመሩ፡ 


1 I have bracketed this word as an explanatory marginal gloss adopted into 
the text. ፳ omits. ድ adds after Ar: (Ch 2 ማአሥራት፣ T7ONAT:). All other 
MSS., however, attempt in one way or other to give it a regular syntactical connexion 
with the text. Thus « makes it the subject of the verb and changes ልስረት' the original 
subject of the verb into a participle qualifying it (see p. 97, note 44).  g/insert a copula 
between the two nouns. m, 8-d make the added word a genitive dependent on 
the original word. For መባልዕት፣ m reads መሰዓAT: 9 MWaPNAOT: 7 wavNOAT: 
#መብዕሰገነ፡ 5-4መባዕሳት፡ 20700 T: * 9 reads Hav}: * reads ያስፐዳልዉጪ; 
4 ou, Bn. mgl, m read ይዴሰውሙ፤: 5g. qmu, PB AHA: / ጸዛዜአል: 
ዩ c omits. 7 d reads Rp: 8 ዘ gota: 9 f reads HA (sic). 
0 σ reads AAT: ሽይ a-g, B (ng eT: σσ. mtu, B ይኪድእኔ; 1 oft 
/"ይ-ፀዶ #1 reads £fbU'av; «2 መሳአክፒሆመ፥ as መልዕልፒ‹ 4 c reads AHH: 
5 em. gfu, Bread መናፍስት: !5 HBF omit. V mu trans. after 0445: 
against #9, B. ፆ omits ወ before PNCAA: "78 omit. ” a-g, fhklnoxy a p. 
gomits. abcderead fl. - * a-g. 0, y read NAY; LATE AAT: (sic). By ATH አሳት; 
5 /η,β. e mg omit. ™ gomits. — ? gm. g/u,B-nread AIHA: OPGGNT: ¢ trans. 
before hav; 7 omits. 3 2 omits. 5 a-m,cdefhkloya. m,abnx read Wak: 
2 Man: 3 o reads AUT Pav: * mg read ውስት፣ ? 0, by a read ይመጽአ፣ 
? g reads መሰ]: መዐገ፣ 30 Fm. Other MSS. መናፍስትቸነ ? ou. mreads 
ወፐርኅወ?የ፣ ¢g ወይትረንወ፥ P8-À ወይትረንዉ: 82 am. m, bedl read ttt: 
Pacfhkno ኩሎመና * ሮ omits. g reads መያሻ፣፤ HaPOAT: by a slip. * 2 omits. 
A marginal gloss subsequently incorporated in the text. There were according to 
early Semitic views only the waters above the heavens and the waters below the earth: 
such also was the view of our writer as appears from the next verse. The text 
in brackets follows gm, {3β save that for A¥POT: in g I have read APPOT: with 7. 
g supports text save that it reads (197€; and /! save that it reads €V.€T: for ሰማሚያት፤ 
After Aft: u adds aPAOAT: (107.€T; ወ. 5 e: save that g reads ROY instead 
of ጸንቅዕት፣ gu read &TPÜT: AAG. 7 reads only አሰ; and 8 H. 
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is lr: [8 ምስሰ፣* WET HaeAQAT: ሰማያት;' ትባዕታይ፣ ውኣቱ፡ ወማይ 
ዘክመትሕፐኺኒ፣ ምርድር፡ ጸንስታይት፡ Cats 9. OLLaviifts’ mie? AA: CHGS "ደበ: 
ብስ: WAN: CIA መትሕገ፣ ጸጽናፈ፡ ሰማይ::" 10. ወ“ * Att: ዘ“ጸጻመርዊ፡ 
ሰዓመባሆመ፣ AGT: ገብና: £0" ምድር፡ o0 EAT; ETT: 

LV. ወኣም.ፎሣረዝ፡'፡ ነሥሕ፡ CAN: a POA: ወይቤ፣ በክ:" Am PARP: ሰዙሎሮሎሙ፥ 
QA; 24429 wt የብስ። 95. March: በስመ፡። OL: nav: A7? £Alb: AL TAC: 
ክመዝ;” ሰ”“ዙሎመሙ፣ AA: LENZ 40:9 Nh: ወትአእምርተት: awl: θἠση ο ወይክውዝፔ፡ 
ማአከሴዩ ወ“ ማኣካሴሆመሙ፡። ሃይማናፐ፣ አስክ፣” AIT": መጠ መዋዕሰ፡ N72." ደበ:;” 
PLC: OTH: በትአዘዝየ፡" ውኣቱ።]. ..... 3. AN: ፈ9ርኩ፣ ከመ፤። ጸ፳ጽንዖሙ፡፣ OAL: 
መሳአክት፣ NOAT: ምንዳቤ፡ ወሐማም፡ ቅድመዝ:” *መቅሠፍትየ፤ ወመዐትዩ፡። *ADLC: 
ደቤሆሙ፡። 20: ጳፃዚጸብሔር፡” A7ILA: መገፈሳት::” 4. ነገሥት ጋያሳኘ፡ AA: TOL 


' ያጩያሯ g reads mtr: ይ WN 2 bx omit. 7'z, 2 also omit together with 
PAA: ማያት; through hmt. 7? restores these words and adds Ai All other 
MSS. read H but the context requires its exclusion. — ? ያ reads መልዕልጉነ * a reads 
ሰማሚያት፡ > x reads (197.9; 9 adds ማይ፤ ይ-# add the dittography TPA; (PN; ‹) 
HaPAVAT: ሰማይ፡ (ሰማያት፣ e). ሩድ. m nAMTLRT: ያ -አንስፒያይፐ፣ 7 axrEOCvT: 
# አገስታዬት፣ B-en AWMIL: ¢ አንስታና; 7 ot,ae. mgu, B-ae read ወይደመሰሰበ፤ 
The next word ifr: shows that σέ are right. * a-g, ሖፈ ያ tiva; ይ-ሪ titt: 
* g omits through hmt. For ዲበ፤ g reads ti So also Z over erasure. 9 7 reads 
Snc ! 2 omits. V fu,e(w). gmg, ”ይ-ሀ read NATH: Here I take 
AAT: ዘጸኣመርኛ፡ . . . ONLAT: = διότι ἔγνωσαν ... καὶ ἐν τούτοις (or τούτῳ) = 
ከ5831 , , , ነህግነ m. Here the Greek translator should have rendered 3 by ἐπεί and 
not by διότι. Ba-gu. gu, B read በዲበ; 5 7/#. g OLA: 9, ^8 ወበአገፐዝ፣ 
5 m reads thE: 10 7 reads ONATTH: 7 o, y read በክመ; 18. oua 
Other MSS. omit. x omits preceding word. ? g, ehno(v) xread Thee: — * a-g, 
afklp(w)y. g,bcdehnox bread £(:; | ? y omits, * ነሪ 78—v. η 111, x omit. 
? » reads AOA: o5 ዲበ; ?! 7 reads የዉድፍ፤; = dcx read ONT: o በቤ. 
3 ehop(vz) ሪ read neve; 7 a-m,e. m, β-ε ማአክሎሙና 5 c prefixes ወ. 
? aadds ወምድር፡ 4 rads በዲበ፣- * ታረ τι TAWHC€ Ἡ. ፣7 Hs TAHH: 07.9.4; 
u, {38β APH: በትአዛዝየ (e omits €). ? omits. 9 uomits. 1 = ἔμπροσθεν τούτου 
a misrendering of DNI *3ED. a, Breads መዐ” Dp".  * 6-7 u save that / reads 
ሳዕሴሆመሙ፡ for £(bU'av« 9 reads SILC: ዲቤሆመ፣ 78-2 የሕድር፣ ሳዕሴሆመ፣ z, d omit. 
Here £m, afhk add መቅሠፍትየ: aab T€ and bc e/20, መዐ" oy against q u, d, 
owing (2) to mistranslation of ክክ? 9). Seenote34. For RZ in text normal form is A". 
9 ση, B-bcx B. gm, bc b omit. 8 om. Other MSS. መናፍስት; 5 mit, B-y. 
£u, y read CELE: g, B-no add WAT: 20(7)2 add ዲበ; and change የብሰ into የብስ፣ 


